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IMPRESO SOLICITUD PARA VERIFICACIÓN DE TÍTULOS OFICIALES

1. DATOS DE LA UNIVERSIDAD, CENTRO Y TÍTULO QUE PRESENTA LA SOLICITUD

De conformidad con el Real Decreto 1393/2007, por el que se establece la ordenación de las Enseñanzas Universitarias Oficiales

UNIVERSIDAD SOLICITANTE CENTRO CÓDIGO
CENTRO

Universidad de Valladolid Facultad de Traducción e Interpretación 42003232

NIVEL DENOMINACIÓN CORTA

Grado Traducción e Interpretación

DENOMINACIÓN ESPECÍFICA

Graduado o Graduada en Traducción e Interpretación por la Universidad de Valladolid

RAMA DE CONOCIMIENTO CONJUNTO

Artes y Humanidades No

HABILITA PARA EL EJERCICIO DE PROFESIONES
REGULADAS

NORMA HABILITACIÓN

No

SOLICITANTE

NOMBRE Y APELLIDOS CARGO

ABEL CALLE MONTES Vicerrector de Ordenación Académica

Tipo Documento Número Documento

NIF 12749153T

REPRESENTANTE LEGAL

NOMBRE Y APELLIDOS CARGO

ABEL CALLE MONTES Vicerrector de Ordenación Académica

Tipo Documento Número Documento

NIF 12749153T

RESPONSABLE DEL TÍTULO

NOMBRE Y APELLIDOS CARGO

Verónica Arnáiz Uzquiza Presidenta del Comité de Título de Grado

Tipo Documento Número Documento

NIF 13169895A

2. DIRECCIÓN A EFECTOS DE NOTIFICACIÓN
A los efectos de la práctica de la NOTIFICACIÓN de todos los procedimientos relativos a la presente solicitud, las comunicaciones se dirigirán a la dirección que figure

en el presente apartado.

DOMICILIO CÓDIGO POSTAL MUNICIPIO TELÉFONO

Palacio de Santa Cruz - Plaza de Santa Cruz, 8 47002 Valladolid 983184284

E-MAIL PROVINCIA FAX

vicerrector.ordenacion@uva.es Valladolid 983186461
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3. PROTECCIÓN DE DATOS PERSONALES

De acuerdo con lo previsto en la Ley Orgánica 5/1999 de 13 de diciembre, de Protección de Datos de Carácter Personal, se informa que los datos solicitados en este

impreso son necesarios para la tramitación de la solicitud y podrán ser objeto de tratamiento automatizado. La responsabilidad del fichero automatizado corresponde

al Consejo de Universidades. Los solicitantes, como cedentes de los datos podrán ejercer ante el Consejo de Universidades los derechos de información, acceso,

rectificación y cancelación a los que se refiere el Título III de la citada Ley 5-1999, sin perjuicio de lo dispuesto en otra normativa que ampare los derechos como

cedentes de los datos de carácter personal.

El solicitante declara conocer los términos de la convocatoria y se compromete a cumplir los requisitos de la misma, consintiendo expresamente la notificación por

medios telemáticos a los efectos de lo dispuesto en el artículo 59 de la 30/1992, de 26 de noviembre, de Régimen Jurídico de las Administraciones Públicas y del

Procedimiento Administrativo Común, en su versión dada por la Ley 4/1999 de 13 de enero.

En: Valladolid, AM 30 de septiembre de 2019

Firma: Representante legal de la Universidad
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1. DESCRIPCIÓN DEL TÍTULO
1.1. DATOS BÁSICOS
NIVEL DENOMINACIÓN ESPECIFICA CONJUNTO CONVENIO CONV.

ADJUNTO

Grado Graduado o Graduada en Traducción e Interpretación
por la Universidad de Valladolid

No Ver Apartado 1:

Anexo 1.

LISTADO DE MENCIONES

No existen datos

RAMA ISCED 1 ISCED 2

Artes y Humanidades Lenguas extranjeras Humanidades

NO HABILITA O ESTÁ VINCULADO CON PROFESIÓN REGULADA ALGUNA

AGENCIA EVALUADORA

Agencia para la Calidad del Sistema Universitario de Castilla y León

UNIVERSIDAD SOLICITANTE

Universidad de Valladolid

LISTADO DE UNIVERSIDADES

CÓDIGO UNIVERSIDAD

019 Universidad de Valladolid

LISTADO DE UNIVERSIDADES EXTRANJERAS

CÓDIGO UNIVERSIDAD

No existen datos

LISTADO DE INSTITUCIONES PARTICIPANTES

No existen datos

1.2. DISTRIBUCIÓN DE CRÉDITOS EN EL TÍTULO
CRÉDITOS TOTALES CRÉDITOS DE FORMACIÓN BÁSICA CRÉDITOS EN PRÁCTICAS EXTERNAS

240 60 0

CRÉDITOS OPTATIVOS CRÉDITOS OBLIGATORIOS CRÉDITOS TRABAJO FIN GRADO/
MÁSTER

12 162 6

LISTADO DE MENCIONES

MENCIÓN CRÉDITOS OPTATIVOS

No existen datos

1.3. Universidad de Valladolid
1.3.1. CENTROS EN LOS QUE SE IMPARTE

LISTADO DE CENTROS

CÓDIGO CENTRO

42003232 Facultad de Traducción e Interpretación

1.3.2. Facultad de Traducción e Interpretación
1.3.2.1. Datos asociados al centro
TIPOS DE ENSEÑANZA QUE SE IMPARTEN EN EL CENTRO

PRESENCIAL SEMIPRESENCIAL A DISTANCIA

Sí No No

PLAZAS DE NUEVO INGRESO OFERTADAS

PRIMER AÑO IMPLANTACIÓN SEGUNDO AÑO IMPLANTACIÓN TERCER AÑO IMPLANTACIÓN

70 70 70

CUARTO AÑO IMPLANTACIÓN TIEMPO COMPLETO

70 ECTS MATRÍCULA MÍNIMA ECTS MATRÍCULA MÁXIMA
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PRIMER AÑO 60.0 90.0

RESTO DE AÑOS 36.0 90.0

TIEMPO PARCIAL

ECTS MATRÍCULA MÍNIMA ECTS MATRÍCULA MÁXIMA

PRIMER AÑO 30.0 36.0

RESTO DE AÑOS 24.0 36.0

NORMAS DE PERMANENCIA

http://bocyl.jcyl.es/boletines/2013/10/01/pdf/BOCYL-D-01102013-5.pdf

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No
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2. JUSTIFICACIÓN, ADECUACIÓN DE LA PROPUESTA Y PROCEDIMIENTOS
Ver Apartado 2: Anexo 1.

3. COMPETENCIAS
3.1 COMPETENCIAS BÁSICAS Y GENERALES

BÁSICAS

CB1 - Que los estudiantes hayan demostrado poseer y comprender conocimientos en un área de estudio que parte de la base de la
educación secundaria general, y se suele encontrar a un nivel que, si bien se apoya en libros de texto avanzados, incluye también
algunos aspectos que implican conocimientos procedentes de la vanguardia de su campo de estudio

CB2 - Que los estudiantes sepan aplicar sus conocimientos a su trabajo o vocación de una forma profesional y posean las
competencias que suelen demostrarse por medio de la elaboración y defensa de argumentos y la resolución de problemas dentro de
su área de estudio

CB3 - Que los estudiantes tengan la capacidad de reunir e interpretar datos relevantes (normalmente dentro de su área de estudio)
para emitir juicios que incluyan una reflexión sobre temas relevantes de índole social, científica o ética

CB4 - Que los estudiantes puedan transmitir información, ideas, problemas y soluciones a un público tanto especializado como no
especializado

CB5 - Que los estudiantes hayan desarrollado aquellas habilidades de aprendizaje necesarias para emprender estudios posteriores
con un alto grado de autonomía

GENERALES

CB6 - Desarrollar un compromiso ético en su configuración como profesionales, compromiso que debe potenciar la idea de
educación integral, con actitudes críticas y responsables; garantizando la igualdad efectiva de mujeres y hombres, la igualdad de
oportunidades, la accesibilidad universal de las personas con discapacidad y los valores propios de una cultura de la paz y de los
valores democráticos

3.2 COMPETENCIAS TRANSVERSALES

T1 - Planificar y gestionar el tiempo, el estrés y la carga de trabajo

T2 - Diseñar y gestionar proyectos

T3 - Cumplir plazos, ceñirse a instrucciones y especificaciones

T5 - Razonar críticamente

T4 - Trabajar en equipo, también, cuando sea necesario, en entornos virtuales, multiculturales y multilingües, utilizando las
tecnologías de comunicación adecuadas

3.3 COMPETENCIAS ESPECÍFICAS

E1 - Dominar la lengua A aplicada a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los distintos contextos y registros
generales y especializados, y profundizar en su conocimiento

E2 - Dominar las lenguas B/C aplicadas a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los distintos contextos y
registros generales y especializados, y profundizar en su conocimiento

E3 - Analizar, determinar, comprender y revisar textos y discursos generales/especializados en lengua A/B/C

E4 - Producir textos y asignarles valores en lengua A/B/C en parámetros de variación lingüística y textual

E5 - Analizar y sintetizar textos y discursos generales/especializados en lengua B/C, identificando los rasgos lingüísticos y de
contenido relevantes para la Traducción y la Interpretación

E6 - Conocer, gestionar y evaluar las fuentes y los recursos de información y documentación en lengua A/B/C necesarios para el
ejercicio de la Traducción y la Interpretación

E7 - Reconocer la diversidad y multiculturalidad de la lengua A/B/C

E8 - Conocer la cultura, civilización y las relaciones internacionales de los países de las lenguas A/B/C y su relevancia para la
Traducción y la Interpretación

E9 - Identificar con claridad y rigor los argumentos presentes en textos y discursos del ámbito político, social y cultural de las
lenguas de trabajo

E10 - Manejar las últimas tecnologías aplicadas a la Traducción y a la Interpretación: sistemas de gestión y recuperación de
información electrónica y documental, sistemas de gestión terminológica, programas de traducción asistida por ordenador (TAO),
traducción automática (TA) o posedición (PE), entre otros

E11 - Conocer el valor de la Traducción en la Historia, así como las principales teorías lingüísticas y traductológicas como
elemento difusor de la cultura
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E12 - Conocer los aspectos relacionados con el proyecto de traducción y los distintos procesos implicados en el mismo

E13 - Reconocer los problemas y errores de traducción más frecuentes por medio de la observación y la evaluación de traducciones

E14 - Conocer las principales técnicas de traducción e interpretación y su aplicación en diferentes situaciones comunicativas

E15 - Conocer los procedimientos de gestión de proyectos de traducción

E16 - Revisar con rigor, controlar, evaluar y garantizar la calidad de los proyectos de traducción y de interpretación

E17 - Conocer el trabajo terminológico en cada una de sus fases y aplicarlo a la Traducción y a la Interpretación

E18 - Conocer y aplicar los aspectos profesionales y deontológicos de la práctica de la Traducción y de la Interpretación

E19 - Conocer las diferentes técnicas y modalidades de Interpretación y su aplicación en diferentes situaciones comunicativas

E20 - Desarrollar la capacidad de aplicar los conocimientos y competencias adquiridos durante el grado sobre algún aspecto de la
Traducción y/o la Interpretación

E21 - Conocer los antecedentes y condicionantes del mundo actual para poder hacer una lectura e interpretación críticas de la
información transmitida por los medios de comunicación

E22 - Desarrollar capacidades para la mediación interlingüística e intercultural

4. ACCESO Y ADMISIÓN DE ESTUDIANTES
4.1 SISTEMAS DE INFORMACIÓN PREVIO

Ver Apartado 4: Anexo 1.

4.2 REQUISITOS DE ACCESO Y CRITERIOS DE ADMISIÓN

PROCEDIMIENTOS DE ACCESO

La Universidad de Valladolid no dispone actualmente de una normativa propia relativa al acceso y admisión a los títulos oficiales de Grado. El acceso y
admisión está regulado por la normativa estatal y autonómica vigente.

De acuerdo con el Real Decreto 412/2014, de 6 de junio, por el que se establece la normativa básica de los procedimientos de admisión a las ense-
ñanzas universitarias oficiales de Grado.

CAPÍTULO II

Acceso a los estudios universitarios oficiales de Grado

Artículo 3. Acceso a los estudios universitarios oficiales de Grado.

1. Podrán acceder a los estudios universitarios oficiales de Grado en las Universidades españolas, en las condiciones que para cada caso se determi-
nen en el presente real decreto, quienes reúnan alguno de los siguientes requisitos:

a) Estudiantes en posesión del título de Bachiller del Sistema Educativo Español o de otro declarado equivalente.

b) Estudiantes en posesión del título de Bachillerato Europeo o del diploma de Bachillerato internacional.

c) Estudiantes en posesión de títulos, diplomas o estudios de Bachillerato o Bachiller procedentes de sistemas educativos de Estados miembros de la
Unión Europea o de otros Estados con los que se hayan suscrito acuerdos internacionales aplicables a este respecto, en régimen de reciprocidad.

d) Estudiantes en posesión de títulos, diplomas o estudios homologados al título de Bachiller del Sistema Educativo Español, obtenidos o realizados en
sistemas educativos de Estados que no sean miembros de la Unión Europea con los que no se hayan suscrito acuerdos internacionales para el reco-
nocimiento del título de Bachiller en régimen de reciprocidad, sin perjuicio de lo dispuesto en el artículo 4.

e) Estudiantes en posesión de los títulos oficiales de Técnico Superior de Formación Profesional, de Técnico Superior de Artes Plásticas y Diseño o de
Técnico Deportivo Superior perteneciente al Sistema Educativo Español, o de títulos, diplomas o estudios declarados equivalentes u homologados a
dichos títulos, sin perjuicio de lo dispuesto en el artículo 4.

f) Estudiantes en posesión de títulos, diplomas o estudios, diferentes de los equivalentes a los títulos de Bachiller, Técnico Superior de Formación Pro-
fesional, Técnico Superior de Artes Plásticas y Diseño, o de Técnico Deportivo Superior del Sistema Educativo Español, obtenidos o realizados en un
Estado miembro de la Unión Europea o en otros Estados con los que se hayan suscrito acuerdos internacionales aplicables a este respecto, en régi-
men de reciprocidad, cuando dichos estudiantes cumplan los requisitos académicos exigidos en dicho Estado miembro para acceder a sus Universida-
des.

g) Personas mayores de veinticinco años que superen la prueba de acceso establecida en este real decreto.

h) Personas mayores de cuarenta años con experiencia laboral o profesional en relación con una enseñanza.

i) Personas mayores de cuarenta y cinco años que superen la prueba de acceso establecida en el mencionado Real Decreto.

j) Estudiantes en posesión de un título universitario oficial de Grado, Máster o título equivalente.

k) Estudiantes en posesión de un título universitario oficial de Diplomado universitario, Arquitecto Técnico, Ingeniero Técnico, Licenciado, Arquitecto,
Ingeniero, correspondientes a la anterior ordenación de las enseñanzas universitarias o título equivalente.
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l) Estudiantes que hayan cursado estudios universitarios parciales extranjeros o españoles, o que habiendo finalizado los estudios universitarios ex-
tranjeros no hayan obtenido su homologación en España y deseen continuar estudios en una universidad española. En este supuesto, será requisito
indispensable que la universidad correspondiente les haya reconocido al menos 30 créditos ECTS.

m) Estudiantes que estuvieran en condiciones de acceder a la universidad según ordenaciones del Sistema Educativo Español anteriores a la Ley Or-
gánica 8/2013, de 9 de diciembre.

2. En el ámbito de sus competencias, las Administraciones educativas podrán coordinar los procedimientos de acceso a las Universidades de su terri-
torio.

Artículo 4. Solicitudes de homologación del título, diploma o estudio obtenido o realizado en sistemas educativos extranjeros en tramitación.

En todos aquellos supuestos en los que se exija la homologación de cualquier título, diploma o estudio obtenido o realizado en sistemas educativos ex-
tranjeros para el acceso a la universidad, las Universidades podrán admitir con carácter condicional a los estudiantes que acrediten haber presentado
la correspondiente solicitud de la homologación mientras se resuelve el procedimiento para dicha homologación.

La Universidad da difusión de las vías de acceso a través de la web. Por otra parte, la Universidad de Valladolid distribuye folletos con esta informa-
ción entre los posibles candidatos.

A su vez, tal y como explicamos a lo largo de este punto, las acciones de información a los futuros alumnos están especializadas dependiendo de las
áreas formativas y el interés de los mismos.

El perfil de acceso recomendado es el que corresponde prioritariamente a quienes posean el Título de Bachiller o el de Ciclos Formativos de Grado
Superior, aunque también podrán ser admitidos en la Universidad estudiantes de otras vías siempre que existan plazas vacantes.

La UVa difundirá las vías de acceso a través de su página web institucional y distribuirá folletos con información específica entre los posibles candida-
tos según las áreas formativas y los intereses de los alumnos.

La titulación ofrece un total de 70 plazas de nuevo ingreso en primer curso, que se cubrirán por riguroso orden de méritos de los candidatos y respe-
tando los porcentajes de admisión establecidos por la normativa vigente.

ADMISIÓN

El acceso al Grado en Traducción e Interpretación no requiere de ninguna prueba complementaria a las establecidas legalmente de carácter nacional.

Se recomienda que el candidato posea un dominio de la lengua española y de la lengua inglesa, es recomendable conocimientos de francés o alemán,
buena capacidad de expresión y comprensión oral y escrita, habilidad para el análisis, síntesis y composición, y un alto grado de conocimiento de la
cultura española y de los países de lengua inglesa.

b. Condiciones o pruebas de acceso especiales

¿La titulación tiene algún tipo de

prueba de acceso especial?

Sí No X

En caso afirmativo, describe las pruebas de acceso establecidas y autorizadas.

4.3 APOYO A ESTUDIANTES

La Universidad de Valladolid tiene definido un procedimiento de apoyo y orientación a los estudiantes una vez matriculados. Este procedimiento se es-
tablece en dos momentos diferenciados en función del estudiante al que va dirigido:

1. Procedimiento de apoyo y orientación a los alumnos de primera matrícula.
2. Procedimiento de apoyo y orientación al resto de alumnos.

Esta diferencia se establece por la naturaleza de los problemas específicos del acceso a la educación superior. Se establecen, por tanto, mecanismos
de información, apoyo y orientación especiales para los alumnos de primera matrícula con los siguientes objetivos:

· Facilitar el ingreso en la Universidad de los estudiantes recién matriculados, así como apoyar el desarrollo del primer año de formación universitaria.

· Mejorar el conocimiento que sobre la Universidad tienen dichos estudiantes y su entorno.

· Proporcionar al propio personal docente información sobre los conocimientos y la adecuación a la formación universitaria con la que acceden tales
estudiantes.

· Iniciar el proceso de tutoría y seguimiento de los estudiantes de la Universidad de Valladolid en su primer y, sin duda, más complejo curso universita-
rio.

Para conseguir estos resultados se proponen dos tipos de acciones genéricas:

· Las establecidas por la Universidad con carácter general y cuya responsabilidad recae en los servicios centrales de la propia Institución.
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· Las descritas con carácter general, dentro del catálogo de acciones de apoyo y orientación a estudiantes de nuevo ingreso. Es responsabilidad de ca-
da centro aplicarlas o no según las necesidades y características de la formación impartida y del perfil del alumnado de nuevo ingreso.

Por otra parte, con independencia de estas acciones, el centro puede diseñar y desarrollar las que considere oportunas siempre y cuando se realicen
de manera coordinada con los servicios centrales de la Universidad y se facilite la oportuna información de carácter institucional. Así, la UVa se dota
de un mecanismo estándar de apoyo a nuevos estudiantes, pero al mismo tiempo permite la flexibilidad de las acciones facilitando la adaptación a la
formación impartida a las características del centro y al perfil del alumnado de nuevo ingreso.

Entre las acciones a las que nos acabamos de referir destacan las siguientes:

· Recepción de bienvenida a los estudiantes de primer curso en el que se les muestran las instalaciones del Centro, el horario, la dinámica de trabajo, se presentan
los tutores, el profesorado y se resuelven posibles dudas.

· Creación y distribución de materiales de información y divulgación: Dentro del apartado de información y difusión, hemos descrito documentación, distribuida
en varios formatos, que tiene como objeto permitir un mejor conocimiento de nuestra Universidad. De esta forma, a través de productos como la Guía de la Ofer-
ta Formativa de la UVa, la Guía de Matrícula, la Guía del Alumno, Un Vistazo a la UVa, La UVa en Cifras, La Facultad de Traducción e Interpretación en Ci-
fras, la propia página Web de la Universidad de Valladolid y de la Facultad de Traducción e Interpretación, el folleto con la oferta formativa del Grado en Tra-
ducción e Interpretación, los vídeos de Youtube disponibles en el Canal de Medios Audiovisuales de la UVa, los perfiles en redes sociales de la Facultad de Tra-
ducción e Interpretación, y otros productos más específicos, como los que hacen referencia a servicios concretos (el Servicio de Deportes, el Servicio de Volun-
tariado), las prácticas en empresas, la página web del Servicio de Relaciones Internacionales, o la propia tarjeta UVa, configuran un sistema de información muy
útil para el alumno.

· Realización de acciones de divulgación y orientación de carácter grupal, generales o de centro por medio del programa ¿Conoce la UVa". En este sentido, la Uni-
versidad de Valladolid organiza acciones de información que facilitan a los nuevos alumnos un conocimiento inicial de quién es quién en la Institución, dónde
se encuentran los centros y servicios de utilidad para el estudiante, cuál es su funcionamiento y cómo acceder a ellos. Al mismo tiempo se programan cursos de
introducción general al funcionamiento de la Universidad donde se presentan por parte de los responsables académicos y los responsables administrativos de los
distintos servicios su funcionamiento. Así, por ejemplo, los estudiantes reciben información detallada sobre aspectos académicos y organizativos de la Universi-
dad, sobre la estructura y los órganos de decisión, las posibilidades de participación estudiantil, los programas de intercambio y movilidad, las becas y ayudas,
las prácticas, deportes, etc.

· Acciones de diagnóstico de conocimientos básicos necesarios o recomendables para cursar la titulación elegida. En este sentido, existe la posibilidad, según la ti-
tulación, de realizar test de nivel cuyo resultado permitirá a los responsables académicos conocer el estado de los nuevos alumnos respecto a las materias que van
a impartir y la situación respecto a las competencias que se van desarrollar. El test no tiene un carácter sumativo, sino únicamente de puesta en situación, tanto
para los nuevos alumnos, como para los responsables académicos, información que es de mucho interés para facilitar el desarrollo de los programas formativos a
través de un mejor conocimiento de quiénes lo van a recibir.

· Sistemas de mentoría por alumnos de cursos superiores a través del programa de ¿Apoyo Voluntario entre Alumnos UVa¿: Existe la posibilidad de desarrollar la
figura del estudiante mentor, programa que permite, a un estudiante de cursos superiores, con ciertas características académicas, de resultados probados o de par-
ticipación en la vida universitaria, desarrollar tareas de orientación, apoyo e información a un alumno o a un grupo de alumnos de nuevo ingreso. Dicha actividad
estará supervisada por un responsable académico que diseñará las acciones de interés más adecuadas a la vista de la situación de los estudiantes de nuevo ingre-
so. Este programa de apoyo no solo produce beneficios a los alumnos de nuevo ingreso, como puede ser un mejor y más rápido ingreso en la vida universitaria,
sino que también facilita un mayor conocimiento de estos alumnos a los responsables académicos de la titulación correspondiente. Por otra parte, el alumno men-
tor desarrolla habilidades y competencias de carácter transversal relacionadas con sus habilidades sociales.

· Sistemas de orientación y tutoría individual de carácter inicial: La Universidad de Valladolid tiene establecido un sistema de orientación y tutoría de carácter ge-
neral, desarrollado a través de tres acciones, que permiten que el alumno se sienta acompañado a lo largo del programa formativo ayudándole a desarrollar las
competencias específicas o transversales previstas. Este sistema se estructura en tres figuras: la tutoría vinculada a materias, la vinculada a programas de prácti-
cas y la relacionada con la titulación en su faceta más global. Este sistema, que describimos más adelante, comienza con la asignación a cada estudiante de un tu-
tor general de titulación quien, independientemente de las pruebas de nivel, cursos cero o acciones de información en las que participe, será responsable de apo-
yar al estudiante de forma directa, o bien a través de los programas mentor, de los servicios de orientación y apoyo generales de la propia Universidad y de los
programas de orientación y apoyo propios del centro, cuando existan. Para ello, realizará una evaluación de intereses y objetivos del alumno, elaborará planes de
acciones formativas complementarias, ayudará a fijar programa de ítems que han de conseguirse, establecerá reuniones de orientación y seguimiento y cuantas
otras acciones se consideren oportunas con el fin de orientar y evaluar los progresos del alumno a lo largo de su presencia en la titulación.

El procedimiento de apoyo, orientación y tutoría para el resto de alumnos tiene como objetivos:

· Acompañar y apoyar al estudiante en el proceso de aprendizaje y desarrollo de las competencias propias de su titulación.

· Permitir al estudiante participar activamente no solo en la vida universitaria, sino también en el acercamiento al mundo laboral hacia el que se orienta
la titulación elegida.

· Dar a conocer al estudiante el horizonte profesional relacionado con su titulación y facilitarle el acceso a su desarrollo profesional una vez finalizada
la titulación.

· Evaluar la evolución equilibrada en el programa formativo apoyando en la toma de decisiones.

El procedimiento de apoyo, orientación y tutoría se lleva a cabo a través de las siguientes acciones:

· Conocimiento e información sobre el funcionamiento de la Universidad de Valladolid, ¿Conoce la UVa¿. Aunque esta es una acción dirigida a los
alumnos de nuevo ingreso, se facilita información con carácter general, lo que permite que cualquier alumno, independientemente del año que curse,
pueda conocer en profundidad el entorno universitario y las oportunidades que se ofrecen.

· Servicios de información sobre las actividades de la Universidad de Valladolid: ¿La UVa al día¿. Dentro de este epígrafe se encuentran todos los me-
dios de información institucionales, del centro, o de los servicios u organismos relacionados que facilitan información sobre las actividades de interés.
Los estudiantes pueden consultar esta información a través de los siguientes canales:

o Medios de comunicación de la Universidad.
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o Página web de la UVa.

o Sistemas de información de los centros: redes sociales, listas de correos, Campus Virtual, grupos de difusión, etc.

· · Sistema de orientación y tutoría académica y competencial. Este sistema, desarrollado a través de dos modelos coordinados y complementarios de tutoría, faci-
lita la evolución del estudiante a través del programa formativo elegido y el desarrollo de las competencias relacionadas, ya sean específicas o transversales, con
el fin de facilitar la consecución de los conocimientos y competencias que le capaciten profesionalmente al finalizar el programa formativo. Para conseguirlo se
han diseñado dos tipos de tutorías, una de acompañamiento a lo largo de la titulación y otra específica de materia.

o Sistema de orientación de titulación: Esta orientación se ofrece a través de la tutorización académica de la titulación con un tutor académico para ca-
da curso de la titulación y, además, un tutor de la titulación. El tutor de curso se trata de una figura transversal que acompaña y asesora al estudiante
a lo largo de cada curso, detecta cuándo existe algún obstáculo o dificultad y trabaja conjuntamente con el resto de tutores en soluciones concretas.
La finalidad de este modelo de orientación es facilitar a los estudiantes herramientas y ayuda necesaria para que puedan conseguir con éxito tanto las
metas académicas como las profesionales marcadas, ayudándole en su integración universitaria, en su aprovechamiento del itinerario curricular elegi-
do y en la toma de decisiones académicas, en particular las orientadas a la realización de prácticas y de actividades complementarias.

o Sistemas de orientación de materia: Esta orientación la lleva a término el profesor propio de cada asignatura con los estudiantes matriculados. La fi-
nalidad de esta orientación es planificar, guiar, dinamizar, observar y evaluar el proceso de aprendizaje del estudiante teniendo en cuenta su perfil, sus
intereses, sus necesidades, sus conocimientos previos, etc.

· · El plan de acción tutorial, dentro del marco general descrito por la Universidad, será desarrollado por el centro, que es el responsable del programa formativo y
de la consecución de los resultados por parte de sus alumnos.

· · La tutoría, ya sea de uno u otro tipo, independientemente de que la formación sea de carácter presencial o virtual, podrá llevarse a cabo de forma presencial o
apoyarse en las tecnologías que permitan la comunicación virtual.

· · Sistema de tutoría académica complementaria.
o Sistemas de mentoría por parte de alumnos de cursos superiores a través del programa de Apoyo Voluntario entre Alumnos UVa. Este sistema, descri-

to ya entre aquellos dirigidos a los alumnos de primer año, puede ser utilizado para apoyar a estudiantes con determinadas dificultades que necesiten un
apoyo especial, convirtiéndose así en una herramienta de utilidad que el tutor general de la titulación puede elegir para potenciar determinadas solucio-
nes para uno o un grupo de alumnos concretos.

· Orientación profesional específica dentro del programa formativo. El programa formativo implica tanto su desarrollo práctico como un enfoque dirigido al desa-
rrollo profesional a través de las competencias establecidas. El enfoque práctico y profesional tiene que tener cabida en prácticas de acercamiento y conocimiento
de los ámbitos profesionales en los que el futuro titulado habrá de trabajar.

o Sistema de tutoría de las prácticas externas para estudiantes, ya sean académicas o no, de carácter nacional o internacional. La formación práctica dirigi-
da a desarrollar las competencias correspondientes establecidas en el programa formativo se realiza a través de sistemas de prácticas externas y académi-
cas. Así, los estudiantes desarrollan un programa descrito, planificado y tutelado por personal académico y agentes externos que comprueban que dicho
programa se está llevando a cabo de la forma adecuada y que los resultados son los pretendidos. Del mismo modo, a través de la relación continua con el
estudiante en prácticas y entre ambos tutores, o bien por medio de los distintos sistemas de evaluación fijados, pueden detectarse problemas formativos y
buscar soluciones concretas.

o Cursos de orientación profesional específicos que presenten distintos escenarios profesionales y distintas posibilidades que nuestros estudiantes han de
contemplar a la hora de planificar su futuro laboral. Para ellos se cuenta con la presencia de profesionales y expertos de múltiples sectores.

· Orientación profesional genérica. Si el fin de nuestros programas formativos es desarrollar unas competencias que puedan capacitar académicamente y profesio-
nalmente a nuestros estudiantes, es lógico contemplar dentro del sistema de orientación y apoyo una serie de acciones que faciliten el ingreso al mercado laboral.
Para ello, hemos diseñado una serie de acciones de capacitación y servicios, que pueden ser utilizados por nuestros estudiantes como:

o Cursos de orientación profesional: Cursos de duración corta que ponen en contacto al estudiante con herramientas necesarias en el mercado laboral tales
como cómo diseñar un currículo, cómo afrontar una entrevista, etc.

o Cursos de creación de empresas: Se pretende potenciar el espíritu emprendedor a través de cursos cortos que facilitan las herramientas necesarias para
llevar a la práctica ideas emprendedoras.

o Servicio de información y orientación profesional de la Universidad de Valladolid: A través de este servicio se facilita información relacionada con el
mercado laboral y las salidas profesionales a la que el estudiante puede acceder, además de facilitar un trato directo y personal y proporcionar herra-
mientas e información concreta a las demandas específicas del alumno.

o Espacio de Empleo y Emprendimiento en colaboración con el Parque Científico. La Universidad de Valladolid realiza jornadas de emprendimiento con
carácter anual que permite poner en contacto a estudiantes con empresas e instituciones, así como desarrollar una serie de actividades con el objeto de
mejorar su conocimiento por parte de nuestros alumnos y facilitar el acceso al primer empleo.

· Orientación profesional y apoyo a la inserción laboral. La Universidad de Valladolid cuenta con un servicio de empleo que, más allá de la asistencia a los estu-
diantes, se ocupa de dar servicio a los titulados de nuestra universidad permitiendo cerrar el ciclo con el apoyo para la inserción laboral de calidad. De esta for-
ma, se plantean servicios como:

o Sistema de tutoría de las prácticas de inserción laboral para titulados, ya sean de carácter nacional o internacional que, al igual que las prácticas para es-
tudiantes, permiten el desarrollo de prácticas profesionales con el objeto de facilitar la inserción laboral de los mismos y cuentan con el apoyo de tutores
académicos y agentes externos que velan por el buen desarrollo del programa de prácticas descrito de acuerdo con las competencias propias de la titula-
ción, promoviendo la inserción laboral de calidad.

o Orientación profesional y apoyo en la búsqueda de empleo: Servicio de apoyo, información y orientación para aquellos titulados universitarios que están
buscando empleo, ya sea por cuenta ajena o propia, a través de servicios personalizados y herramientas de información sobre ofertas, herramientas para
la búsqueda de empleo, etc.

o Servicio de Empleo de la FUNGE, que facilita la inserción laboral de los Titulados de la Universidad de Valladolid, prestando un servicio a empresas y
entidades interesadas en contar con personas de alta cualificación. Cuenta con un equipo de profesionales que le orienta en la captación y en incorpora-
ción de jóvenes universitarios, para la realización de prácticas profesionales o para su contratación laboral, mejorando y favoreciendo el acceso al mer-
cado laboral de los Titulados Universitarios.

4.4 SISTEMA DE TRANSFERENCIA Y RECONOCIMIENTO DE CRÉDITOS

Reconocimiento de Créditos Cursados en Enseñanzas Superiores Oficiales no Universitarias

MÍNIMO MÁXIMO

0 144

Reconocimiento de Créditos Cursados en Títulos Propios

MÍNIMO MÁXIMO

0 0

Adjuntar Título Propio
Ver Apartado 4: Anexo 2.

Reconocimiento de Créditos Cursados por Acreditación de Experiencia Laboral y Profesional

MÍNIMO MÁXIMO
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0 36

Se aplicará la normativa de reconocimiento de créditos que esté en vigor en la Universidad de Valladolid. Actualmen-
te es la Normativa de reconocimiento y transferencia de créditos de la Universidad de Valladolid en los Títu-
los de Grado y Máster Universitario realizados conforme al Real Decreto 1393/2007:

NORMATIVA DE RECONOCIMIENTO Y TRANSFERENCIA DE CRÉDITOS DE LA UNIVERSIDAD DE VALLADO-
LID

(Aprobada en Consejo de Gobierno de 6 de marzo de 2009 y modificada en Comisión Permanente de 1 de junio de
2012 y, posteriormente, en Comisión Permanente de17 de junio de 2016)

PREÁMBULO

Uno de los objetivos fundamentales del conocido como Proceso de Bolonia es el de favorecer la movilidad de los es-
tudiantes, movilidad que ha de ser entendida tanto entre universidades de diferentes países como entre universida-
des de un mismo país e incluso entre titulaciones de la misma universidad. Este objetivo queda perfectamente reco-
gido en el Real Decreto 1393/2007 el cual exige a las universidades a través de su Artículo 6.1. el diseño de un ins-
trumento que facilite dicha movilidad en términos de normativa de reconocimiento y transferencia de créditos, norma-
tiva que la Universidad de Valladolid aprobó en sesión ordinaria de Consejo de Gobierno de 6 de marzo de 2009. La
aprobación posterior del Real Decreto 861/2010 por el que se modifica el Real Decreto 1393/2007 introduciendo, en-
tre otras modificaciones, nuevas posibilidades en materia de reconocimiento de créditos, la reciente aprobación, por
otra parte, de la Ley 2/2011, de 4 de marzo, de Economía Sostenible y de la Ley Orgánica 4/2011, de 11 de marzo,
complementaria de la Ley de Economía Sostenible, por la que se modifican las Leyes Orgánicas 5/2002, de 19 de
junio, de las Cualificaciones y de la Formación Profesional, 2/2006, de 3 de mayo, de Educación, y 6/1985, de 1 de
julio, del Poder Judicial, que marcan líneas directrices para el reconocimiento mutuo de competencias y créditos en-
tre la Formación Profesional asociada a ciclos formativos de grado superior y las titulaciones de grado universitarias
y, por otra parte, la reciente aprobación del Real Decreto 1618/2011, de 14 de noviembre, sobre reconocimiento de
estudios en el ámbito de la Educación Superior, hacen de las normativas de reconocimiento y transferencia de crédi-
tos un elemento clave para la modernización de las universidades en términos de organización de nuevos entornos
integrados de educación superior más permeables y globalizados.

Por otra parte, la Ley Orgánica 4/2007 (LOMLOU) de 12 de abril, por la que se modifica la Ley Orgánica 6/2001
(LOU) de 21 de diciembre, introduce en su preámbulo la posibilidad de validar, a efectos académicos, la experiencia
laboral o profesional, siguiendo los criterios y recomendaciones de las diferentes declaraciones europeas para dar
adecuada respuesta a las necesidades de formación a lo largo de toda la vida y abrirse a quienes, a cualquier edad,
deseen acceder a su oferta cultural o educativa.

Inspirado en estas premisas, y teniendo en cuenta que nuestra Universidad tiene entre sus objetivos formativos tanto
fomentar la movilidad de nuestros estudiantes como permitir su enriquecimiento y desarrollo personal y académico,
la UVa se dota del siguiente sistema de reconocimiento y transferencia de créditos aplicable a sus estudiantes que
modifica y actualiza la normativa correspondiente aprobada en 2008 dando debida respuesta a la legislación vigen-
te, a la experiencia acumulada en los últimos años y a la necesidad de seguir avanzando hacia mecanismos que fa-
ciliten la configuración de itinerarios formativos flexibles centrados en la formación permanente y en la adquisición de
competencias.

TÍTULO PRELIMINAR

Disposiciones generales

Artículo 1. Objeto y ámbito de aplicación

La presente normativa tiene por objeto la regulación del sistema de reconocimiento y transferencia de créditos en las
enseñanzas universitarias oficiales de grado y Máster contempladas en el RD 1393/2007 por el que se establece la
ordenación de las enseñanzas universitarias oficiales.

Artículo 2. Los sistemas de reconocimiento y transferencia

El sistema de reconocimiento está basado en créditos y en la acreditación de competencias.

C
SV

: 3
54

91
28

01
76

54
99

80
55

50
80

4 
- V

er
ifi

ca
bl

e 
en

 h
ttp

s:
//s

ed
e.

ed
uc

ac
io

n.
go

b.
es

/c
id

 y
 C

ar
pe

ta
 C

iu
da

da
na

 h
ttp

s:
//s

ed
e.

ad
m

in
is

tra
ci

on
.g

ob
.e

s



Identificador : 2504116

11 / 66

TÍTULO PRIMERO

Capítulo Primero.- El reconocimiento de créditos

Artículo 3. Concepto

Se entiende por reconocimiento la aceptación por una universidad de los créditos que, habiendo sido obtenidos en
unas enseñanzas oficiales, en la misma u otra universidad, son computados en otras distintas a efectos de la obten-
ción de un título oficial.

Artículo 4. Condiciones generales

4.1. Salvo las excepciones contempladas en esta normativa, sólo son susceptibles de reconocimiento aquellos crédi-
tos cursados en estudios universitarios oficiales.

4.2. Los trabajos de fin de grado o máster no podrán ser objeto de reconocimiento al estar orientados ambos a la
evaluación global del conjunto de competencias asociadas al título.

4.3. En el caso de títulos oficiales que habiliten para el ejercicio de profesiones reguladas, para los que el Gobierno
haya establecido las condiciones a las que han de adecuarse los planes de estudios, se reconocerán automática-
mente los créditos de los módulos definidos en la correspondiente norma reguladora. En caso de no haberse supe-
rado íntegramente un determinado módulo, el reconocimiento se llevará a cabo por materias o asignaturas en fun-
ción de las competencias y conocimientos asociados a las mismas.

4.4. En virtud de lo dispuesto en el artículo 36 de la LOMLOU, y de acuerdo con los criterios y directrices que fije el
Gobierno o, en su caso, la Comunidad Autónoma de Castilla y León, la Universidad de Valladolid podrá reconocer
validez académica a la experiencia laboral o profesional. o a otras enseñanzas de educación superior.

4.5. El número de créditos que sean objeto de reconocimiento a partir de experiencia laboral o profesional o de en-
señanzas universitarias no oficiales no podrá ser superior, en su conjunto, al 15 por ciento del total de créditos que
constituyen el plan de estudios.

4.6. El reconocimiento de los créditos mencionados en el apartado anterior no incorporará calificación de los mismos
por lo que no computarán a efectos de baremación del expediente.

Artículo 5. Reconocimiento preceptivo de materias básicas entre títulos de grado de la misma rama de cono-
cimiento.

5.1. Siempre que el título al que se pretende acceder pertenezca a la misma rama de conocimiento, serán objeto de
reconocimiento al menos 36 créditos correspondientes a materias de formación básica de dicha rama de acuerdo
con el Anexo II del Real Decreto 1393/2007 sin que necesariamente deba establecerse una correspondencia entre
créditos de formación básica de la titulación de origen y créditos de formación básica de la titulación de destino en la
cual podrán contemplarse asignaturas o materias de carácter obligatorio u optativo.

5.2. Serán también objeto de reconocimiento los créditos obtenidos en aquellas otras materias de formación básica
pertenecientes a la rama de conocimiento del título al que se pretende acceder.

5.3. El resto de los créditos podrán ser reconocidos por la Universidad teniendo en cuenta la adecuación entre las
competencias y conocimientos adquiridos, bien en otras materias o enseñanzas cursadas por el estudiante o bien
asociados a una previa experiencia profesional y los previstos en el plan de estudios o que tengan carácter transver-
sal.

5.4. Si como consecuencia de estos supuestos de reconocimiento no se pudiese establecer una correspondencia
entre las materias a ser reconocidas y las previstas en el plan de estudios del título de que se trate, se incluirán las
materias de origen, con su calificación correspondiente, en el expediente del alumno.
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5.5. En el caso de que el número de créditos superados en una materia o asignatura de formación básica sea infe-
rior al establecido en la titulación a la que se pretende acceder, el centro determinará la necesidad o no de completar
los créditos de la materia de destino y, en su caso, los complementos formativos necesarios para ello.

Artículo 6. Reconocimiento de créditos en estudios de grado por la realización de actividades universitarias
culturales, deportivas, de representación estudiantil, solidarias y de cooperación.

6.1. Los estudiantes podrán solicitar el reconocimiento de hasta 6 créditos del total del plan de estudios en el que se
encuentren matriculados de acuerdo con el Reglamento de Reconocimiento de Otras Actividades Universitarias en
los Estudios de Grado de la Universidad de Valladolid.

6.2. Las actividades que, a propuesta de centros, departamentos, institutos, servicios u otras entidades, de acuerdo
con la normativa anterior, sean susceptibles de reconocimiento, deberán responder necesariamente a los tres crite-
rios siguientes:

· Carácter formativo de la actividad (incluyendo mecanismos claros de control, seguimiento y evaluación)

· Apertura de la oferta a la comunidad universitaria (no dirigida explícitamente a un colectivo concreto vinculado a una ti-
tulación específica)

· Transversalidad (formación integral del estudiante o en competencias genéricas y, en ningún caso, formación ligada a una
asignatura específica).

Artículo 7. El reconocimiento de prácticas externas

Podrán ser objeto de reconocimiento las prácticas externas que formen parte de títulos universitarios oficiales, se-
gún la adecuación de éstas a las competencias perseguidas en el título al que se accede, y en un número máximo
de créditos igual al máximo previsto en ese título.

Artículo 8. El reconocimiento de la experiencia laboral o profesional

8.1. El reconocimiento de créditos por experiencia laboral o profesional se realizará siempre analizando la correspon-
dencia entre las competencias propias del título de grado o máster correspondiente y las adquiridas en el marco de
la propia experiencia que habrán de ser, en todo caso, debidamente acreditadas.

8.2. El reconocimiento, en su caso, de la experiencia laboral o profesional se aplicará en primer lugar a créditos vin-
culados a prácticas externas, pasando a continuación a analizar el eventual reconocimiento por créditos de asignatu-
ras optativas y, finalmente, obligatorias.

8.3. En el caso de solicitudes de reconocimiento de créditos de formación básica por experiencia laboral o profe-
sional sólo se atenderán aquellas que se realicen en el marco de titulaciones vinculadas a profesiones reguladas y
siempre y cuando esta posibilidad estuviese contemplada en la correspondiente memoria de verificación de la titula-
ción.

8.4. En todos los casos contemplados en este artículo y en las condiciones asimismo establecidas el número de cré-
ditos que pueden ser objeto de reconocimiento será de un máximo de 6 ECTS por cada cuatro meses de experien-
cia laboral o profesional.

Artículo 9. El reconocimiento de créditos de títulos de técnico superior de formación profesional, técnico de-
portivo superior y graduado en enseñanzas artísticas.

9.1. El reconocimiento de créditos se realizará teniendo en cuenta la adecuación de las competencias, conocimien-
tos y resultados de aprendizaje o capacidades entre las materias conducentes a la obtención de títulos de grado y
los módulos o materias del correspondiente título de Técnico Superior.

9.2. Cuando entre los títulos de Graduado de Enseñanzas Artísticas, Técnico Superior de Formación Profesional,
Técnico Superior de Artes Plásticas y Diseño y Técnico Deportivo Superior y aquellos a los que conducen las en-
señanzas universitarias de grado que se pretenden cursar exista una relación directa, las Universidades de Casti-
lla y León garantizarán el reconocimiento de un mínimo de 36, 30, 30 y 27 créditos ECTS, respectivamente. En nin-
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gún caso, los estudios reconocidos podrán superar el 60% de los créditos del plan de estudios del grado universita-
rio que se pretende cursar.

9.3. Para determinar la relación directa entre los títulos universitarios de grado y los títulos de Graduado de Ense-
ñanzas Artísticas, de Técnico Superior de Formación Profesional, Técnico Superior de Artes Plásticas y Diseño y de
Técnico Deportivo Superior, deberán cumplirse los criterios siguientes:

1. Los resultados de aprendizaje o capacidades terminales de los ciclos formativos deben corresponderse con competencias fun-
damentales del grado universitario.

2. En aquellos grados universitarios que habilitan para el ejercicio de profesiones reguladas, los resultados de aprendizaje o ca-
pacidades terminales de los ciclos formativos deberán corresponderse, al menos, con competencias fijadas en las órdenes mi-
nisteriales que establecen los requisitos para la verificación de dichos grados universitarios.

3. La coincidencia señalada en los apartados anteriores deberá ser, al menos, del 75% en términos de competencias desarrolla-
das o, en su caso, del grado de desarrollo de las correspondientes competencias.

4. La coincidencia o similitud de la carga lectiva de los módulos reconocidos, medida en créditos ECTS, no deberá ser inferior
a los créditos de las materias o asignaturas correspondientes del grado universitario.

9.4. Cuando no se establezca relación directa entre los títulos universitarios de grado y los títulos de Graduado de
Enseñanzas Artísticas, de Técnico Superior de Formación Profesional, Técnico Superior de Artes Plásticas y Diseño
o de Técnico Deportivo Superior, pero sí con la rama de conocimiento a la que pertenece el grado universitario, po-
drán reconocerse créditos de módulos relacionados con determinadas materias del grado universitario, sin sujeción
a lo establecido en el apartado segundo de este artículo.

9.5. En los casos en los que sí se establezca relación directa serán objeto de reconocimiento los créditos superados
en el ámbito de la formación práctica de los ciclos formativos siempre que ésta sea de similar naturaleza a la propor-
cionada en el grado universitario y dicha formación práctica se encuentre en alguno de los siguientes supuestos:

a) Las prácticas externas curriculares en enseñanzas artísticas superiores de grado.

b) El módulo profesional de Formación en Centros de Trabajo de las enseñanzas de formación profesional de grado
superior.

c) Los créditos asignados a la fase de formación práctica en empresas, estudios y talleres de las enseñanzas profe-
sionales de grado superior de artes plásticas y diseño.

d) Los créditos asignados a la fase o módulo de Formación Práctica de las enseñanzas deportivas de grado supe-
rior.

En todo caso, si se establece relación directa entre los títulos universitarios de grado y los títulos de Graduado de
Enseñanzas Artísticas, de Técnico Superior de Formación Profesional, Técnico Superior de Artes Plásticas y Diseño
o de Técnico Deportivo Superior, la formación práctica señalada en los cuatro supuestos anteriores podrá ser obje-
to de reconocimiento total o parcial, previo análisis de su naturaleza y de la correspondencia entre las competencias
adquiridas en la formación recibida en el ciclo formativo y la requerida o pretendida en el grado universitario.

9.6. El reconocimiento de créditos por prácticas se vinculará a las prácticas externas del grado universitario si bien
estos créditos podrán ser empleados como complemento de otros créditos del ciclo formativo de cara al reconoci-
miento de estos últimos por diferentes materias del grado universitario de destino, si se estima oportuno.

9.7. No podrá ser objeto de reconocimiento o convalidación los créditos correspondientes a:

a) Los trabajos de fin de grado de las enseñanzas artísticas superiores.

b) Los módulos de obra final o de proyecto integrado de las enseñanzas profesionales de artes plásticas y diseño.

c) Los módulos profesionales de proyecto de las enseñanzas de formación profesional.

d) Los módulos de proyecto final de las enseñanzas deportivas.

Artículo 10. El reconocimiento de créditos cursados en Títulos Propios.

10.1. Los créditos procedentes de títulos propios podrán, excepcionalmente, ser objeto de reconocimiento en un por-
centaje superior al señalado en el Artículo 4.5 de esta normativa o, en su caso, ser objeto de reconocimiento en su
totalidad siempre que el correspondiente título propio haya sido extinguido y sustituido por un título oficial.

10.2. A tal efecto, en la memoria de verificación del nuevo plan de estudios propuesto y presentado a verificación se
hará constar tal circunstancia y se deberá acompañar a la misma, además de los dispuesto en el Anexo I del Real
Decreto 861/2010, el diseño curricular relativo al título propio, en el que conste: número de créditos, planificación de
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las enseñanzas, objetivos, competencias, criterios de evaluación, criterios de calificación y obtención de la nota me-
dia del expediente, proyecto final de grado o de máster, etc., a fin de que la Agencia de Evaluación de la Calidad y
Acreditación (ANECA) o el órgano de evaluación que la Ley de las comunidades autónomas determinen, compruebe
que el título que se presenta a verificación guarda la suficiente identidad con el título propio anterior y se pronuncie
en relación con el reconocimiento de créditos propuesto por la universidad.

10.3. En todo caso, la Universidad de Valladolid incluirá y justificará en la memoria de los planes de estudios que
presente a verificación los criterios de reconocimiento de créditos a que se refiere este artículo.

Artículo 11. El reconocimiento de créditos en enseñanzas de grado por estudios universitarios oficiales co-
rrespondientes a anteriores ordenaciones.

11.1. En caso de extinción de una titulación diseñada conforme a sistemas universitarios anteriores al Real Decreto
1393/2007 por implantación de un nuevo título de grado, la adaptación del estudiante al plan de estudios de este últi-
mo implicará el reconocimiento de créditos superados en función de la adecuación entre las competencias y conoci-
mientos asociados a las asignaturas superadas por el estudiante y lo previsto en el plan de estudios de la titulación
de grado.

11.2. Cuando las competencias y conocimientos a los que hace referencia el apartado anterior no estén explicitados
o no puedan deducirse, se tomarán como referencia el número de créditos y los contenidos de las asignaturas supe-
radas.

11.3. Igualmente se procederá al reconocimiento de las asignaturas superadas que tengan carácter transversal.

11.4. Las pautas anteriores se concretarán, para cada nuevo título de grado, en un cuadro de equivalencias en el
que se relacionarán las materias o asignaturas del plan o planes de estudios que se extinguen con sus equivalentes
en el plan de estudios de la titulación de grado, en función de los conocimientos y competencias que deben alcan-
zarse en este último.

11.5. En el caso de estudios parciales previos realizados en la Universidad de Valladolid o en otra universidad espa-
ñola o extranjera, sin equivalencia en los nuevos títulos de grado, se podrán reconocer los créditos de las materias o
asignaturas cursadas en función de la adecuación entre las competencias y conocimientos asociados a las materias
superadas y las previstas en el plan de estudios de destino.

11.6. Quienes estando en posesión de un título oficial de Licenciado, Arquitecto, Ingeniero, Diplomado, Arquitecto
Técnico o Ingeniero Técnico, accedan a las enseñanzas conducentes a la obtención de un título de grado obtendrán
el reconocimiento de créditos que proceda en función de la adecuación entre las competencias y conocimientos aso-
ciados a las asignaturas superadas y los previstos en el plan de estudios de la titulación de grado, o por su carácter
transversal.

Artículo 12. El reconocimiento de créditos en enseñanzas de máster

12.1. Como norma general, sólo podrán ser objeto de reconocimiento en titulaciones de máster los créditos supera-
dos en otros estudios oficiales de máster o de doctorado.

12.2. Excepcionalmente, podrán reconocerse en estudios de máster créditos superados en estudios de grado de la
misma o de distinta rama de conocimiento siempre que dichos estudios de grado no hayan sido requisito propio de
admisión al máster objeto de la solicitud de reconocimiento de créditos y hayan obtenido la adscripción al nivel 3 del
Marco Español de Cualificaciones para la Educación Superior.

12.3. Los créditos superados en cualquiera de las condiciones recogidas en los dos apartados anteriores podrán ser
reconocidos teniendo en cuenta la adecuación entre las competencias y conocimientos asociados a las asignaturas
o materias de que se trate y las previstas en el plan de estudios de destino, o bien teniendo en cuenta su carácter
transversal.

12.4. Quienes estando en posesión de un título oficial de Licenciado, Arquitecto o Ingeniero que tenga reconocido
con carácter oficial la correspondencia con el nivel 3 del Marco Español de Cualificaciones para la Educación Supe-
rior, accedan a las enseñanzas conducentes a la obtención de un título oficial de máster podrán obtener reconoci-

C
SV

: 3
54

91
28

01
76

54
99

80
55

50
80

4 
- V

er
ifi

ca
bl

e 
en

 h
ttp

s:
//s

ed
e.

ed
uc

ac
io

n.
go

b.
es

/c
id

 y
 C

ar
pe

ta
 C

iu
da

da
na

 h
ttp

s:
//s

ed
e.

ad
m

in
is

tra
ci

on
.g

ob
.e

s



Identificador : 2504116

15 / 66

miento de créditos por materias previamente superadas, en función de la adecuación entre las competencias y co-
nocimientos asociados a las asignaturas o materias superadas y los previstos en el plan de estudios de las enseñan-
zas de máster.

Artículo 13. Reconocimiento de créditos en programas de movilidad.

Los estudiantes de la Universidad de Valladolid que participen en programas de movilidad nacionales o internaciona-
les mediante los cuales cursen un periodo de estudios en otras universidades o instituciones de Educación Superior,
obtendrán el reconocimiento que se derive del acuerdo académico correspondiente, acorde con las previsiones con-
tenidas en el RD 1393/2007 y en la presente normativa.

Capítulo Segundo.- La transferencia

Artículo 14. Concepto.

Se entiende por transferencia el proceso a través del cual la Universidad de Valladolid incluye en sus documentos
académicos oficiales acreditativos de las enseñanzas seguidas por cada estudiante, la totalidad de los créditos obte-
nidos en enseñanzas oficiales cursadas con anterioridad, en la misma u otra universidad, que no hayan conducido a
la obtención de un título oficial.

Artículo 15. Incorporación al expediente académico

Los créditos transferidos de acuerdo con el procedimiento anterior deberán incorporarse en el expediente académi-
co del estudiante de forma que queden claramente diferenciados de los créditos utilizados para la obtención del títu-
lo correspondiente.

TÍTULO SEGUNDO

Capítulo Primero. - Las comisiones de reconocimiento y transferencia

Artículo 16. La Comisión de Reconocimiento y Transferencia de la Universidad de Valladolid.

16.1. La Universidad de Valladolid, a través de su Consejo de Gobierno, creó una Comisión de Reconocimiento y
Transferencia de Créditos propia con el fin primordial de establecer los parámetros de coordinación, cooperación y
reconocimiento mutuo entre centros y titulaciones de la Universidad de Valladolid, así como con respecto a otras uni-
versidades y centros de enseñanza superior para la participación conjunta en el procedimiento de reconocimiento y
transferencia, velando por el respeto de tal procedimiento a los sistemas de garantía de calidad propios de la Univer-
sidad.

16.2. La Comisión de Reconocimiento y Transferencia de la Universidad de Valladolid está compuesta por:

· El vicerrector con competencias en materia de ordenación académica y el vicerrector con competencias en materia de estu-
diantes, que alternarán la presidencia en periodos de dos cursos académicos consecutivos.

· El jefe del Servicio de Alumnos y Gestión Académica que actuará como secretario.

· Un decano o director de centro que forme parte de la comisión delegada de Consejo de Gobierno con competencias en mate-
ria de ordenación académica.

· Un decano o director de centro que forme parte de la comisión delegada de Consejo de Gobierno con competencias en mate-
ria de estudiantes.

· Dos estudiantes, uno por cada una de las dos comisiones mencionadas previamente.

16.3. La Comisión de Reconocimiento y Transferencia de la Universidad de Valladolid ostenta las competencias si-
guientes:

· Velar por el correcto funcionamiento de las comisiones de centro o titulación responsables de los procedimientos de recono-
cimiento y transferencia de créditos.

· Velar por el correcto desarrollo de la normativa de reconocimiento y transferencia de la Universidad de Valladolid, promo-
viendo cuantas acciones sean necesarias para alcanzar sus fines y evitando interpretaciones discrepantes o dispares de la mis-
ma.
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· Impulsar procesos de reconocimiento y transferencia que fomenten la movilidad tanto nacional como internacional de los es-
tudiantes de la Universidad de Valladolid.

· Crear, publicar y actualizar un catálogo de reconocimiento y transferencia de créditos que permita automatizar cuantas solici-
tudes encuentren precedente en dicho catálogo.

· Elaborar anualmente la propuesta final de actividades a reconocer de acuerdo con lo dispuesto en el Artículo 5 del Reglamen-
to de reconocimiento de otras actividades universitarias en los estudios de grado de la Universidad de Valladolid.

· Informar los recursos interpuestos ante el rector contra resoluciones de reconocimiento y transferencia de créditos.

· Cuantas competencias adicionales le sean delegadas.

Artículo 17. Las comisiones de reconocimiento y transferencia de los centros.

Los centros podrán crear una comisión de reconocimiento y transferencia de centro que colabore con la Comisión
de Reconocimiento y Transferencia de Créditos de la Universidad de Valladolid en la consecución de sus fines y que
elabore las propuestas de resolución de las solicitudes de reconocimiento y transferencia de créditos de los alumnos
matriculados, en el mismo, que así lo soliciten. Alternativamente, en el caso de no crearse tal comisión, las compe-
tencias mencionadas previamente serán asumidas por los correspondientes Comités de Título o Comités Intercen-
tros en su caso. En el caso de titulaciones de grado o máster interuniversitario se atenderá a lo contemplado en el
correspondiente convenio de colaboración entre universidades y siempre de conformidad con las normativas que en
este sentido establezcan las universidades participantes.

Capítulo Segundo.- Los procesos de reconocimiento y transferencia

Artículo 18. Las solicitudes de reconocimiento y transferencia

18.1. Las solicitudes de reconocimiento se presentarán en el centro en el que se encuentre matriculado el estudian-
te, en los plazos que se habiliten al efecto.

18.2. Los expedientes de reconocimiento de créditos se tramitarán a solicitud del interesado, se deberá aportar la
documentación justificativa de los créditos obtenidos y su contenido académico, indicando los módulos, materias o
asignaturas que somete a consideración.

18.3. Las solicitudes de reconocimiento de créditos tendrán su origen en materias o asignaturas realmente cursadas
y superadas; en ningún caso se referirán a materias o asignaturas previamente reconocidas, convalidadas o adapta-
das.

18.4. En el caso de solicitudes de reconocimiento de créditos por experiencia laboral o profesional la documenta-
ción a presentar junto con la solicitud será el contrato de trabajo, cuando proceda, la vida laboral u hoja de servicios
y una memoria de la actividad profesional realizada con especial descripción de las tareas y competencias desarro-
lladas.

18.5. Los expedientes de transferencia de créditos se tramitarán a petición del interesado. A estos efectos, mediante
escrito dirigido al decano o director del centro y en los plazos que se establezcan para la matrícula, indicarán si han
cursado anteriormente otros estudios oficiales sin haberlos finalizado, aportando, en caso de no tratarse de estudios
de la Universidad de Valladolid, la documentación justificativa que corresponda.

Artículo 19. La resolución de las solicitudes de reconocimiento y transferencia

19.1. La resolución de las solicitudes de reconocimiento y transferencia de créditos corresponderá a los decanos y
directores de centro.

19.2. El trámite de resolución de la solicitud de reconocimiento incluirá, de forma preceptiva, informe motivado de la
Comisión de Reconocimiento y Transferencia del centro o, en su caso, del comité correspondiente de acuerdo con lo
previsto en el Sistema Interno de Garantía de Calidad y en el artículo 17 de esta normativa.

19.3. En el caso de solicitudes de reconocimiento de créditos por experiencia laboral o profesional la comisión res-
ponsable de valorar la pertinente solicitud puede requerir mayor información a través de una entrevista personal a
concertar con el solicitante.

19.4. La resolución deberá dictarse en un plazo máximo de tres meses.
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19.5. En el proceso de reconocimiento quedarán reflejadas de forma explícita aquellas materias o asignaturas que
no deberán ser cursadas por el estudiante por considerarse que las competencias correspondientes han sido ya ad-
quiridas.

19.6. Los créditos cursados y superados por los estudiantes podrán utilizarse más de una vez para su reconocimien-
to en otras titulaciones; sin embargo, los que figuren en el expediente del estudiante como ¿reconocidos" ¿que, por
tanto, no han sido cursados¿ no podrán ser utilizados para posteriores reconocimientos.

19.7. Los acuerdos adoptados en materia de reconocimiento de créditos serán recurribles en alzada ante el Rector,
de acuerdo con lo previsto en los Estatutos de la Universidad de Valladolid.

Artículo 20. La publicación de tablas de reconocimiento

Las secretarías de los centros mantendrán actualizadas tablas de reconocimiento a partir de las actuaciones lleva-
das a cabo en esta materia, las cuales serán públicas y permitirán a los estudiantes, en su caso, conocer anticipada-
mente las asignaturas, materias o módulos que le serán reconocidos.

Capítulo Tercero.- Sobre el expediente

Artículo 21. Las calificaciones

21.1. La calificación de las materias o asignaturas reconocidas será la misma calificación de las materias o asignatu-
ras que han dado origen al reconocimiento. En caso necesario, se realizará la media ponderada cuando varias mate-
rias o asignaturas conlleven el reconocimiento de una (o varias) en la titulación de destino.

21.2. Si el certificado que aporta el estudiante únicamente contemplase calificación cualitativa en alguna materia o
asignatura, se asignará a ésta la calificación numérica que corresponda, de acuerdo con el siguiente baremo:

Aprobado: 5.5

Notable: 7.5

Sobresaliente: 9

Matrícula de Honor: 10.

21.3. Cuando las materias o asignaturas de origen no tengan calificación, los créditos reconocidos figurarán como
¿reconocidos¿ y no se computarán a efectos del cálculo de la nota media del expediente.

Artículo 22. El Suplemento Europeo al Título

Todos los créditos obtenidos por el estudiante en enseñanzas oficiales cursados en cualquier universidad, los trans-
feridos, los reconocidos y los superados para la obtención del correspondiente título, serán incluidos en su expedien-
te académico y reflejados en el Suplemento Europeo al Título regulado en el Real Decreto 1044/2003 de 1 de agos-
to, previo abono de los precios públicos que, en su caso, establezca la Comunidad Autónoma de Castilla y León en
la correspondiente norma reguladora.

DISPOSICIONES ADICIONALES

Disposición Adicional Primera

Se faculta a la Comisión de Reconocimiento y Transferencia de la Universidad de Valladolid para resolver cuantas
cuestiones no previstas surjan de la aplicación de este Reglamento.

Disposición Adicional Segunda

C
SV

: 3
54

91
28

01
76

54
99

80
55

50
80

4 
- V

er
ifi

ca
bl

e 
en

 h
ttp

s:
//s

ed
e.

ed
uc

ac
io

n.
go

b.
es

/c
id

 y
 C

ar
pe

ta
 C

iu
da

da
na

 h
ttp

s:
//s

ed
e.

ad
m

in
is

tra
ci

on
.g

ob
.e

s



Identificador : 2504116

18 / 66

En coherencia con el valor asumido de la igualdad de género, todas las denominaciones que en este Reglamento
hacen referencia a órganos de gobierno unipersonales, de representación y de miembros de la comunidad univer-
sitaria y se efectúan en género masculino, cuando no hayan sido sustituidos por términos genéricos, se entenderán
hechas indistintamente en género femenino, según el sexo del titular que los desempeñe.

Disposición Derogatoria

A la entrada en vigor del presente Reglamento quedará derogada cualquier disposición normativa de igual o inferior
rango que contradiga o se oponga a lo dispuesto en el mismo.

Disposición Final

El presente Reglamento entrará en vigor al día siguiente de su publicación en el Boletín Oficial de Castilla y León sin
perjuicio de su publicación en los Tablones de Anuncios de la Universidad de Valladolid.

4.5 CURSO DE ADAPTACIÓN PARA TITULADOS
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5. PLANIFICACIÓN DE LAS ENSEÑANZAS
5.1 DESCRIPCIÓN DEL PLAN DE ESTUDIOS

Ver Apartado 5: Anexo 1.

5.2 ACTIVIDADES FORMATIVAS

Clases teóricas

Clases prácticas

Estudio autónomo individual y/o en grupo

Tutorización presencial (En función del tutor, la tutorización se podrá llevar a cabo de forma presencial o por medios telemáticos -
comunicación sincrónica-)

5.3 METODOLOGÍAS DOCENTES

No existen datos

5.4 SISTEMAS DE EVALUACIÓN

Prueba final

Proyectos / trabajos individuales

Proyectos / trabajos grupales

Exposiciones en el aula

Participación activa en el aula

Trabajos individuales o grupales y participación activa en el aula

Prueba final (elaboración del TFG)

Defensa pública del TFG

5.5 SIN NIVEL 1

NIVEL 2: LENGUA

5.5.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER RAMA MATERIA

Mixta Artes y Humanidades Idioma Moderno

Mixta Artes y Humanidades Lengua

ECTS NIVEL2

ECTS OPTATIVAS ECTS OBLIGATORIAS ECTS BÁSICAS

30 84

DESPLIEGUE TEMPORAL: Cuatrimestral

ECTS Cuatrimestral 1 ECTS Cuatrimestral 2 ECTS Cuatrimestral 3

18 12 18

ECTS Cuatrimestral 4 ECTS Cuatrimestral 5 ECTS Cuatrimestral 6

12 12 6

ECTS Cuatrimestral 7 ECTS Cuatrimestral 8 ECTS Cuatrimestral 9

ECTS Cuatrimestral 10 ECTS Cuatrimestral 11 ECTS Cuatrimestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí Sí No

ITALIANO OTRAS
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No No

NIVEL 3: Lengua A1: Español

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Básica 6 Cuatrimestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Cuatrimestral 1 ECTS Cuatrimestral 2 ECTS Cuatrimestral 3

6

ECTS Cuatrimestral 4 ECTS Cuatrimestral 5 ECTS Cuatrimestral 6

ECTS Cuatrimestral 7 ECTS Cuatrimestral 8 ECTS Cuatrimestral 9

ECTS Cuatrimestral 10 ECTS Cuatrimestral 11 ECTS Cuatrimestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Lengua C3 (Francés, Alemán)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Básica 6 Cuatrimestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Cuatrimestral 1 ECTS Cuatrimestral 2 ECTS Cuatrimestral 3

6

ECTS Cuatrimestral 4 ECTS Cuatrimestral 5 ECTS Cuatrimestral 6

ECTS Cuatrimestral 7 ECTS Cuatrimestral 8 ECTS Cuatrimestral 9

ECTS Cuatrimestral 10 ECTS Cuatrimestral 11 ECTS Cuatrimestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí Sí No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Lengua C4 (Francés, Alemán)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Básica 6 Cuatrimestral
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DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Cuatrimestral 1 ECTS Cuatrimestral 2 ECTS Cuatrimestral 3

ECTS Cuatrimestral 4 ECTS Cuatrimestral 5 ECTS Cuatrimestral 6

6

ECTS Cuatrimestral 7 ECTS Cuatrimestral 8 ECTS Cuatrimestral 9

ECTS Cuatrimestral 10 ECTS Cuatrimestral 11 ECTS Cuatrimestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí Sí No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Lengua C5 (Francés, Alemán)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Cuatrimestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Cuatrimestral 1 ECTS Cuatrimestral 2 ECTS Cuatrimestral 3

ECTS Cuatrimestral 4 ECTS Cuatrimestral 5 ECTS Cuatrimestral 6

6

ECTS Cuatrimestral 7 ECTS Cuatrimestral 8 ECTS Cuatrimestral 9

ECTS Cuatrimestral 10 ECTS Cuatrimestral 11 ECTS Cuatrimestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí Sí No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Lengua A2: Español y sus recursos documentales para traductores e intérpretes

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Básica 6 Cuatrimestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Cuatrimestral 1 ECTS Cuatrimestral 2 ECTS Cuatrimestral 3

6

ECTS Cuatrimestral 4 ECTS Cuatrimestral 5 ECTS Cuatrimestral 6

ECTS Cuatrimestral 7 ECTS Cuatrimestral 8 ECTS Cuatrimestral 9
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ECTS Cuatrimestral 10 ECTS Cuatrimestral 11 ECTS Cuatrimestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Lengua B: Inglés 1

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Básica 6 Cuatrimestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Cuatrimestral 1 ECTS Cuatrimestral 2 ECTS Cuatrimestral 3

6

ECTS Cuatrimestral 4 ECTS Cuatrimestral 5 ECTS Cuatrimestral 6

ECTS Cuatrimestral 7 ECTS Cuatrimestral 8 ECTS Cuatrimestral 9

ECTS Cuatrimestral 10 ECTS Cuatrimestral 11 ECTS Cuatrimestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Lengua B: Inglés 2

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Básica 6 Cuatrimestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Cuatrimestral 1 ECTS Cuatrimestral 2 ECTS Cuatrimestral 3

6

ECTS Cuatrimestral 4 ECTS Cuatrimestral 5 ECTS Cuatrimestral 6

ECTS Cuatrimestral 7 ECTS Cuatrimestral 8 ECTS Cuatrimestral 9

ECTS Cuatrimestral 10 ECTS Cuatrimestral 11 ECTS Cuatrimestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS
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No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Lengua B: Inglés 3

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Básica 6 Cuatrimestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Cuatrimestral 1 ECTS Cuatrimestral 2 ECTS Cuatrimestral 3

6

ECTS Cuatrimestral 4 ECTS Cuatrimestral 5 ECTS Cuatrimestral 6

ECTS Cuatrimestral 7 ECTS Cuatrimestral 8 ECTS Cuatrimestral 9

ECTS Cuatrimestral 10 ECTS Cuatrimestral 11 ECTS Cuatrimestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Lengua B: Inglés 4

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Básica 6 Cuatrimestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Cuatrimestral 1 ECTS Cuatrimestral 2 ECTS Cuatrimestral 3

ECTS Cuatrimestral 4 ECTS Cuatrimestral 5 ECTS Cuatrimestral 6

6

ECTS Cuatrimestral 7 ECTS Cuatrimestral 8 ECTS Cuatrimestral 9

ECTS Cuatrimestral 10 ECTS Cuatrimestral 11 ECTS Cuatrimestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No
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NIVEL 3: Lengua B: Inglés 5

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Cuatrimestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Cuatrimestral 1 ECTS Cuatrimestral 2 ECTS Cuatrimestral 3

ECTS Cuatrimestral 4 ECTS Cuatrimestral 5 ECTS Cuatrimestral 6

6

ECTS Cuatrimestral 7 ECTS Cuatrimestral 8 ECTS Cuatrimestral 9

ECTS Cuatrimestral 10 ECTS Cuatrimestral 11 ECTS Cuatrimestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Lengua C1 (Francés, Alemán)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Básica 6 Cuatrimestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Cuatrimestral 1 ECTS Cuatrimestral 2 ECTS Cuatrimestral 3

6

ECTS Cuatrimestral 4 ECTS Cuatrimestral 5 ECTS Cuatrimestral 6

ECTS Cuatrimestral 7 ECTS Cuatrimestral 8 ECTS Cuatrimestral 9

ECTS Cuatrimestral 10 ECTS Cuatrimestral 11 ECTS Cuatrimestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí Sí No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Lengua C2 (Francés, Alemán)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Básica 6 Cuatrimestral

DESPLIEGUE TEMPORAL
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ECTS Cuatrimestral 1 ECTS Cuatrimestral 2 ECTS Cuatrimestral 3

6

ECTS Cuatrimestral 4 ECTS Cuatrimestral 5 ECTS Cuatrimestral 6

ECTS Cuatrimestral 7 ECTS Cuatrimestral 8 ECTS Cuatrimestral 9

ECTS Cuatrimestral 10 ECTS Cuatrimestral 11 ECTS Cuatrimestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí Sí No

ITALIANO OTRAS

No No

5.5.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

- Manejar la lengua de estudio en sus aspectos sintáctico, semántico y estilístico. - Analizar, revisar, comprender e interpretar textos orales y escritos en las lenguas A/B/C. - Producir textos orales y escritos en las lenguas A/B/C

adaptándose a las diferentes situaciones comunicativas. - Exponer, defender ideas, argumentar de forma oral y con fluidez en la lengua de estudio y en diferentes contextos y situaciones comunicativas. - Reflexionar sobre el len-

guaje como sistema -Revisar y corregir textos orales y escritos en la lengua de estudio a la vez que justificar y razonar las evaluaciones realizadas. - Reflexionar sobre el propio proceso de aprendizaje (planificación del aprendi-

zaje, autoevaluación y control del aprendizaje) - Buscar, gestionar y manipular la información en la lengua de estudio en diferentes medios y soportes. - Saber trabajar de forma autónoma y en equipo: habituarse a ser responsa-

ble y a comprometerse a participar y cooperar en la resolución de problemas y en la toma de decisiones. - Apreciar, tomar conciencia y sensibilizarse de la diversidad y multiculturalidad en la lengua de estudio en diferentes con-

textos internacionales. - Respetar y promover los valores democráticos, los derechos y libertades fundamentales, la igualdad en todas sus facetas (incluida la igualdad de género y la igualdad de oportunidades para personas con

discapacidad) o la pluralidad y multiculturalidad social. - Adquirir rigor en el uso de la lengua A en su aspecto morfosintáctico, léxico y estilístico.

5.5.1.3 CONTENIDOS

Contenidos teóricos: gramática, pronunciación, ortografía, vocabulario, usos del inglés, análisis de errores y aspectos culturales según niveles descri-
tos en el MCER aplicados a la traducción e interpretación.

Contenidos prácticos: destrezas comunicativas orales y escritas a nivel de recepción y producción (con material adecuado a los niveles correspondien-
tes en el MCER aplicadas a la traducción e interpretación.

Los tipos y géneros textuales serán espejo de los empleados en las asignaturas de Traducción e Interpretación a lo largo del programa de Grado, a
saber, textos divulgativos, textos de los sectores editoriales, turístico, audiovisual, biosanitario, tecnológico y empresarial.

La gramática de la lengua española.

Morfología, sintaxis y semántica.

Aplicación de la normativa morfosintáctica, léxica y estilística.

Producción y corrección de textos en español.

La revisión de textos: criterios de aplicación y herramientas documentales específicas.

La figura del corrector profesional y de estilo.

Introducción a la tecnología aplicada a la revisión y corrección de textos.

Análisis lingüístico, pragmático e intercultural de textos en español.

Búsqueda y evaluación de recursos documentales en español.

5.5.1.4 OBSERVACIONES

La materia LENGUA está formada por un total de 19 asignaturas de 6 ECTS cada una (60 horas de presencialidad). La materia está integrada por las
asignaturas Lengua A1: Español para traductores e intérpretes; Lengua A2: Español y sus recursos documentales para traductores e intérpretes; Len-
gua B: Inglés 1; Lengua B: Inglés 2; Lengua B: Inglés 3; Lengua B: Inglés 4; Lengua B: Inglés 5; Lengua C1: Francés; Lengua C2: Francés; Lengua
C3: Francés; Lengua C4: Francés; Lengua C5: Francés; Lengua C6: Francés; Lengua C1: Alemán; Lengua C2: Alemán; Lengua C3: Alemán; Lengua
C4: Alemán; Lengua C5: Alemán; Lengua C6: Alemán.

Estas asignaturas se desarrollan a lo largo de los 6 primeros cuatrimestres del plan de estudios, a saber:

1er curso: (30 ECTS estudiante / 42 ECTS total)
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· 1er cuatrimestre (18 ECTS estudiante / 24 ECTS total): Lengua A1: Español para traductores e intérpretes (FB); Lengua B: Inglés 1 (FB); Lengua C1: Francés
(FB); Lengua C1: Alemán (FB).

· 2º cuatrimestre (12 ECTS estudiante / 18 ECTS total): Lengua B: Inglés 2 (FB); Lengua C2: Francés (FB); Lengua C2: Alemán (FB).

2º curso: (30 ECTS estudiante / 42 ECTS total)

· 1er cuatrimestre (18 ECTS estudiante / 24 ECTS total): Lengua A2: Español y sus recursos documentales para traductores e intérpretes (FB); Lengua B: Inglés 3
(FB); Lengua C3: Francés (FB); Lengua C3: Alemán (FB).

· 2º cuatrimestre (12 ECTS estudiante / 18 ECTS total): Lengua B: Inglés 4(FB); Lengua C4: Francés (FB); Lengua C4: Alemán (FB).

3er curso: (18 ECTS estudiante / 30 ECTS total)

· 1er cuatrimestre (12 ECTS estudiante / 18 ECTS total): Lengua B: Inglés 5 (OB); Lengua C5: Francés (OB); Lengua C5: Alemán (OB).

· 2º cuatrimestre (6 ECTS estudiante / 12 ECTS total): Lengua C6: Francés (OB); Lengua C6: Alemán (OB).

Las lenguas en las que se imparte la materia son español (asignaturas Lengua A1: Español para traductores e intérpretes, Lengua A2: Español y sus
recursos documentales para traductores e intérpretes); inglés (asignaturas Lengua B1: Inglés, Lengua B2: Inglés, Lengua B3: Inglés, Lengua B4: In-
glés y Lengua B5: Inglés); francés (asignaturas Lengua C1: Francés, Lengua C2: Francés, Lengua C3: Francés, Lengua C4: Francés, Lengua C5:
Francés y Lengua C6: Francés) o alemán (asignaturas Lengua C1: Alemán, Lengua C2: Alemán, Lengua C3: Alemán, Lengua C4: Alemán, Lengua
C5: Alemán y Lengua C6: Alemán ).

Es recomendable haber superado las asignaturas homónimas de nivel previo en cada una de las lenguas. Además, por lo que respecta a la asignatura Lengua A1: Español para traductores e intérpretes, todo estudiante debería

estar en posesión de un nivel C1 de español. En el caso de la asignatura Lengua B1: Inglés, todo estudiante debería contar con un nivel mínimo de B1 de acuerdo con el MCER. En el caso de las lenguas Lengua C1: Francés y

Lengua C1: Alemán, todo estudiante debería contar al comienzo de la asignatura con un nivel mínimo de A1 del MCER de la lengua C correspondiente. Igualmente se aprovecharán las competencias adquiridas en las asignatu-

ras instrumentales Creación y gestión de recursos digitales multilingües para traducción e interpretación (1º curso) y Entornos de traducción asistida por ordenador (cursada en el primer cuatrimestre de 3er curso).

5.5.1.5 COMPETENCIAS

5.5.1.5.1 BÁSICAS Y GENERALES

CB1 - Que los estudiantes hayan demostrado poseer y comprender conocimientos en un área de estudio que parte de la base de la
educación secundaria general, y se suele encontrar a un nivel que, si bien se apoya en libros de texto avanzados, incluye también
algunos aspectos que implican conocimientos procedentes de la vanguardia de su campo de estudio

CB2 - Que los estudiantes sepan aplicar sus conocimientos a su trabajo o vocación de una forma profesional y posean las
competencias que suelen demostrarse por medio de la elaboración y defensa de argumentos y la resolución de problemas dentro de
su área de estudio

CB3 - Que los estudiantes tengan la capacidad de reunir e interpretar datos relevantes (normalmente dentro de su área de estudio)
para emitir juicios que incluyan una reflexión sobre temas relevantes de índole social, científica o ética

CB4 - Que los estudiantes puedan transmitir información, ideas, problemas y soluciones a un público tanto especializado como no
especializado

CB5 - Que los estudiantes hayan desarrollado aquellas habilidades de aprendizaje necesarias para emprender estudios posteriores
con un alto grado de autonomía

CB6 - Desarrollar un compromiso ético en su configuración como profesionales, compromiso que debe potenciar la idea de
educación integral, con actitudes críticas y responsables; garantizando la igualdad efectiva de mujeres y hombres, la igualdad de
oportunidades, la accesibilidad universal de las personas con discapacidad y los valores propios de una cultura de la paz y de los
valores democráticos

5.5.1.5.2 TRANSVERSALES

T1 - Planificar y gestionar el tiempo, el estrés y la carga de trabajo

T2 - Diseñar y gestionar proyectos

T3 - Cumplir plazos, ceñirse a instrucciones y especificaciones

T5 - Razonar críticamente

T4 - Trabajar en equipo, también, cuando sea necesario, en entornos virtuales, multiculturales y multilingües, utilizando las
tecnologías de comunicación adecuadas

5.5.1.5.3 ESPECÍFICAS

E1 - Dominar la lengua A aplicada a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los distintos contextos y registros
generales y especializados, y profundizar en su conocimiento

E2 - Dominar las lenguas B/C aplicadas a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los distintos contextos y
registros generales y especializados, y profundizar en su conocimiento

E3 - Analizar, determinar, comprender y revisar textos y discursos generales/especializados en lengua A/B/C
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E4 - Producir textos y asignarles valores en lengua A/B/C en parámetros de variación lingüística y textual

E5 - Analizar y sintetizar textos y discursos generales/especializados en lengua B/C, identificando los rasgos lingüísticos y de
contenido relevantes para la Traducción y la Interpretación

E6 - Conocer, gestionar y evaluar las fuentes y los recursos de información y documentación en lengua A/B/C necesarios para el
ejercicio de la Traducción y la Interpretación

E7 - Reconocer la diversidad y multiculturalidad de la lengua A/B/C

E8 - Conocer la cultura, civilización y las relaciones internacionales de los países de las lenguas A/B/C y su relevancia para la
Traducción y la Interpretación

E9 - Identificar con claridad y rigor los argumentos presentes en textos y discursos del ámbito político, social y cultural de las
lenguas de trabajo

E10 - Manejar las últimas tecnologías aplicadas a la Traducción y a la Interpretación: sistemas de gestión y recuperación de
información electrónica y documental, sistemas de gestión terminológica, programas de traducción asistida por ordenador (TAO),
traducción automática (TA) o posedición (PE), entre otros

E21 - Conocer los antecedentes y condicionantes del mundo actual para poder hacer una lectura e interpretación críticas de la
información transmitida por los medios de comunicación

E22 - Desarrollar capacidades para la mediación interlingüística e intercultural

5.5.1.6 ACTIVIDADES FORMATIVAS

ACTIVIDAD FORMATIVA HORAS PRESENCIALIDAD

Clases teóricas 399 100

Clases prácticas 741 100

Estudio autónomo individual y/o en grupo 1710 0

5.5.1.7 METODOLOGÍAS DOCENTES

No existen datos

5.5.1.8 SISTEMAS DE EVALUACIÓN

SISTEMA DE EVALUACIÓN PONDERACIÓN MÍNIMA PONDERACIÓN MÁXIMA

Prueba final 35.0 70.0

Proyectos / trabajos individuales 0.0 50.0

Proyectos / trabajos grupales 0.0 50.0

Exposiciones en el aula 0.0 10.0

Participación activa en el aula 0.0 10.0

NIVEL 2: TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN

5.5.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER RAMA MATERIA

ECTS NIVEL2

ECTS OPTATIVAS ECTS OBLIGATORIAS ECTS BÁSICAS

12 156

DESPLIEGUE TEMPORAL: Cuatrimestral

ECTS Cuatrimestral 1 ECTS Cuatrimestral 2 ECTS Cuatrimestral 3

6 6 12

ECTS Cuatrimestral 4 ECTS Cuatrimestral 5 ECTS Cuatrimestral 6

18 12 18

ECTS Cuatrimestral 7 ECTS Cuatrimestral 8 ECTS Cuatrimestral 9

30 24

ECTS Cuatrimestral 10 ECTS Cuatrimestral 11 ECTS Cuatrimestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA
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Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí Sí No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Introducción a la Traducción y la Interpretación

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Cuatrimestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Cuatrimestral 1 ECTS Cuatrimestral 2 ECTS Cuatrimestral 3

6

ECTS Cuatrimestral 4 ECTS Cuatrimestral 5 ECTS Cuatrimestral 6

ECTS Cuatrimestral 7 ECTS Cuatrimestral 8 ECTS Cuatrimestral 9

ECTS Cuatrimestral 10 ECTS Cuatrimestral 11 ECTS Cuatrimestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Traducción B8: Inglés

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Cuatrimestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Cuatrimestral 1 ECTS Cuatrimestral 2 ECTS Cuatrimestral 3

ECTS Cuatrimestral 4 ECTS Cuatrimestral 5 ECTS Cuatrimestral 6

ECTS Cuatrimestral 7 ECTS Cuatrimestral 8 ECTS Cuatrimestral 9

6

ECTS Cuatrimestral 10 ECTS Cuatrimestral 11 ECTS Cuatrimestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No
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ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Traducción C1 (Francés, Alemán)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Cuatrimestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Cuatrimestral 1 ECTS Cuatrimestral 2 ECTS Cuatrimestral 3

6

ECTS Cuatrimestral 4 ECTS Cuatrimestral 5 ECTS Cuatrimestral 6

ECTS Cuatrimestral 7 ECTS Cuatrimestral 8 ECTS Cuatrimestral 9

ECTS Cuatrimestral 10 ECTS Cuatrimestral 11 ECTS Cuatrimestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí Sí No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Traducción C2 (Francés, Alemán)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Cuatrimestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Cuatrimestral 1 ECTS Cuatrimestral 2 ECTS Cuatrimestral 3

ECTS Cuatrimestral 4 ECTS Cuatrimestral 5 ECTS Cuatrimestral 6

6

ECTS Cuatrimestral 7 ECTS Cuatrimestral 8 ECTS Cuatrimestral 9

ECTS Cuatrimestral 10 ECTS Cuatrimestral 11 ECTS Cuatrimestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí Sí No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Traducción C3 (Francés, Alemán)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL
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Obligatoria 6 Cuatrimestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Cuatrimestral 1 ECTS Cuatrimestral 2 ECTS Cuatrimestral 3

ECTS Cuatrimestral 4 ECTS Cuatrimestral 5 ECTS Cuatrimestral 6

6

ECTS Cuatrimestral 7 ECTS Cuatrimestral 8 ECTS Cuatrimestral 9

ECTS Cuatrimestral 10 ECTS Cuatrimestral 11 ECTS Cuatrimestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí Sí No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Traducción C4 (Francés, Alemán)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Cuatrimestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Cuatrimestral 1 ECTS Cuatrimestral 2 ECTS Cuatrimestral 3

ECTS Cuatrimestral 4 ECTS Cuatrimestral 5 ECTS Cuatrimestral 6

6

ECTS Cuatrimestral 7 ECTS Cuatrimestral 8 ECTS Cuatrimestral 9

ECTS Cuatrimestral 10 ECTS Cuatrimestral 11 ECTS Cuatrimestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí Sí No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Traducción C5 (Francés, Alemán)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Cuatrimestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Cuatrimestral 1 ECTS Cuatrimestral 2 ECTS Cuatrimestral 3

ECTS Cuatrimestral 4 ECTS Cuatrimestral 5 ECTS Cuatrimestral 6

ECTS Cuatrimestral 7 ECTS Cuatrimestral 8 ECTS Cuatrimestral 9
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6

ECTS Cuatrimestral 10 ECTS Cuatrimestral 11 ECTS Cuatrimestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí Sí No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Traducción C6 (Francés, Alemán)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Cuatrimestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Cuatrimestral 1 ECTS Cuatrimestral 2 ECTS Cuatrimestral 3

ECTS Cuatrimestral 4 ECTS Cuatrimestral 5 ECTS Cuatrimestral 6

ECTS Cuatrimestral 7 ECTS Cuatrimestral 8 ECTS Cuatrimestral 9

6

ECTS Cuatrimestral 10 ECTS Cuatrimestral 11 ECTS Cuatrimestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí Sí No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Traducción C7 (Francés, Alemán)

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Cuatrimestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Cuatrimestral 1 ECTS Cuatrimestral 2 ECTS Cuatrimestral 3

ECTS Cuatrimestral 4 ECTS Cuatrimestral 5 ECTS Cuatrimestral 6

ECTS Cuatrimestral 7 ECTS Cuatrimestral 8 ECTS Cuatrimestral 9

6

ECTS Cuatrimestral 10 ECTS Cuatrimestral 11 ECTS Cuatrimestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No
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GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí Sí No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Interpretación B1: Inglés

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Cuatrimestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Cuatrimestral 1 ECTS Cuatrimestral 2 ECTS Cuatrimestral 3

ECTS Cuatrimestral 4 ECTS Cuatrimestral 5 ECTS Cuatrimestral 6

ECTS Cuatrimestral 7 ECTS Cuatrimestral 8 ECTS Cuatrimestral 9

6

ECTS Cuatrimestral 10 ECTS Cuatrimestral 11 ECTS Cuatrimestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Interpretación B2: Inglés

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Cuatrimestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Cuatrimestral 1 ECTS Cuatrimestral 2 ECTS Cuatrimestral 3

ECTS Cuatrimestral 4 ECTS Cuatrimestral 5 ECTS Cuatrimestral 6

ECTS Cuatrimestral 7 ECTS Cuatrimestral 8 ECTS Cuatrimestral 9

6

ECTS Cuatrimestral 10 ECTS Cuatrimestral 11 ECTS Cuatrimestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS
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No No

NIVEL 3: Estudios de Traducción

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Cuatrimestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Cuatrimestral 1 ECTS Cuatrimestral 2 ECTS Cuatrimestral 3

ECTS Cuatrimestral 4 ECTS Cuatrimestral 5 ECTS Cuatrimestral 6

6

ECTS Cuatrimestral 7 ECTS Cuatrimestral 8 ECTS Cuatrimestral 9

ECTS Cuatrimestral 10 ECTS Cuatrimestral 11 ECTS Cuatrimestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Prácticas de Traducción e Interpretación

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6 Cuatrimestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Cuatrimestral 1 ECTS Cuatrimestral 2 ECTS Cuatrimestral 3

ECTS Cuatrimestral 4 ECTS Cuatrimestral 5 ECTS Cuatrimestral 6

6

ECTS Cuatrimestral 7 ECTS Cuatrimestral 8 ECTS Cuatrimestral 9

ECTS Cuatrimestral 10 ECTS Cuatrimestral 11 ECTS Cuatrimestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE MENCIONES

No existen datos

NIVEL 3: Interpretación en los Servicios Públicos en segunda lengua extranjera

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3
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CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6 Cuatrimestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Cuatrimestral 1 ECTS Cuatrimestral 2 ECTS Cuatrimestral 3

ECTS Cuatrimestral 4 ECTS Cuatrimestral 5 ECTS Cuatrimestral 6

ECTS Cuatrimestral 7 ECTS Cuatrimestral 8 ECTS Cuatrimestral 9

6

ECTS Cuatrimestral 10 ECTS Cuatrimestral 11 ECTS Cuatrimestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí Sí No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE MENCIONES

No existen datos

NIVEL 3: Traducción B1: Inglés

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Cuatrimestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Cuatrimestral 1 ECTS Cuatrimestral 2 ECTS Cuatrimestral 3

6

ECTS Cuatrimestral 4 ECTS Cuatrimestral 5 ECTS Cuatrimestral 6

ECTS Cuatrimestral 7 ECTS Cuatrimestral 8 ECTS Cuatrimestral 9

ECTS Cuatrimestral 10 ECTS Cuatrimestral 11 ECTS Cuatrimestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Traducción B2: Inglés

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Cuatrimestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

C
SV

: 3
54

91
28

01
76

54
99

80
55

50
80

4 
- V

er
ifi

ca
bl

e 
en

 h
ttp

s:
//s

ed
e.

ed
uc

ac
io

n.
go

b.
es

/c
id

 y
 C

ar
pe

ta
 C

iu
da

da
na

 h
ttp

s:
//s

ed
e.

ad
m

in
is

tra
ci

on
.g

ob
.e

s



Identificador : 2504116

35 / 66

ECTS Cuatrimestral 1 ECTS Cuatrimestral 2 ECTS Cuatrimestral 3

6

ECTS Cuatrimestral 4 ECTS Cuatrimestral 5 ECTS Cuatrimestral 6

ECTS Cuatrimestral 7 ECTS Cuatrimestral 8 ECTS Cuatrimestral 9

ECTS Cuatrimestral 10 ECTS Cuatrimestral 11 ECTS Cuatrimestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Traducción B3: Inglés

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Cuatrimestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Cuatrimestral 1 ECTS Cuatrimestral 2 ECTS Cuatrimestral 3

ECTS Cuatrimestral 4 ECTS Cuatrimestral 5 ECTS Cuatrimestral 6

6

ECTS Cuatrimestral 7 ECTS Cuatrimestral 8 ECTS Cuatrimestral 9

ECTS Cuatrimestral 10 ECTS Cuatrimestral 11 ECTS Cuatrimestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Traducción B4: Inglés

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Cuatrimestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Cuatrimestral 1 ECTS Cuatrimestral 2 ECTS Cuatrimestral 3

ECTS Cuatrimestral 4 ECTS Cuatrimestral 5 ECTS Cuatrimestral 6

6

ECTS Cuatrimestral 7 ECTS Cuatrimestral 8 ECTS Cuatrimestral 9

ECTS Cuatrimestral 10 ECTS Cuatrimestral 11 ECTS Cuatrimestral 12
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LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Traducción B5: Inglés

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Cuatrimestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Cuatrimestral 1 ECTS Cuatrimestral 2 ECTS Cuatrimestral 3

ECTS Cuatrimestral 4 ECTS Cuatrimestral 5 ECTS Cuatrimestral 6

6

ECTS Cuatrimestral 7 ECTS Cuatrimestral 8 ECTS Cuatrimestral 9

ECTS Cuatrimestral 10 ECTS Cuatrimestral 11 ECTS Cuatrimestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Traducción B6: Inglés

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Cuatrimestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Cuatrimestral 1 ECTS Cuatrimestral 2 ECTS Cuatrimestral 3

ECTS Cuatrimestral 4 ECTS Cuatrimestral 5 ECTS Cuatrimestral 6

ECTS Cuatrimestral 7 ECTS Cuatrimestral 8 ECTS Cuatrimestral 9

6

ECTS Cuatrimestral 10 ECTS Cuatrimestral 11 ECTS Cuatrimestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí
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FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Traducción B7: Inglés

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Cuatrimestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Cuatrimestral 1 ECTS Cuatrimestral 2 ECTS Cuatrimestral 3

ECTS Cuatrimestral 4 ECTS Cuatrimestral 5 ECTS Cuatrimestral 6

ECTS Cuatrimestral 7 ECTS Cuatrimestral 8 ECTS Cuatrimestral 9

6

ECTS Cuatrimestral 10 ECTS Cuatrimestral 11 ECTS Cuatrimestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

5.5.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

Resultados vinculados con las competencias específicas

Aplicar conocimientos léxicos, morfosintácticos y textuales al análisis de un texto original en lengua inglesa, francesa, alemana y española.

Identificar los aspectos culturales que pueden dar lugar a problemas de traducción.

Aplicar estrategias para comprender textos generales/especializados y con finalidades comunicativas concretas.

Identificar la intención comunicativa de los textos y su influencia en el proceso traductor.

Identificar los problemas y errores de traducción más frecuentes por medio de la observación y la evaluación de traducciones.

Distinguir y aplicar las principales técnicas de traducción e interpretación y su aplicación en diferentes situaciones comunicativas.

Identificar los principales recursos de información y de documentación al servicio del traductor de textos generales/especializados en las Lenguas A, B
y C.

Aplicar herramientas de traducción asistida por ordenador y de traducción automática a proyectos de traducción.

Aplicar conocimientos de terminología y gestión terminológica a un proyecto concreto de traducción.

Conocer la estructura económica, artística e histórica de los países de lengua A, B y C.

Aplicar las destrezas y habilidades necesarias durante el proceso de interpretación para trasvasar un mensaje de la lengua B o C al español o vicever-
sa.

Ser capaz de escuchar, traducir y reformular al mismo tiempo un mensaje sin que se detenga el discurso del hablante en lengua B o C y español.

Poner en práctica las distintas destrezas para practicar todas las habilidades que son necesarias en el proceso de interpretación consecutiva de la len-
gua B o C al español.

Reconocer el valor de la traducción en la Historia como elemento difusor de la cultura.

Identificar los principales enfoques teóricos de los Estudios de Traducción y su influencia en la práctica traductora.
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Reflexionar sobre la influencia de las culturas en el proceso traductor.

Resultados vinculados con las competencias generales:

Implicarse en el cumplimiento de las tareas grupales, ajustándose al calendario establecido.

Mostrar iniciativa en la búsqueda de información y en el desarrollo de las tareas de aprendizaje.

5.5.1.3 CONTENIDOS

Procedimientos / Técnicas / Estrategias de Traducción / etc.

Traducción de textos divulgativos (español, inglés, francés y alemán).

Traducción para el sector editorial y transcreación (español, inglés, francés y alemán).

Traducción para el sector turístico (español, inglés, francés y alemán).

Traducción para el sector audiovisual (español, inglés, francés y alemán).

Traducción para el sector biosanitario (español, inglés, francés y alemán).

Traducción para el sector tecnológico (español, inglés, francés y alemán).

Traducción para el sector empresarial (español, inglés, francés y alemán).

Interpretación consecutiva, interpretación simultánea e interpretación de enlace.

Toma de notas, traducción a vista, traducción y lenguaje sin barreras.

Análisis del discurso, análisis lingüístico aplicado a la traducción, género textual, incidencia de la tecnología en la traducción, estudios culturales, estu-
dios postcoloniales.

Tendencias actuales en los Estudios de Traducción (años 70 hasta la actualidad), teorías de traducción y su aplicación, así como la incidencia de la
tecnología.

5.5.1.4 OBSERVACIONES

Si bien no es requisito indispensable, a partir de las asignaturas Traducción B1 Inglés, Traducción C1 Francés y/o Traducción C1 Alemán, todo estu-
diante debería haber superado las asignaturas homónimas de los niveles previos. Asimismo, todo estudiante debería haber superado las asignaturas
de las Materias ¿Lengua¿ y ¿Herramientas para la Traducción y la Interpretación¿ impartidas en los niveles previos al momento de impartición de la
asignatura de Traducción e Interpretación correspondiente en el plan de estudios.

La materia TRADUCCÍÓN E INTERPRETACIÓN está formada por un total de 28 asignaturas de 6 ECTS cada una (60 horas de presencialidad cada
asignatura). La materia está integrada por las asignaturas Introducción a la Traducción y la Interpretación; Estudios de Traducción; Traducción B1 In-
glés; Traducción B2 Inglés; Traducción B3 Inglés; Traducción B4 Inglés; Traducción B5 Inglés; Traducción B6 Inglés; Traducción B7 Inglés; Traducción
B8 Inglés; Traducción C1 Francés; Traducción C2 Francés; Traducción C3 Francés; Traducción C4 Francés; Traducción C5 Francés; Traducción C6
Francés; Traducción C7 Francés; Traducción C1 Alemán; Traducción C2 Alemán; Traducción C3 Alemán; Traducción C4 Alemán; Traducción C5 Ale-
mán; Traducción C6 Alemán; Traducción C7 Alemán; Interpretación B1 Inglés; Interpretación B2 Inglés; Prácticas de Traducción e Interpretación; Inter-
pretación para los servicios públicos en segunda lengua extranjera.

Estas asignaturas se desarrollan a lo largo de los 8 cuatrimestres del plan de estudios, a saber:

1er curso: (12 ECTS estudiante / 12 ECTS total)

· 1er cuatrimestre (6 ECTS estudiante / 6 ECTS total): Introducción a la Traducción y la Interpretación (OB).

· 2º cuatrimestre (6 ECTS estudiante / 6 ECTS total): Traducción B1 Inglés (OB).

2º curso: (30 ECTS estudiante / 42 ECTS total)

· 1er cuatrimestre (12 ECTS estudiante / 18 ECTS total): Traducción B2 Inglés (OB); Traducción C1 Francés (OB); Traducción C1 Alemán (OB).

· 2º cuatrimestre (18 ECTS estudiante / 24 ECTS total): Traducción B3 Inglés (OB); Traducción C2 Francés (OB); Traducción C2 Alemán (OB); Estudios de Tra-
ducción (OB).

3er curso: (30 ECTS estudiante / 42 ECTS total)

· 1er cuatrimestre (12 ECTS estudiante / 18 ECTS total): Traducción B4 Inglés (OB); Traducción C3 Francés (OB); Traducción C3 Alemán (OB).

· 2º cuatrimestre (18 ECTS estudiante / 24 ECTS total): Traducción B5 Inglés (OB); Traducción C4 Francés (OB); Traducción C4 Alemán (OB); Prácticas de Tra-
ducción e Interpretación (OP).

4º curso: (54 ECTS estudiante / 72 ECTS total)
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· 1er cuatrimestre (30 ECTS estudiante / 42 ECTS total): Traducción B6 Inglés (OB); Traducción B7 Inglés (OB); Interpretación B1 Inglés (OB); Traducción C5
Francés (OB); Traducción C6 Francés (OB); Traducción C5 Alemán (OB); Traducción C6 Alemán (OB).

· 2º cuatrimestre (24 ECTS estudiante / 30 ECTS total): Traducción B8 Inglés (OB); Interpretación B2 Inglés (OB); Traducción C7 Francés (OB); Traducción C7
Alemán (OB); Interpretación para los servicios públicos en segunda lengua extranjera (OP).

Las lenguas en las que se imparte la materia son español, inglés y francés o alemán, en función de las asignaturas.

5.5.1.5 COMPETENCIAS

5.5.1.5.1 BÁSICAS Y GENERALES

CB1 - Que los estudiantes hayan demostrado poseer y comprender conocimientos en un área de estudio que parte de la base de la
educación secundaria general, y se suele encontrar a un nivel que, si bien se apoya en libros de texto avanzados, incluye también
algunos aspectos que implican conocimientos procedentes de la vanguardia de su campo de estudio

CB2 - Que los estudiantes sepan aplicar sus conocimientos a su trabajo o vocación de una forma profesional y posean las
competencias que suelen demostrarse por medio de la elaboración y defensa de argumentos y la resolución de problemas dentro de
su área de estudio

CB3 - Que los estudiantes tengan la capacidad de reunir e interpretar datos relevantes (normalmente dentro de su área de estudio)
para emitir juicios que incluyan una reflexión sobre temas relevantes de índole social, científica o ética

CB4 - Que los estudiantes puedan transmitir información, ideas, problemas y soluciones a un público tanto especializado como no
especializado

CB5 - Que los estudiantes hayan desarrollado aquellas habilidades de aprendizaje necesarias para emprender estudios posteriores
con un alto grado de autonomía

CB6 - Desarrollar un compromiso ético en su configuración como profesionales, compromiso que debe potenciar la idea de
educación integral, con actitudes críticas y responsables; garantizando la igualdad efectiva de mujeres y hombres, la igualdad de
oportunidades, la accesibilidad universal de las personas con discapacidad y los valores propios de una cultura de la paz y de los
valores democráticos

5.5.1.5.2 TRANSVERSALES

T1 - Planificar y gestionar el tiempo, el estrés y la carga de trabajo

T2 - Diseñar y gestionar proyectos

T3 - Cumplir plazos, ceñirse a instrucciones y especificaciones

T5 - Razonar críticamente

T4 - Trabajar en equipo, también, cuando sea necesario, en entornos virtuales, multiculturales y multilingües, utilizando las
tecnologías de comunicación adecuadas

5.5.1.5.3 ESPECÍFICAS

E1 - Dominar la lengua A aplicada a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los distintos contextos y registros
generales y especializados, y profundizar en su conocimiento

E2 - Dominar las lenguas B/C aplicadas a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los distintos contextos y
registros generales y especializados, y profundizar en su conocimiento

E3 - Analizar, determinar, comprender y revisar textos y discursos generales/especializados en lengua A/B/C

E4 - Producir textos y asignarles valores en lengua A/B/C en parámetros de variación lingüística y textual

E5 - Analizar y sintetizar textos y discursos generales/especializados en lengua B/C, identificando los rasgos lingüísticos y de
contenido relevantes para la Traducción y la Interpretación

E6 - Conocer, gestionar y evaluar las fuentes y los recursos de información y documentación en lengua A/B/C necesarios para el
ejercicio de la Traducción y la Interpretación

E7 - Reconocer la diversidad y multiculturalidad de la lengua A/B/C

E8 - Conocer la cultura, civilización y las relaciones internacionales de los países de las lenguas A/B/C y su relevancia para la
Traducción y la Interpretación

E9 - Identificar con claridad y rigor los argumentos presentes en textos y discursos del ámbito político, social y cultural de las
lenguas de trabajo

E10 - Manejar las últimas tecnologías aplicadas a la Traducción y a la Interpretación: sistemas de gestión y recuperación de
información electrónica y documental, sistemas de gestión terminológica, programas de traducción asistida por ordenador (TAO),
traducción automática (TA) o posedición (PE), entre otros

E11 - Conocer el valor de la Traducción en la Historia, así como las principales teorías lingüísticas y traductológicas como
elemento difusor de la cultura
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E12 - Conocer los aspectos relacionados con el proyecto de traducción y los distintos procesos implicados en el mismo

E13 - Reconocer los problemas y errores de traducción más frecuentes por medio de la observación y la evaluación de traducciones

E14 - Conocer las principales técnicas de traducción e interpretación y su aplicación en diferentes situaciones comunicativas

E15 - Conocer los procedimientos de gestión de proyectos de traducción

E16 - Revisar con rigor, controlar, evaluar y garantizar la calidad de los proyectos de traducción y de interpretación

E17 - Conocer el trabajo terminológico en cada una de sus fases y aplicarlo a la Traducción y a la Interpretación

E18 - Conocer y aplicar los aspectos profesionales y deontológicos de la práctica de la Traducción y de la Interpretación

E19 - Conocer las diferentes técnicas y modalidades de Interpretación y su aplicación en diferentes situaciones comunicativas

E20 - Desarrollar la capacidad de aplicar los conocimientos y competencias adquiridos durante el grado sobre algún aspecto de la
Traducción y/o la Interpretación

E21 - Conocer los antecedentes y condicionantes del mundo actual para poder hacer una lectura e interpretación críticas de la
información transmitida por los medios de comunicación

E22 - Desarrollar capacidades para la mediación interlingüística e intercultural

5.5.1.6 ACTIVIDADES FORMATIVAS

ACTIVIDAD FORMATIVA HORAS PRESENCIALIDAD

Clases teóricas 672 100

Clases prácticas 1008 100

Estudio autónomo individual y/o en grupo 2520 0

5.5.1.7 METODOLOGÍAS DOCENTES

No existen datos

5.5.1.8 SISTEMAS DE EVALUACIÓN

SISTEMA DE EVALUACIÓN PONDERACIÓN MÍNIMA PONDERACIÓN MÁXIMA

Prueba final 35.0 70.0

Proyectos / trabajos individuales 0.0 50.0

Proyectos / trabajos grupales 0.0 50.0

Exposiciones en el aula 0.0 10.0

Participación activa en el aula 0.0 10.0

NIVEL 2: HERRAMIENTAS PARA LA TRADUCCIÓN Y LA INTERPRETACIÓN

5.5.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER RAMA MATERIA

ECTS NIVEL2

ECTS OPTATIVAS ECTS OBLIGATORIAS ECTS BÁSICAS

12 24

DESPLIEGUE TEMPORAL: Cuatrimestral

ECTS Cuatrimestral 1 ECTS Cuatrimestral 2 ECTS Cuatrimestral 3

6 6

ECTS Cuatrimestral 4 ECTS Cuatrimestral 5 ECTS Cuatrimestral 6

6 12

ECTS Cuatrimestral 7 ECTS Cuatrimestral 8 ECTS Cuatrimestral 9

6

ECTS Cuatrimestral 10 ECTS Cuatrimestral 11 ECTS Cuatrimestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS
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No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Creación y gestión de recursos digitales multilingües para Traducción e Interpretación

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Cuatrimestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Cuatrimestral 1 ECTS Cuatrimestral 2 ECTS Cuatrimestral 3

6

ECTS Cuatrimestral 4 ECTS Cuatrimestral 5 ECTS Cuatrimestral 6

ECTS Cuatrimestral 7 ECTS Cuatrimestral 8 ECTS Cuatrimestral 9

ECTS Cuatrimestral 10 ECTS Cuatrimestral 11 ECTS Cuatrimestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Terminología para traductores e intérpretes

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Cuatrimestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Cuatrimestral 1 ECTS Cuatrimestral 2 ECTS Cuatrimestral 3

6

ECTS Cuatrimestral 4 ECTS Cuatrimestral 5 ECTS Cuatrimestral 6

ECTS Cuatrimestral 7 ECTS Cuatrimestral 8 ECTS Cuatrimestral 9

ECTS Cuatrimestral 10 ECTS Cuatrimestral 11 ECTS Cuatrimestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

C
SV

: 3
54

91
28

01
76

54
99

80
55

50
80

4 
- V

er
ifi

ca
bl

e 
en

 h
ttp

s:
//s

ed
e.

ed
uc

ac
io

n.
go

b.
es

/c
id

 y
 C

ar
pe

ta
 C

iu
da

da
na

 h
ttp

s:
//s

ed
e.

ad
m

in
is

tra
ci

on
.g

ob
.e

s



Identificador : 2504116

42 / 66

NIVEL 3: Entornos de traducción asistidas por ordenador

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Cuatrimestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Cuatrimestral 1 ECTS Cuatrimestral 2 ECTS Cuatrimestral 3

ECTS Cuatrimestral 4 ECTS Cuatrimestral 5 ECTS Cuatrimestral 6

6

ECTS Cuatrimestral 7 ECTS Cuatrimestral 8 ECTS Cuatrimestral 9

ECTS Cuatrimestral 10 ECTS Cuatrimestral 11 ECTS Cuatrimestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Traducción automática y posedición

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Cuatrimestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Cuatrimestral 1 ECTS Cuatrimestral 2 ECTS Cuatrimestral 3

ECTS Cuatrimestral 4 ECTS Cuatrimestral 5 ECTS Cuatrimestral 6

6

ECTS Cuatrimestral 7 ECTS Cuatrimestral 8 ECTS Cuatrimestral 9

ECTS Cuatrimestral 10 ECTS Cuatrimestral 11 ECTS Cuatrimestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

No No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Corrección y edición de textos para traductores e intérpretes

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6 Cuatrimestral

DESPLIEGUE TEMPORAL
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ECTS Cuatrimestral 1 ECTS Cuatrimestral 2 ECTS Cuatrimestral 3

ECTS Cuatrimestral 4 ECTS Cuatrimestral 5 ECTS Cuatrimestral 6

6

ECTS Cuatrimestral 7 ECTS Cuatrimestral 8 ECTS Cuatrimestral 9

ECTS Cuatrimestral 10 ECTS Cuatrimestral 11 ECTS Cuatrimestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE MENCIONES

No existen datos

NIVEL 3: Gestión de proyectos

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Optativa 6 Cuatrimestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Cuatrimestral 1 ECTS Cuatrimestral 2 ECTS Cuatrimestral 3

ECTS Cuatrimestral 4 ECTS Cuatrimestral 5 ECTS Cuatrimestral 6

ECTS Cuatrimestral 7 ECTS Cuatrimestral 8 ECTS Cuatrimestral 9

6

ECTS Cuatrimestral 10 ECTS Cuatrimestral 11 ECTS Cuatrimestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE MENCIONES

No existen datos

5.5.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

Identificar los aspectos relacionados con el proyecto de traducción, los distintos procesos implicados en el mismo y detectar las necesidades documentales multilingües para solventar las dificultades del trasvase interlingüístico.

Dominar las técnicas y herramientas para crear, diseñar y elaborar recursos digitales multilingües. Aplicar los sistemas de gestión y recuperación de información electrónica y documental, los sistemas de gestión terminológica,

los programas de ofimática y los sistemas de trabajo colaborativo en la nube en las distintas fases del proyecto de TeI. Ser capaz de reconocer, crear, gestionar y evaluar las fuentes y los recursos de información y documentación

multilingües necesarios para el ejercicio de la Traducción y la Interpretación. Desarrollar destrezas en el uso de los recursos y las fuentes documentales disponibles para la traducción. Aplicar un método de trabajo organizado

y optimizado gracias al empleo de las nuevas tecnologías en los proyectos de traducción. Adquirir conocimientos sobre el léxico especializado en las lenguas de trabajo (español e inglés), así como sobre las particularidades de

su traducción. Conocer el trabajo terminológico en cada una de sus fases y aplicarlo a los proyectos de traducción: análisis textual, extracción de información conceptual, representación de dicho conocimiento, dominio de las

normas terminológicas y diseño y elaboración de bases de datos terminológicas. Aplicar los sistemas de gestión terminológica asistida por ordenador a los proyectos de traducción. Desarrollar espíritu crítico a la hora de acep-

tar y/o rechazar calcos y préstamos terminológicos, especialmente neologismos, así como posibles propuestas puntuales de equivalentes. Aplicar los conocimientos y las herramientas de TAO a la gestión de proyectos de traduc-

ción, interpretación y localización inglés-español. Identificar las distintas fases y aplicar las herramientas durante la localización y la gestión de proyectos en inglés y español. Diseñar y gestionar proyectos de traducción y loca-

lización inglés-español con la ayuda de las herramientas TAO y aplicarlas a la gestión de proyectos. Aplicar métricas de control de calidad para evaluar la calidad del producto. Profundizar en las características del proyecto de

traducción (inglés<>español) y del producto que se traduce utilizando motores de traducción automática y técnicas de posedición. Identificar los problemas asociados a la gestión de un proyecto de traducción (inglés<>español)
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utilizando la traducción automática y la posedición, así como ofrecer solución a los mismos. Obtener una aproximación a las directrices de preedición y posedición en inglés y español. Conocer las métricas de evaluación de la

calidad en los textos finales. Identificar las estrategias básicas para la corrección y edición de textos

5.5.1.3 CONTENIDOS

Creación y gestión de recursos multilingües, ofimática, entornos de trabajo, herramientas de gestión textual digital.

Terminología y gestión terminológica.

Traducción Asistida por ordenador (TAO) y Localización.

Corrección y edición de textos para traductores e intérpretes: revisión de textos, la figura del revisor profesional e introducción a la tecnología aplicada
a la revisión y corrección de textos.

Traducción Automática y Posedición.

Gestión de Proyectos de Traducción e Interpretación:

5.5.1.4 OBSERVACIONES

La materia HERRAMIENTAS PARA LA TRADUCCÍÓN Y LA INTERPRETACIÓN está formada por un total de 6 asignaturas de 6 ECTS cada una (60
horas de presencialidad cada asignatura). La materia está integrada por las asignaturas Creación y gestión de recursos digitales multilingües para Tra-
ducción e Interpretación; Terminología para traductores e intérpretes; Entornos de traducción asistidas por ordenador; Traducción automática y posedi-
ción; Corrección y edición de textos para traductores e intérpretes; y Gestión de proyectos.

Estas asignaturas se desarrollan a lo largo de 5 cuatrimestres del plan de estudios, a saber:

1er curso: (12 ECTS estudiante / 12 ECTS total)

· 1er cuatrimestre (6 ECTS estudiante / 6 ECTS total): Creación y gestión de recursos digitales multilingües para Traducción e Interpretación (OB).

· 2º cuatrimestre (6 ECTS estudiante / 6 ECTS total): Terminología para traductores e intérpretes (OB).

3er curso: (12 ECTS estudiante / 18 ECTS total)

· 1er cuatrimestre (6 ECTS estudiante / 6 ECTS total): Entornos de traducción asistidas por ordenador (OB).

· 2º cuatrimestre (6 ECTS estudiante / 6 ECTS total): Traducción automática y posedición (OB) y Corrección y edición de textos para traductores e intérpretes
(OP)

4º curso: (6 ECTS estudiante / 6 ECTS total)

· 2º cuatrimestre (6 ECTS estudiante / 6 ECTS total): Gestión de proyectos (OB).

A partir de la asignatura Creación y gestión de recursos digitales multilingües para Traducción e Interpretación, se requiere haber superado las asigna-
turas de la materia Herramientas para la Traducción y la Interpretación impartidas en los niveles previos.

5.5.1.5 COMPETENCIAS

5.5.1.5.1 BÁSICAS Y GENERALES

CB1 - Que los estudiantes hayan demostrado poseer y comprender conocimientos en un área de estudio que parte de la base de la
educación secundaria general, y se suele encontrar a un nivel que, si bien se apoya en libros de texto avanzados, incluye también
algunos aspectos que implican conocimientos procedentes de la vanguardia de su campo de estudio

CB2 - Que los estudiantes sepan aplicar sus conocimientos a su trabajo o vocación de una forma profesional y posean las
competencias que suelen demostrarse por medio de la elaboración y defensa de argumentos y la resolución de problemas dentro de
su área de estudio

CB3 - Que los estudiantes tengan la capacidad de reunir e interpretar datos relevantes (normalmente dentro de su área de estudio)
para emitir juicios que incluyan una reflexión sobre temas relevantes de índole social, científica o ética

CB4 - Que los estudiantes puedan transmitir información, ideas, problemas y soluciones a un público tanto especializado como no
especializado

CB5 - Que los estudiantes hayan desarrollado aquellas habilidades de aprendizaje necesarias para emprender estudios posteriores
con un alto grado de autonomía

CB6 - Desarrollar un compromiso ético en su configuración como profesionales, compromiso que debe potenciar la idea de
educación integral, con actitudes críticas y responsables; garantizando la igualdad efectiva de mujeres y hombres, la igualdad de
oportunidades, la accesibilidad universal de las personas con discapacidad y los valores propios de una cultura de la paz y de los
valores democráticos

5.5.1.5.2 TRANSVERSALES
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T1 - Planificar y gestionar el tiempo, el estrés y la carga de trabajo

T2 - Diseñar y gestionar proyectos

T3 - Cumplir plazos, ceñirse a instrucciones y especificaciones

T5 - Razonar críticamente

T4 - Trabajar en equipo, también, cuando sea necesario, en entornos virtuales, multiculturales y multilingües, utilizando las
tecnologías de comunicación adecuadas

5.5.1.5.3 ESPECÍFICAS

E1 - Dominar la lengua A aplicada a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los distintos contextos y registros
generales y especializados, y profundizar en su conocimiento

E3 - Analizar, determinar, comprender y revisar textos y discursos generales/especializados en lengua A/B/C

E6 - Conocer, gestionar y evaluar las fuentes y los recursos de información y documentación en lengua A/B/C necesarios para el
ejercicio de la Traducción y la Interpretación

E9 - Identificar con claridad y rigor los argumentos presentes en textos y discursos del ámbito político, social y cultural de las
lenguas de trabajo

E10 - Manejar las últimas tecnologías aplicadas a la Traducción y a la Interpretación: sistemas de gestión y recuperación de
información electrónica y documental, sistemas de gestión terminológica, programas de traducción asistida por ordenador (TAO),
traducción automática (TA) o posedición (PE), entre otros

E12 - Conocer los aspectos relacionados con el proyecto de traducción y los distintos procesos implicados en el mismo

E13 - Reconocer los problemas y errores de traducción más frecuentes por medio de la observación y la evaluación de traducciones

E14 - Conocer las principales técnicas de traducción e interpretación y su aplicación en diferentes situaciones comunicativas

E15 - Conocer los procedimientos de gestión de proyectos de traducción

E16 - Revisar con rigor, controlar, evaluar y garantizar la calidad de los proyectos de traducción y de interpretación

E17 - Conocer el trabajo terminológico en cada una de sus fases y aplicarlo a la Traducción y a la Interpretación

E18 - Conocer y aplicar los aspectos profesionales y deontológicos de la práctica de la Traducción y de la Interpretación

E20 - Desarrollar la capacidad de aplicar los conocimientos y competencias adquiridos durante el grado sobre algún aspecto de la
Traducción y/o la Interpretación

5.5.1.6 ACTIVIDADES FORMATIVAS

ACTIVIDAD FORMATIVA HORAS PRESENCIALIDAD

Clases teóricas 126 100

Clases prácticas 234 100

Estudio autónomo individual y/o en grupo 540 0

5.5.1.7 METODOLOGÍAS DOCENTES

No existen datos

5.5.1.8 SISTEMAS DE EVALUACIÓN

SISTEMA DE EVALUACIÓN PONDERACIÓN MÍNIMA PONDERACIÓN MÁXIMA

Prueba final 0.0 100.0

Proyectos / trabajos individuales 0.0 100.0

Proyectos / trabajos grupales 0.0 100.0

Exposiciones en el aula 0.0 100.0

Participación activa en el aula 0.0 30.0

NIVEL 2: CONTENIDOS CULTURALES Y HUMANÍSTICOS

5.5.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER Obligatoria

ECTS NIVEL 2 6

DESPLIEGUE TEMPORAL: Cuatrimestral

ECTS Cuatrimestral 1 ECTS Cuatrimestral 2 ECTS Cuatrimestral 3
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6

ECTS Cuatrimestral 4 ECTS Cuatrimestral 5 ECTS Cuatrimestral 6

ECTS Cuatrimestral 7 ECTS Cuatrimestral 8 ECTS Cuatrimestral 9

ECTS Cuatrimestral 10 ECTS Cuatrimestral 11 ECTS Cuatrimestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

NIVEL 3: Historia, cultura y geopolítica del mundo actual.

5.5.1.1.1 Datos Básicos del Nivel 3

CARÁCTER ECTS ASIGNATURA DESPLIEGUE TEMPORAL

Obligatoria 6 Cuatrimestral

DESPLIEGUE TEMPORAL

ECTS Cuatrimestral 1 ECTS Cuatrimestral 2 ECTS Cuatrimestral 3

6

ECTS Cuatrimestral 4 ECTS Cuatrimestral 5 ECTS Cuatrimestral 6

ECTS Cuatrimestral 7 ECTS Cuatrimestral 8 ECTS Cuatrimestral 9

ECTS Cuatrimestral 10 ECTS Cuatrimestral 11 ECTS Cuatrimestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No No

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

No No No

ITALIANO OTRAS

No No

5.5.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

- Saber interpretar los fundamentos del mundo actual.

- Entender la realidad social, política y cultural del mundo actual.

- Identificar la diversidad y multiculturalidad en el ámbito de los países de las lenguas A, B y C.

- Tener en cuenta la función del lenguaje como elemento vertebrador de las nacionalidades y tomar conciencia de su evolución en interrelación con las
transformaciones sociales, políticas y culturales.

- Interpretar y analizar críticamente distintos tipos de textos y documentos gráficos y visuales.

- Aplicar la terminología específica propia de la materia.

5.5.1.3 CONTENIDOS

Contextos y cualidades distintivas de la cultura y la civilización europeas.

C
SV

: 3
54

91
28

01
76

54
99

80
55

50
80

4 
- V

er
ifi

ca
bl

e 
en

 h
ttp

s:
//s

ed
e.

ed
uc

ac
io

n.
go

b.
es

/c
id

 y
 C

ar
pe

ta
 C

iu
da

da
na

 h
ttp

s:
//s

ed
e.

ad
m

in
is

tra
ci

on
.g

ob
.e

s



Identificador : 2504116

47 / 66

Trayectoria social, política y económica de los países de las lenguas de trabajo en el mundo contemporáneo. Organización territorial y geopolítica.

Relaciones internacionales.

5.5.1.4 OBSERVACIONES

5.5.1.5 COMPETENCIAS

5.5.1.5.1 BÁSICAS Y GENERALES

CB1 - Que los estudiantes hayan demostrado poseer y comprender conocimientos en un área de estudio que parte de la base de la
educación secundaria general, y se suele encontrar a un nivel que, si bien se apoya en libros de texto avanzados, incluye también
algunos aspectos que implican conocimientos procedentes de la vanguardia de su campo de estudio

CB2 - Que los estudiantes sepan aplicar sus conocimientos a su trabajo o vocación de una forma profesional y posean las
competencias que suelen demostrarse por medio de la elaboración y defensa de argumentos y la resolución de problemas dentro de
su área de estudio

CB3 - Que los estudiantes tengan la capacidad de reunir e interpretar datos relevantes (normalmente dentro de su área de estudio)
para emitir juicios que incluyan una reflexión sobre temas relevantes de índole social, científica o ética

CB4 - Que los estudiantes puedan transmitir información, ideas, problemas y soluciones a un público tanto especializado como no
especializado

CB5 - Que los estudiantes hayan desarrollado aquellas habilidades de aprendizaje necesarias para emprender estudios posteriores
con un alto grado de autonomía

CB6 - Desarrollar un compromiso ético en su configuración como profesionales, compromiso que debe potenciar la idea de
educación integral, con actitudes críticas y responsables; garantizando la igualdad efectiva de mujeres y hombres, la igualdad de
oportunidades, la accesibilidad universal de las personas con discapacidad y los valores propios de una cultura de la paz y de los
valores democráticos

5.5.1.5.2 TRANSVERSALES

T1 - Planificar y gestionar el tiempo, el estrés y la carga de trabajo

T2 - Diseñar y gestionar proyectos

T3 - Cumplir plazos, ceñirse a instrucciones y especificaciones

T5 - Razonar críticamente

T4 - Trabajar en equipo, también, cuando sea necesario, en entornos virtuales, multiculturales y multilingües, utilizando las
tecnologías de comunicación adecuadas

5.5.1.5.3 ESPECÍFICAS

E1 - Dominar la lengua A aplicada a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los distintos contextos y registros
generales y especializados, y profundizar en su conocimiento

E4 - Producir textos y asignarles valores en lengua A/B/C en parámetros de variación lingüística y textual

E6 - Conocer, gestionar y evaluar las fuentes y los recursos de información y documentación en lengua A/B/C necesarios para el
ejercicio de la Traducción y la Interpretación

E7 - Reconocer la diversidad y multiculturalidad de la lengua A/B/C

E8 - Conocer la cultura, civilización y las relaciones internacionales de los países de las lenguas A/B/C y su relevancia para la
Traducción y la Interpretación

E9 - Identificar con claridad y rigor los argumentos presentes en textos y discursos del ámbito político, social y cultural de las
lenguas de trabajo

E21 - Conocer los antecedentes y condicionantes del mundo actual para poder hacer una lectura e interpretación críticas de la
información transmitida por los medios de comunicación

E22 - Desarrollar capacidades para la mediación interlingüística e intercultural

5.5.1.6 ACTIVIDADES FORMATIVAS

ACTIVIDAD FORMATIVA HORAS PRESENCIALIDAD

Clases teóricas 24 100

Clases prácticas 36 100

Estudio autónomo individual y/o en grupo 90 0

5.5.1.7 METODOLOGÍAS DOCENTES
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No existen datos

5.5.1.8 SISTEMAS DE EVALUACIÓN

SISTEMA DE EVALUACIÓN PONDERACIÓN MÍNIMA PONDERACIÓN MÁXIMA

Prueba final 50.0 70.0

Trabajos individuales o grupales y
participación activa en el aula

30.0 50.0

NIVEL 2: TRABAJO FIN DE GRADO

5.5.1.1 Datos Básicos del Nivel 2

CARÁCTER Trabajo Fin de Grado / Máster

ECTS NIVEL 2 6

DESPLIEGUE TEMPORAL: Cuatrimestral

ECTS Cuatrimestral 1 ECTS Cuatrimestral 2 ECTS Cuatrimestral 3

ECTS Cuatrimestral 4 ECTS Cuatrimestral 5 ECTS Cuatrimestral 6

ECTS Cuatrimestral 7 ECTS Cuatrimestral 8 ECTS Cuatrimestral 9

6

ECTS Cuatrimestral 10 ECTS Cuatrimestral 11 ECTS Cuatrimestral 12

LENGUAS EN LAS QUE SE IMPARTE

CASTELLANO CATALÁN EUSKERA

Sí No No

GALLEGO VALENCIANO INGLÉS

No No Sí

FRANCÉS ALEMÁN PORTUGUÉS

Sí Sí No

ITALIANO OTRAS

No No

LISTADO DE MENCIONES

No existen datos

NO CONSTAN ELEMENTOS DE NIVEL 3

5.5.1.2 RESULTADOS DE APRENDIZAJE

Aunque los resultados de aprendizaje específicos estarán vinculados a la propia naturaleza del TFG, se espera que los estudiantes alcancen los si-
guientes resultados:

· Mostrar iniciativa en la búsqueda de información y en el desarrollo de las tareas propias del TFG.

· Adaptar autónomamente las estrategias de aprendizaje al desarrollo del TFG.

· Aplicar los conocimientos adquiridos en la titulación a un proyecto concreto (TFG).

5.5.1.3 CONTENIDOS

Las líneas temáticas propuestas por los departamentos deben permitir evaluar las competencias genéricas y específicas de la titulación, y mostrar una
orientación profesional clara, siempre atendiendo a las siguientes modalidades de trabajo: proyecto de traducción o breve trabajo de introducción a la
investigación.

5.5.1.4 OBSERVACIONES

Para la defensa del TFG, los estudiantes tendrán que haber superado el resto de las asignaturas de la titulación. La asignatura estará albergada en el Campus Virtual, por lo que esta herramienta servirá de apoyo para el desarro-

llo de la asignatura (publicación de los materiales de apoyo, listados de temas, comunicación profesor-estudiantes, etc.).

5.5.1.5 COMPETENCIAS

5.5.1.5.1 BÁSICAS Y GENERALES
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CB1 - Que los estudiantes hayan demostrado poseer y comprender conocimientos en un área de estudio que parte de la base de la
educación secundaria general, y se suele encontrar a un nivel que, si bien se apoya en libros de texto avanzados, incluye también
algunos aspectos que implican conocimientos procedentes de la vanguardia de su campo de estudio

CB2 - Que los estudiantes sepan aplicar sus conocimientos a su trabajo o vocación de una forma profesional y posean las
competencias que suelen demostrarse por medio de la elaboración y defensa de argumentos y la resolución de problemas dentro de
su área de estudio

CB3 - Que los estudiantes tengan la capacidad de reunir e interpretar datos relevantes (normalmente dentro de su área de estudio)
para emitir juicios que incluyan una reflexión sobre temas relevantes de índole social, científica o ética

CB4 - Que los estudiantes puedan transmitir información, ideas, problemas y soluciones a un público tanto especializado como no
especializado

CB5 - Que los estudiantes hayan desarrollado aquellas habilidades de aprendizaje necesarias para emprender estudios posteriores
con un alto grado de autonomía

CB6 - Desarrollar un compromiso ético en su configuración como profesionales, compromiso que debe potenciar la idea de
educación integral, con actitudes críticas y responsables; garantizando la igualdad efectiva de mujeres y hombres, la igualdad de
oportunidades, la accesibilidad universal de las personas con discapacidad y los valores propios de una cultura de la paz y de los
valores democráticos

5.5.1.5.2 TRANSVERSALES

T1 - Planificar y gestionar el tiempo, el estrés y la carga de trabajo

T2 - Diseñar y gestionar proyectos

T3 - Cumplir plazos, ceñirse a instrucciones y especificaciones

T5 - Razonar críticamente

T4 - Trabajar en equipo, también, cuando sea necesario, en entornos virtuales, multiculturales y multilingües, utilizando las
tecnologías de comunicación adecuadas

5.5.1.5.3 ESPECÍFICAS

E1 - Dominar la lengua A aplicada a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los distintos contextos y registros
generales y especializados, y profundizar en su conocimiento

E2 - Dominar las lenguas B/C aplicadas a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los distintos contextos y
registros generales y especializados, y profundizar en su conocimiento

E3 - Analizar, determinar, comprender y revisar textos y discursos generales/especializados en lengua A/B/C

E4 - Producir textos y asignarles valores en lengua A/B/C en parámetros de variación lingüística y textual

E5 - Analizar y sintetizar textos y discursos generales/especializados en lengua B/C, identificando los rasgos lingüísticos y de
contenido relevantes para la Traducción y la Interpretación

E6 - Conocer, gestionar y evaluar las fuentes y los recursos de información y documentación en lengua A/B/C necesarios para el
ejercicio de la Traducción y la Interpretación

E7 - Reconocer la diversidad y multiculturalidad de la lengua A/B/C

E8 - Conocer la cultura, civilización y las relaciones internacionales de los países de las lenguas A/B/C y su relevancia para la
Traducción y la Interpretación

E9 - Identificar con claridad y rigor los argumentos presentes en textos y discursos del ámbito político, social y cultural de las
lenguas de trabajo

E10 - Manejar las últimas tecnologías aplicadas a la Traducción y a la Interpretación: sistemas de gestión y recuperación de
información electrónica y documental, sistemas de gestión terminológica, programas de traducción asistida por ordenador (TAO),
traducción automática (TA) o posedición (PE), entre otros

E11 - Conocer el valor de la Traducción en la Historia, así como las principales teorías lingüísticas y traductológicas como
elemento difusor de la cultura

E12 - Conocer los aspectos relacionados con el proyecto de traducción y los distintos procesos implicados en el mismo

E13 - Reconocer los problemas y errores de traducción más frecuentes por medio de la observación y la evaluación de traducciones

E14 - Conocer las principales técnicas de traducción e interpretación y su aplicación en diferentes situaciones comunicativas

E15 - Conocer los procedimientos de gestión de proyectos de traducción

E16 - Revisar con rigor, controlar, evaluar y garantizar la calidad de los proyectos de traducción y de interpretación
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E17 - Conocer el trabajo terminológico en cada una de sus fases y aplicarlo a la Traducción y a la Interpretación

E18 - Conocer y aplicar los aspectos profesionales y deontológicos de la práctica de la Traducción y de la Interpretación

E19 - Conocer las diferentes técnicas y modalidades de Interpretación y su aplicación en diferentes situaciones comunicativas

E20 - Desarrollar la capacidad de aplicar los conocimientos y competencias adquiridos durante el grado sobre algún aspecto de la
Traducción y/o la Interpretación

E21 - Conocer los antecedentes y condicionantes del mundo actual para poder hacer una lectura e interpretación críticas de la
información transmitida por los medios de comunicación

E22 - Desarrollar capacidades para la mediación interlingüística e intercultural

5.5.1.6 ACTIVIDADES FORMATIVAS

ACTIVIDAD FORMATIVA HORAS PRESENCIALIDAD

Estudio autónomo individual y/o en grupo 130 0

Tutorización presencial (En función del
tutor, la tutorización se podrá llevar a
cabo de forma presencial o por medios
telemáticos -comunicación sincrónica-)

20 100

5.5.1.7 METODOLOGÍAS DOCENTES

No existen datos

5.5.1.8 SISTEMAS DE EVALUACIÓN

SISTEMA DE EVALUACIÓN PONDERACIÓN MÍNIMA PONDERACIÓN MÁXIMA

Prueba final (elaboración del TFG) 0.0 75.0

Defensa pública del TFG 0.0 25.0
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6. PERSONAL ACADÉMICO
6.1 PROFESORADO Y OTROS RECURSOS HUMANOS

Universidad Categoría Total % Doctores % Horas %

Universidad de Valladolid Profesor
Asociado

33.3 0 0

(incluye profesor
asociado de C.C.:
de Salud)

Universidad de Valladolid Profesor
Contratado
Doctor

21.2 100 0

Universidad de Valladolid Ayudante Doctor 9.1 100 0

Universidad de Valladolid Catedrático de
Universidad

6.1 100 0

Universidad de Valladolid Profesor Titular
de Universidad

30.3 100 0

PERSONAL ACADÉMICO

Ver Apartado 6: Anexo 1.

6.2 OTROS RECURSOS HUMANOS

Ver Apartado 6: Anexo 2.

7. RECURSOS MATERIALES Y SERVICIOS
Justificación de que los medios materiales disponibles son adecuados: Ver Apartado 7: Anexo 1.

8. RESULTADOS PREVISTOS
8.1 ESTIMACIÓN DE VALORES CUANTITATIVOS

TASA DE GRADUACIÓN % TASA DE ABANDONO % TASA DE EFICIENCIA %

61 10 94

CODIGO TASA VALOR %

No existen datos

Justificación de los Indicadores Propuestos:

Ver Apartado 8: Anexo 1.

8.2 PROCEDIMIENTO GENERAL PARA VALORAR EL PROCESO Y LOS RESULTADOS

Este procedimiento se establece en el título cuarto del reglamento de ordenación académica de la Universidad de Valladolid, en concreto en su capítu-
lo primero (evaluación de los aprendizajes del estudiante). Así, se tendrán en cuenta, entre otros, los siguientes artículos:

Artículo 34. Principios generales

34.1. La evaluación del rendimiento académico de los estudiantes responderá a criterios públicos y objetivos y tenderá hacia el cumplimiento de están-
dares internacionales de calidad en términos de adecuación, utilidad, comparabilidad, viabilidad y precisión.

34.2. La evaluación deberá ser continua y entendida en sus dimensiones tanto formativa como sumativa, siendo en todo caso un elemento del proceso
de enseñanza-aprendizaje que informa al estudiante sobre la evolución de su propio proceso de aprendizaje y que, al mismo tiempo, sirve para certifi-
car adecuadamente la superación de un nivel educativo superior.

34.3. En ningún caso será objeto de calificación la asistencia a clase, si bien el profesor podrá excluir de una determinada actividad formativa al estu-
diante que no participe presencialmente en la forma que se establezca en la correspondiente guía docente.

34.4. Las pruebas de evaluación basadas en la observación sistemática en el aula no podrán ser, salvo en las asignaturas prácticas de laboratorio o
en las prácticas externas, condición necesaria para superar la asignatura.

34.5. La evaluación se ajustará, en todo caso, a lo establecido en las guías docentes de las materias y asignaturas.

Artículo 35. Convocatorias y pruebas de evaluación

35.1. Con carácter general, los estudiantes dispondrán de dos convocatorias por curso académico y asignatura, una ordinaria y otra extraordinaria, sal-
vo en aquellos casos en los que esto no sea posible de acuerdo con lo establecido en la normativa de permanencias. No obstante, los estudiantes ma-
triculados en asignaturas cuyo desarrollo se produzca en el marco de prácticas externas o de laboratorio y que no respeten el régimen de presenciali-
dad previsto para las mismas, dispondrán en estos casos de una única convocatoria.
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35.2. Las pruebas de evaluación correspondientes a la convocatoria ordinaria se realizarán a lo largo del periodo lectivo, de acuerdo con las fechas y
criterios establecidos por el Centro y por las guías docentes de las asignaturas.

35.3. Las pruebas de evaluación extraordinarias se realizarán en el periodo establecido para ello en el calendario académico de la Universidad y en las
fechas fijadas por el Centro, y podrán abarcar todo el contenido de la asignatura salvo aquellos aspectos o competencias que por su naturaleza resul-
ten de imposible evaluación mediante esta convocatoria. En todo caso, las condiciones en las que se desarrollarán estas pruebas deberán recogerse
en la guía docente de la asignatura.

35.4. La participación en la convocatoria extraordinaria no quedará sujeta a la asistencia a clase ni a la presencia en pruebas anteriores, salvo en los
casos de prácticas externas, laboratorios u otras actividades cuya evaluación no fuera posible sin la previa realización de las mencionadas pruebas.

35.5. Los estudiantes podrán optar a una convocatoria extraordinaria de fin de carrera cuando en el momento de la matrícula de primer cuatrimestre se
encuentren a falta de un número máximo de 18 ECTS para alcanzar la titulación correspondiente, sin tener en cuenta en tal cómputo ni las prácticas
externas ni el Trabajo de Fin de Grado o Máster, y siempre que los procesos de evaluación asociados sean factibles en términos de presencialidad del
estudiante, debiendo matricularse cuando se den estas circunstancias de todos los créditos restantes para obtener la titulación correspondiente. En to-
do caso, el calendario académico de la Universidad incluirá necesariamente el periodo de realización de esta convocatoria.

35.6. En el caso de que alguna de las asignaturas incluidas en la convocatoria extraordinaria de fin de carrera no sea superada se dispondrá también,
siempre que la normativa de permanencias lo permita, de una de las dos convocatorias a las que hace referencia el primer ordinal de este artículo.

Artículo 36. La programación de pruebas de evaluación

36.1. Las fechas, horas y lugares de realización de las pruebas de evaluación sumativas de especial relevancia, de acuerdo con lo contemplado en el
artículo 13.1, quedarán reflejadas en el calendario de actividades docentes. Asimismo, el resto de pruebas deberán ser anunciadas con suficiente an-
telación a los estudiantes. En ambos casos se tendrá en cuenta la condición de los estudiantes bien a tiempo completo bien a tiempo parcial.

36.2. El Comité de Título deberá velar por la coordinación de las fechas de las pruebas de evaluación de cada curso con objeto de evitar una acumula-
ción excesiva de tales pruebas en periodos muy cortos de tiempo.

36.3. La programación de pruebas de evaluación no podrá alterarse, salvo en aquellas situaciones en las que, por imposibilidad sobrevenida, resulte
irrealizable según lo establecido. Ante estas situaciones excepcionales, los Decanos y Directores de los Centros responsables de las titulaciones reali-
zarán las consultas oportunas, con el profesorado y los estudiantes afectados, para proceder a fijar una nueva programación para la totalidad del alum-
nado.

Artículo 37. La alteración de fechas de pruebas de evaluación

37.1. Los estudiantes tendrán derecho a que se les fije un día y hora diferente para la realización de una prueba de evaluación sumativa, escrita u oral,
cuando se dé alguna de las siguientes circunstancias:

a) Asistencia a reuniones de los órganos colegiados de representación universitaria en el día fijado para la prueba.

b) Acreditación de enfermedad o accidente que inhabilite para la realización de la prueba

c) Acreditación de enfermedad grave o fallecimiento de un familiar hasta el segundo grado en los tres días anteriores a la prueba.

d) Cumplimiento de un deber público inexcusable.

37.2. En el caso de existir alguno de los supuestos anteriores el estudiante afectado deberá comunicar a los profesores responsables de la evaluación
tal circunstancia con anterioridad a la fecha prevista de realización de la prueba, salvo que en los casos b) o c) hubiera resultado imposible la comuni-
cación previa. La nueva prueba, en todo caso, deberá realizarse con anterioridad al cierre de actas correspondiente.

37.3. El profesor podrá considerar, al margen de las situaciones recogidas en el artículo anterior, otras circunstancias excepcionales y acordar con el
estudiante la modificación de la fecha de la prueba de evaluación afectada.

37.4. En el caso de coincidencia de dos pruebas de evaluación de especial relevancia de asignaturas de una misma titulación, cambiará la fecha de la
prueba de evaluación de la asignatura de curso superior y, de ser ambas del mismo curso, la de mayor código, salvo acuerdo expreso entre las partes
en otro sentido.

37.5. En la programación de los sistemas de evaluación se evitará, en la medida de lo posible, que un estudiante sea convocado a pruebas de evalua-
ción de especial relevancia de distintas asignaturas del mismo curso en un plazo inferior a veinticuatro horas.

Artículo 38. El desarrollo de las pruebas de evaluación

38.1. En cualquier momento de las pruebas de evaluación, el profesor podrá requerir la identificación de los estudiantes asistentes, que deberán acre-
ditarla mediante la exhibición de su carné de estudiante, documento nacional de identidad, carnet de conducir o pasaporte o, en su defecto, acredita-
ción suficiente a juicio del evaluador.

38.2. Independientemente del procedimiento disciplinario que contra el estudiante infractor se pueda incoar, la realización fraudulenta, conveniente-
mente acreditada, de alguno de los ejercicios o trabajos exigidos para la evaluación de una asignatura, supondrá la calificación de Suspenso 0,0 en la
correspondiente convocatoria. Igualmente, y con las mismas consecuencias, el profesor podrá excluir de una prueba de evaluación al estudiante que
esté alterando el normal desarrollo del proceso evaluador.

38.3. Las pruebas de evaluación no tendrán una duración continuada superior a las 4 horas.

38.4. Los estudiantes tendrán derecho a que se les entregue a la finalización de las pruebas de evaluación un justificante documental de haberlas rea-
lizado.
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Artículo 39. Los estudiantes con discapacidad

Las pruebas de evaluación deberán adaptarse a las necesidades de los estudiantes con discapacidad, procediendo los Centros y los Departamentos
a las adaptaciones metodológicas, temporales y espaciales precisas bajo la supervisión del servicio o unidad de la Universidad de Valladolid responsa-
ble de la atención a los estudiantes con discapacidad. Los estudiantes con discapacidad que requieran alguna de estas adaptaciones deberán solici-
tarlo por escrito al Centro en los primeros 15 días de cada cuatrimestre.

Artículo 40. Las calificaciones

Las calificaciones se regirán por lo dispuesto en el Real Decreto 1125/2003, de 5 de septiembre, por el que se establece el sistema europeo de crédi-
tos y el sistema de calificaciones en las titulaciones universitarias de carácter oficial y validez en todo el territorio nacional.

Artículo 41. La mención «Matrícula de honor»

El número de menciones ¿Matrícula de honor¿ en una asignatura no podrá exceder del cinco por ciento de los estudiantes matriculados en la misma,
salvo que el número de estudiantes matriculados sea inferior a 20, en cuyo caso se podrá conceder una sola "Matrícula de Honor". En todo caso, esta
mención sólo podrá otorgarse cuando la calificación final de la asignatura sea igual o superior a 9,0.

Artículo 42. Las pruebas documentales de evaluación

42.1. Los trabajos y memorias de prácticas con soporte material único serán conservadas por el profesor hasta la finalización del curso siguiente. Aca-
bado este plazo serán destruidos o devueltos a los estudiantes firmantes a petición propia en un plazo de tres meses, salvo que esté pendiente la re-
solución de un recurso.

42.2. La publicación o reproducción total o parcial de los trabajos a que se refiere el párrafo anterior o la utilización para cualquier otra finalidad distinta
de la estrictamente académica, requerirá la autorización expresa del autor o autores. En todo caso, las publicaciones resultantes de los trabajos se re-
girán por la normativa de propiedad intelectual.

42.3. La Universidad promoverá la utilización de estándares de software libre para la realización de trabajos, proyectos y memorias.

Artículo 43. Las actas

43.1. Las actas serán firmadas, en los plazos que establezca el calendario académico, por todos los profesores de la asignatura y grupo correspon-
diente que tengan atribuida tal función en el Plan de Ordenación Docente.

43.2. La rectificación o corrección de un acta será realizada por los servicios administrativos del Centro mediante escrito previo razonado y firmado por
todos los profesores firmantes del acta original, junto con la autorización expresa del Secretario del Centro.

43.3. En caso de que por circunstancias de fuerza mayor o por otras razones sobrevenidas, legítimas y debidamente justificadas, a juicio del Director
del Departamento correspondiente, alguno de los profesores no pudiese firmar en alguno de los casos recogidos en los apartados anteriores lo hará
en su lugar el Secretario del Departamento al que pertenezca dicho profesor.

Por otra parte, además también se tendrán en cuenta el resto de preceptos relacionados en este título y relativos a otros aspectos como el plagio, la
abstención y recusación, los tribunales de evaluación, la comunicación de las calificaciones y revisión ante el profesor o ante el tribunal, la reclamación
ante el órgano competente o los tribunales de compensación.

Además de lo indicado anteriormente, el Comité del Título, teniendo en cuenta las valoraciones realizadas por el profesorado implicado en la imparti-
ción de las asignaturas/competencias analizará la adquisición de las mismas.

Para la adquisición de las competencias, la titulación se apoya en el desarrollo de una serie de actividades formativas (5.1.a), define unas metodolo-
gías docentes (5.1.a) y sistemas de evaluación (5.1.a). Así mismo el desarrollo del Trabajo Fin de Grado, ayuda a completar la adquisición de las mis-
mas y proporcionan la evaluación del aprendizaje alcanzado por los estudiantes. Se desarrollará la normativa de evaluación del Trabajo Fin de Grado
en consonancia con la normativa que rige en los TFGs de las otras titulaciones de la Facultad.

El Comité del Título, evaluará, no obstante, si lo anteriormente descrito ayuda a valorar correctamente los resultados de aprendizaje de los estudian-
tes, y definirá otras metodologías de evaluación complementarias, en caso de considerarse necesario.

Se analizarán en conjunto la adquisición de las competencias Básicas, Generales, Transversales y Específicas.

Para todo lo indicado, se contará también con la información que aporta, el índice de satisfacción de los estudiantes en relación con: la valoración de la
evaluación, la valoración de los conocimientos y formación adquiridos y el alcance de objetivos, así como el índice de satisfacción del profesorado con
el desarrollo de la docencia. Todos estos elementos se obtendrán a partir del primer curso de implantación de la titulación, de la misma manera que se
realizan en el resto de titulaciones oficiales de la Universidad de Valladolid.
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9. SISTEMA DE GARANTÍA DE CALIDAD
ENLACE http://www.uva.es/export/sites/uva/2.docencia/2.01.grados/2.01.02.ofertaformativagrados/

_documentos/verificauvagrado_xcg_18-12-08x.pdf

10. CALENDARIO DE IMPLANTACIÓN
10.1 CRONOGRAMA DE IMPLANTACIÓN

CURSO DE INICIO 2020

Ver Apartado 10: Anexo 1.

10.2 PROCEDIMIENTO DE ADAPTACIÓN

*Tabla de adaptación:

La siguiente tabla de adaptación recoge, en la columna de la izquierda, las asignaturas del Plan de Grado en Traducción e Interpretación del Plan que
se extingue (Plan 423) que cuentan con convalidación en el Plan de Grado nuevo. No se han incluido en la columna de la derecha aquellas asignatu-
ras que no cuentan con convalidación en el plan de nueva implantación.

Por otra parte, la columna de la derecha recoge las asignaturas del Grado nuevo por las que se convalidan las asignaturas correspondientes del plan
anterior (Plan 423). En gris aparecen marcadas las asignaturas del nuevo Plan que no cuentan con equivalente en el anterior.

TÍTULO QUE SE EXTINGUE Grado en Traducción e Interpretación (Plan 423) TÍTULO DE GRADO NUEVO  Grado en Traducción e Interpretación

Asignatura Créditos Carácter Asignatura Créditos Carácter

Fundamentos de la Traducción 6 OB Estudios de Traducción 6 OB

Sociedad, Política y Relaciones

Internacionales

6 FB Historia, cultura y geopolítica del

mundo actual

6 OB

Lengua A1 6 FB Lengua A1: Español para traducto-

res e intérpretes

6 FB

Lengua A2 6 FB Lengua A2: Español y sus recursos

documentales para traductores e

intérpretes

6 FB

Lengua B1 (Inglés) 6 FB Lengua B1: Inglés 6 FB

Lengua B2 (Inglés) 6 FB Lengua B2: Inglés 6 FB

Lengua B3 (Inglés) 6 FB Lengua B3: Inglés 6 FB

Lengua B4 (Inglés) 6 OB Lengua B4: Inglés 6 FB

Lengua B5: Inglés 6 OB

Lengua C1 (Francés) 6 FB Lengua C1: Francés 6 FB

Lengua C2 (Francés) 6 FB Lengua C2: Francés 6 FB

Lengua C3 (Francés) 6 FB Lengua C3: Francés 6 FB

Lengua C4 (Francés) 6 OB Lengua C4: Francés 6 FB

Lengua C5: Francés 6 OB

Lengua C6: Francés 6 OB

Lengua C1 (Alemán) 6 FB Lengua C1: Alemán 6 FB

Lengua C2 (Alemán) 6 FB Lengua C2: Alemán 6 FB

Lengua C3 (Alemán) 6 FB Lengua C3: Alemán 6 FB

Lengua C4 (Alemán) 6 OB Lengua C4: Alemán 6 FB

Lengua C5: Alemán 6 OB

Lengua C6: Alemán 6 OB

Traducción 1 B/A (Inglés) 6 OB Traducción B1: Inglés 6 OB

Traducción 2 B/A (Inglés) 6 OB Traducción B2: Inglés 6 OB

Traducción 3 B/A (Inglés) 6 OB Traducción B3: Inglés 6 OB

Traducción Turística Lengua B

(Inglés)

6 OP Traducción B4: Inglés 6 OB

Traducción Publicitaria Lengua B

(Inglés)

6 OP

Traducción B5: Inglés 6 OB

Traducción Especializada B/A (In-

glés)

6 OB Traducción B6: Inglés 6 OB

Traducción Científica Lengua B

(Inglés)

3 OP Traducción B7: Inglés 6 OB

Traducción Técnica Lengua B (In-

glés)

3 OP

Traducción Jurídica Lengua B (In-

glés)

3 OP Traducción B8: Inglés 6 OB
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Traducción Económica Lengua B

(Inglés)

3 OP

Traducción 1 B/A (Francés) 6 OB Traducción C1: Francés 6 OB

Traducción 2 B/A (Francés) 6 OB Traducción C2: Francés 6 OB

Traducción 3 B/A (Francés) 6 OB Traducción C3: Francés 6 OB

Traducción Especializada B/A

(Francés)

6 OB Traducción C6: Francés 6 OB

Traducción 1 C/A (Francés) 6 OB Traducción C1: Francés 6 OB

Traducción 2 C/A (Francés) 6 OB Traducción C2: Francés 6 OB

Traducción 3 C/A (Francés) 6 OB Traducción C3: Francés 6 OB

Traducción Turística y Publicitaria

Lengua C (Francés)

3 OP Traducción C4: Francés 6 OB

Lenguajes Visuales 3 OP

Traducción Científica y Técnica

Lengua C (Francés)

3 OP Traducción C5: Francés 6 OB

Aproximación al conocimiento y al

lenguaje científico

3 OP

Traducción C6: Francés 6 OB

Traducción C7: Francés 6 OB

Traducción 1 C/A (Alemán) 6 OB Traducción C1: Alemán 6 OB

Traducción 2 C/A (Alemán) 6 OB Traducción C2: Alemán 6 OB

Traducción 3 C/A (Alemán) 6 OB Traducción C3: Alemán 6 OB

Traducción Turística y Publicitaria

Lengua C (Alemán)

3 OP Traducción C4: Alemán 6 OB

Lenguajes Visuales 3 OP

Traducción Científica y Técnica

Lengua C (Alemán)

3 OP Traducción C5: Alemán 6 OB

Aproximación al conocimiento y al

lenguaje científico

3 OP

Traducción C6: Alemán 6 OB

Traducción C7: Alemán 6 OB

Interpretación Consecutiva B/A

(Inglés)

6 OB Interpretación B1: Inglés 6 OB

Interpretación Simultánea B/A (In-

glés)

6 OB Interpretación B2: Inglés 6 OB

Informática Aplicada a la Traduc-

ción

6 OB Creación y gestión de recursos di-

gitales multilingües para Traduc-

ción e Interpretación

6 OB

Terminología 6 OB Terminología para traductores e

intérpretes

6 OB

Localización 3 OP Entornos de traducción asistida por

ordenador

6 OB

TAO 3 OP

Traducción Automática y Posedi-

ción

6 OB

Prácticas de Interpretación Simul-

tánea B/A (Inglés)

3 OP Prácticas de Traducción e Interpre-

tación

6 OP

Prácticas de Interpretación Conse-

cutiva B/A (Inglés)

3 OP

Gestión de proyectos de Traduc-

ción

3 OP Gestión de proyectos 6 OP

Aspectos profesionales de la tra-

ducción

3 OP

Interpretación para los servicios

públicos en la segunda lengua ex-

tranjera

6 OP

Traducción Literaria Lengua B (In-

glés)

3 OP Corrección y edición de textos para

traductores e intérpretes

6 OP

Lectura editorial y revisión de tex-

tos

3 OP

10.3 ENSEÑANZAS QUE SE EXTINGUEN

CÓDIGO ESTUDIO - CENTRO

2501419-42003232 Graduado o Graduada en Traducción e Interpretación por la Universidad de Valladolid-
Facultad de Traducción e Interpretación
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11. PERSONAS ASOCIADAS A LA SOLICITUD
11.1 RESPONSABLE DEL TÍTULO

NIF NOMBRE PRIMER APELLIDO SEGUNDO APELLIDO

13169895A Verónica Arnáiz Uzquiza

DOMICILIO CÓDIGO POSTAL PROVINCIA MUNICIPIO

Departamento de Lengua
Española - Área de Traducción

42004 Soria Soria

e Interpretación (Despacho
B03) Facultad de Tra

EMAIL MÓVIL FAX CARGO

veronica.arnaiz@uva.es 975129130 975129130 Presidenta del Comité de Título
de Grado

11.2 REPRESENTANTE LEGAL

NIF NOMBRE PRIMER APELLIDO SEGUNDO APELLIDO

12749153T ABEL CALLE MONTES

DOMICILIO CÓDIGO POSTAL PROVINCIA MUNICIPIO

Palacio de Santa Cruz - Plaza
de Santa Cruz, 8

47002 Valladolid Valladolid

EMAIL MÓVIL FAX CARGO

vicerrector.ordenacion@uva.es 983184284 983186461 Vicerrector de Ordenación
Académica

El Rector de la Universidad no es el Representante Legal

Ver Apartado 11: Anexo 1.

11.3 SOLICITANTE

El responsable del título no es el solicitante

NIF NOMBRE PRIMER APELLIDO SEGUNDO APELLIDO

12749153T ABEL CALLE MONTES

DOMICILIO CÓDIGO POSTAL PROVINCIA MUNICIPIO

Palacio de Santa Cruz - Plaza
de Santa Cruz, 8

47002 Valladolid Valladolid

EMAIL MÓVIL FAX CARGO

jefatura.gabinete.estudios@uva.es983184284 983186461 Vicerrector de Ordenación
Académica
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Apartado 2: Anexo 1
Nombre :2. Justificación_GradoTraduccionInterpretacion.pdf

HASH SHA1 :3CE90DD1FCAB912FD23666C5A30018746FAC0A8C

Código CSV :351134327822986653122250
Ver Fichero: 2. Justificación_GradoTraduccionInterpretacion.pdf
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Apartado 4: Anexo 1
Nombre :4.1. Sistemas de información previo_GradoTraduccionInterpretacion.pdf

HASH SHA1 :8E768618E94C18FAB4F5DDADBF594A0D7D1468A7

Código CSV :351136103128214149452309
Ver Fichero: 4.1. Sistemas de información previo_GradoTraduccionInterpretacion.pdf
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Apartado 5: Anexo 1
Nombre :5.1. Descripción del plan de estudios_GradoTraduccionInterpretacion.pdf
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Apartado 6: Anexo 1
Nombre :6.1. Profesorado_GradoTraduccionInterpretacion.pdf

HASH SHA1 :4C9A9DD95558FABAF96ECC0D8AC5C9FCD8C18893
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Apartado 6: Anexo 2
Nombre :6.2. Otros recursos humanos_GradoTraduccionInterpretacion.pdf
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Apartado 7: Anexo 1
Nombre :7. Recursos materiales y servicios_GradoTraduccionInterpretacion.pdf
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Apartado 8: Anexo 1
Nombre :8.1. Estimación de valores cuantitativos_GradoTraduccionInterpretacion.pdf
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Apartado 10: Anexo 1
Nombre :10.1. Cronograma de implantación_GradoTraduccionInterpretacion.pdf
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Apartado 11: Anexo 1
Nombre :II.7.-Delegacion-de-competencias-del-Rector.pdf
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Grado en Traducción e Interpretación  
Real Decreto 861/2010 de 2 de julio, que modifica el Real Decreto 1393/2007, de 29 de octubre, por el que se establece la 
ordenación de las enseñanzas universitarias 


 


    


 UVa Vicerrectorado de Ordenación Académica   
  Universidad de Valladolid  1 de 12 


 


 


2  Justificación 
 


2.1  Justificación del título. 
 
 


a Interés académico, científico o profesional del mismo. 


 
 


El Libro Blanco de la titulación ofrece un detallado estudio sobre el interés de esta titulación 
que ha llegado a su situación actual por el empuje de su necesidad económica y social. El 
incremento en el volumen de traducciones en la segunda mitad del siglo XX, la necesidad de 
contar con traductores e intérpretes profesionales que desarrollaran su labor con eficacia en 
un mundo cada vez más interrelacionado y el deseo de los organismos internacionales de 
formar en un tiempo razonable a los futuros profesionales, aconsejó la creación de los 
primeros centros de formación en el mundo (la Escuela de Intérpretes de Ginebra abría sus 
puertas en 1941) y en España (el Instituto Universitario de Lenguas Modernas y Traductores 
de la Universidad Complutense de Madrid fue la primera oferta que precedió a las EUTIs de 
la U. Autónoma de Barcelona, de la U. de Granada y de la U. de Las Palmas de Gran Canaria, 
embrión de las licenciaturas de hoy). La diplomatura en Traducción e Interpretación, que 
duraba tres años, dio lugar unos años más tarde a la Licenciatura (de 4 o de 5 años) por una 
necesidad de ofrecer una formación más amplia y permitir el acceso a la investigación. El 
salto cualitativo fue decisivo para proporcionar a la sociedad titulados superiores que 
accedieran a puestos más avanzados en el escalafón profesional y para desarrollar una 
carrera científica, que dio sus frutos de inmediato en nuestro país con el aumento de trabajos 
científicos y de tesis sobre la especialidad. 
 
Las condiciones a las que han de ajustarse los planes de estudio conducentes a la obtención 
del título de Grado en Traducción e Interpretación han sido reguladas mediante Acuerdo de 
Consejo de Ministros de 14 de diciembre de 2007, publicado en el Boletín Oficial del Estado 
de 21 de diciembre de 2007. 
 
Desde la aprobación de los primeros planes de estudios de Licenciatura en Traducción e 
Interpretación en 1990, la oferta se ha cuadriplicado (hoy son más de 25 las facultades que 
preparan para este título), aunque lo significativo no es tanto el alto número de los mismos 
como la rapidez con la que han proliferado. 
 
La Licenciatura de Traducción e Interpretación de Soria se creó por Resolución de 2 de 
febrero de 1995, de la Universidad de Valladolid (Boletín Oficial del Estado de 3 de abril de 
1995) y su Plan de Estudios al amparo de la Resolución de la Universidad de Valladolid de 
20 de julio de 1995, por la que se estableció el Plan de Estudios de Licenciado en Traducción 
e Interpretación (BOE 15 de agosto de 1995). 
 
El creciente interés por la traducción está relacionado, como se ha dicho, con las demandas 
de la sociedad actual y con el surgimiento de nuevas profesiones en el ámbito de la 
comunicación que hacían necesaria la mediación lingüística y comunicativa. El mundo 
editorial, los medios de comunicación, los organismos internacionales, etc., incorporan con 
mayor confianza y garantía a mediadores culturales entre los que destacan por derecho 
propio los titulados en Traducción e Interpretación. 
 
La Universidad de Valladolid viene impartiendo pues desde el curso 1995-96 en la Facultad 
de Traducción e Interpretación del Campus de Soria el título de Licenciado en Traducción e 
Interpretación, que puede ser considerado como antecesor del Título de Grado en 
Traducción e Interpretación. 
 
El interés científico y profesional de los estudios de Traducción e Interpretación en la 
Universidad de Valladolid se puso de manifiesto desde el primer momento tras los resultados 
obtenidos en los múltiples proyectos financiados por organismos nacionales e 
internacionales, las numerosas actividades de colaboración con instituciones y empresas, 
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las actividades académicas organizadas o las publicaciones. A título de ejemplo, y por 
referirnos a la organización de las reuniones científicas más relevantes destaquemos: el I 
Congreso Internacional de Traducción de Soria (CITIS), bajo el lema “La traducción de lo 
inefable”, para el que envió un mensaje el premio Nobel francés de Literatura, Claude Simon 
y que sirvió de punto de partida de los estudios y la investigación en traducción en el campus 
de Soria; la serie de congresos del Coloquio Internacional sobre Traducción Monacal, entre 
2001 y 2018, y cuya segunda edición marcó un hito por difundirse a la comunidad 
internacional en directo a través de Internet; el Simposio Internacional sobre Intersemiótica 
y Traducción: Traducción y signos no lingüísticos, de 2003; el Seminario Internacional 
Mitologías del Imaginario Japonés (2005); el Seminario Internacional “Representaciones 
Mítico Simbólicas del Imaginario del Eros y el Thanatos Japonés” (2007); el Seminario 
Internacional “Arquitectura y paisajes del Imaginario Japonés (2009); el Seminario 
Internacional “Traducción y Humanismo” (2009); el I Coloquio Hermeneus. «Los estudios de 
traducción e interpretación basados en corpus», de 2014; o la serie de congresos Congreso 
Internacional sobre la Lengua de la Vid y el Vino y su Traducción, celebrados en los años 
2004, 2008, 2011 y 2019. 
 
Entre las publicaciones de nuestros investigadores que han visto la luz en los últimos años 
destaquemos como pequeña muestra: Estudios de Traducción, Aspectos de la traducción 
inglés-español, Perspectivas de la traducción inglés-español, A Spectrum of Translation 
Studies, Aproximaciones a los Estudios de Traducción, La traducción: orientaciones 
lingüísticas y culturales, La traducción de lo inefable, Publicidad y traducción, La traducción 
de la teoría a la práctica, Intersemiótica y traducción: la traducción de los signos no 
lingüísticos, La traducción en los monasterios, La labor de traducción de los agustinos 
españoles, La comunicación multilingüe, El léxico traducido: la lexicografía hispano-filipina 
de los siglos XVI, XVII y XVIII, Los versos de la muerte de Hélinand de Froidmont, La 
traducción de textos medievales franceses al español, El énfasis en la prosa de Cela; La 
repetición como procedimiento connotativo, Dobletes de traducción y Traductología; Las 
traducciones al castellano de la literatura contemporánea en lengua alemana (1945-1990); 
Vino, lengua y traducción; Lenguas de especialidad y terminología; La traducción vitivinícola; 
Del signo al símbolo; Catálogo bibliográfico de traductores, lexicógrafos y escritores en 
lengua extranjera; Parallel Corpora for Contrastive and Translation Studies: New resources 
and applications, y un largo etcétera. En el aspecto de las publicaciones mención especial 
merece la revista Hermeneus, creada en la Facultad de Traducción e Interpretación de Soria 
que desde 1999 ha sacado a la luz 20 números y que es la primera revista científica española 
del área de Traducción que ha superado la evaluación de la FECYT. Dentro del proyecto 
Hermeneus hay que citar la colección de monográficos Vertere, con 20 números publicados, 
y la colección de traducciones ignotas Disbabelia, con 22 números en su catálogo. 
 
En cuanto a proyectos financiados, mencionemos: los IP Sócrates de la Comisión Europea 
“Comunicación multilingüe” y “Traduction technique” (TRADUTECH) en los que nuestra 
Facultad colaboró durante el trienio 1998- 2000 junto a otras destacadas universidades 
europeas; los proyectos I+D del MEC: “Catalogación y estudio de las traducciones de los 
agustinos españoles” (2002-2005), “Catalogación y estudio de las traducciones de los 
franciscanos españoles” (2009-2011), “Análisis contrastivo y traducción inglés/español: 
aplicaciones” (2005-2008), “Ecosistema: espacio único de sistemas de información 
ontológica y tesaurus sobre el medio ambiente. Subproyecto nº 2: ecosistema-uma” (2008-
2011); el proyecto del MAE-AECID-Colaboración Mediterráneo (Argelia), “Dictionnaire 
terminologique espagnol-français-arabe spécialisé en sciences humaines et sociales” (2009); 
los proyectos de la Junta de Castilla y León: “Creación de un diccionario terminológico inglés-
francés-español de transporte de mercancías peligrosas a partir de la construcción de un 
corpus textual especializado multilingüe” (2007-2009) o “Análisis contrastivo y traducción 
especializada inglés-español: aplicaciones y herramientas” (2009– 
2011), y “Utilización de las tecnologías de la información para la elaboración de un diccionario 
terminológico de genética inglés-francés-alemán-español” (2011-2013); los proyectos del 
MINECO “Catalogación y estudio de las traducciones de los franciscanos españoles” (2009-
2011) y “Catalogación y estudio de las traducciones de los dominicos españoles e 
Iberoamericanos” (2015-2017), entre otros muchos. 
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Por lo que respecta a los proyectos de innovación docente, son muchos desde el comienzo 
de la titulación, pero merece la pena destacar los siguientes: “Proyecto piloto de aplicación 
de metodologías activas para la integración en espacio europeo de educación superior” 
(2005-2006), “Métodos de aprendizaje colaborativos y competitivos basados en TIC para la 
adaptación al Espacio Europeo de Educación Superior” (2007-08), “Aplicación de 
metodologías activas y competitivas de e-learning 2.0 en asignaturas técnicas y de 
humanidades: una aproximación al EEES” (2007-2008); “Nuevas herramientas 
metodológicas basadas en Web 2.0. en el proceso de adaptación al EEES” (2008-2009) y 
“Nuevos retos en la enseñanza de la traducción profesional” (2008-2009); “Accesibilidad 
universal a los estudios universitarios. Docencia para todos” (2013-2014) y su continuación 
“E-docencia accesible” (2014-2015); “Primeros pasos por el universo MOOC: Planificación y 
diseño de cursos de Traducción y Lengua Extranjeras” (2015-2017); “La integración de 
nuevas herramientas de Traducción Automática y Posedición en Traducción e Interpretación” 
(2016-2017), “Objetivo: Empleabilidad. El desarrollo de competencias profesionales en los 
estudios de Traducción e Interpretación” (2016-2019) y su continuación en el curso siguiente; 
“Postrad: La formación de traducción en Traducción Automática y Posedición” (2017-2019); 
y otros muchos, en diversos ámbitos. 
 
En el ámbito de la colaboración institucional y con las empresas, debemos destacar nuestros 
convenios de colaboración asiduos en el marco de Prácticas de Empresa o proyectos de art. 
83 con el Excmo. Ayuntamiento de Soria, la Excma. Diputación Provincial de Soria, otras 
universidades nacionales e internacionales, otros organismos como el Centro de Estudios 
Forestales CESEFOR, el Centro de Desarrollo de Energías Renovables (CEDER), la Cámara 
de Comercio de Soria (colaboración con numerosas empresas de la provincia), los colegios 
profesionales de Médicos, Veterinarios o Ingenieros, para los que realizan prácticas nuestros 
alumnos; Michelin para quien hemos elaborado Informes profesionales de comunicación 
internacional, un Libro de Estilo y prácticas de empresa; agencias de traducción locales, 
nacionales e internacionales, etc. 
La titulación tiene una amplia demanda social, no solo en la Comunidad Autónoma de Castilla 
y León sino en el resto del territorio español a la luz de la variada procedencia del alumnado 
(de hasta 28 provincias). En la siguiente tabla se recoge el número de alumnos de nuevo 
ingreso y de toda la titulación en nuestro centro del campus de Soria. Estos datos, se recogen 
en la siguiente tabla: 


 
ALUMNADO DE NUEVO INGRESO Y DE LA TITULACIÓN EN LA FACULTAD DE TRADUCCIÓN E 
INTERPRETACIÓN DE LA UNIVERSIDAD DE VALLADOLID 
 


 NUEVO INGRESO TOTAL TITULACIÓN 


Curso académico 1995-1996 52 52 


Curso académico 1996-1997 51 103 


Curso académico 1997-1998 45 136 


Curso académico 1998-1999 63 197 


Curso académico 1999-2000 51 229 


Curso académico 2000-2001 59 271 


Curso académico 2001-2002 70 248 


Curso académico 2002-2003 83 289 


Curso académico 2003-2004 81 292 


Curso académico 2004-2005 67 277 


Curso académico 2005-2006 72 272 


Curso académico 2006-2007 64 285 


Curso académico 2007-2008 80 299 


Curso académico 2008-2009 72 302 


Curso académico 2009-2010   


Curso académico 2010-2011* 62 62 


Curso académico 2011-2012 74 136 


Curso académico 2012-2013 76 209 


Curso académico 2013-2014 77 275 


Curso académico 2014-2015 67 310 
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Curso académico 2015-2016 69 323 


Curso académico 2016-2017 70 304 


Curso académico 2017-2018 69 316 


Curso académico 2018-2019 68 286 


 
*Año en el que se implanta el Grado en Traducción e Interpretación. 
 
 


a.1. Normas reguladoras del ejercicio profesional.  
  
No es de aplicación. 
 


a.2. Referentes externos a la Universidad proponente que avalen la adecuación de la propuesta. 
 


 


La reforma del plan de estudios que se presenta acoge y actualiza las directrices marcadas que en su 
día venían pautadas por el Libro Blanco del Programa de Convergencia Europea de ANECA 
(http://www.aneca.es  ; sección de publicaciones) en lo que concierne al Grado de Traducción e 
Interpretación y siempre dentro del catálogo de títulos vigentes a la entrada en vigor de la Ley Orgánica 
4/2007, de 12 de abril, por la que se modifica la Ley Orgánica 6/2001, de 21 de diciembre, de 
Universidades. Ya entonces, la UVa vio la urgencia y la necesidad de ofertar un grado que contaba con 
varios referentes nacionales, pero especialmente internacionales, de manera especial en nuestro 
contexto europeo. 


En la actualidad existen tanto en Europa (ETS) como en Norteamérica (ATA, ATIO, etc.) y a nivel 
mundial (FIT, AIIC)) grandes asociaciones y colegios profesionales, por mencionar sólo algunos de los 
más relevantes, que no solo regulan el mercado de la traducción y de la interpretación, sino que 
además, en algunos casos, son organismos acreditativos para la profesión como complemento a los 
títulos universitarios. De igual manera, en España, ASETRAD acoge esta función, pero en nuestro caso 
existen toda una gama de asociaciones profesionales repartidas por las distintas autonomías que 
funcionan a modo de colegios profesionales para la traducción y la interpretación en las distintas 
lenguas del estado español, al tiempo que se especializan por sectores o actividades; i.e. traducción 
jurídica, social, interpretación en los tribunales, localización, etc.  


Así pues, el interés académico del grado en Traducción e Interpretación que se propone no solo se 
encuadra en una tendencia internacional y nacional que viene marcando la urgencia de formar este 
tipo de profesionales, sino que la experiencia de los 25 años desde su implantación, una titulación 
siempre demanda y en la que se han cubierto todas las plazas ofertadas, pone de manifiesto el acierto 
de esta oferta por parte de la UVa pero exige en el momento actual una puesta al día de los contenidos 
de la misma a fin de adaptar el Grado en Traducción e Interpretación a los cambios operados en la 
sociedad y a la transformación que en estos últimos 20 años ha sufrido la profesión de traductor o 
intérprete. 


 


 
 


b Idoneidad de la localización de la nueva titulación en el campus elegido por la Universidad, haciendo 
referencia expresa a: 


 
 


Conviene comenzar precisando que el Sistema Universitario de Castilla y León sólo oferta esta 
titulación en dos universidades, la USAL y la UVA. En este sentido, el Grado en Traducción e 
Interpretación, única titulación de la facultad del mismo nombre en el Campus universitario Duques de 
Soria, es un factor económico importante, no sólo para el campus, sino también para todo el entorno 
socioeconómico de Soria y provincia. El mencionado campus y la Facultad de TeI en particular, es un 
elemento dinamizador más de una provincia en riesgo de despoblación. La oferta de este grado en 
este campus y en esta zona de Castilla y León, ha demostrado captar sistemáticamente estudiantes 
de otras comunidades limítrofes en las que el mencionado grado no se oferta en universidades 
públicas; tal es el caso de Aragón, Castilla la Mancha, Navarra, Cantabria, Asturias, las provincias 
limítrofes de Soria pertenecientes a Castilla y León y que comparten espacio con la USAL para esta 
titulación, por no hablar de un flujo constante de estudiantes venidos de comunidades más alejadas 
como es el caso de las  de Extremadura, Canarias, Ceuta y Melilla. Esta tendencia mantenida a lo largo 
de los pasados 25 años dan prueba de la importancia y necesidad de esta oferta, entre otras razones, 
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por los beneficios sociales y económicos que la impartición de este grado tiene sobre el entorno 
geográfico más próximo, es decir, Soria ciudad y su provincia, y en consecuencia en el conjunto de la 
Comunidad de Castilla y León. 


 


Respecto a la empleabilidad de los egresados, los datos recogidos en esta memoria dan prueba de 
que se trata de una titulación de la que se puede afirmar que sus egresados adquieren una 
empleabilidad prácticamente del 100%, dada la flexibilidad de su formación en aquellos aspectos en 
los que la sociedad actual está tan necesitada: la comunicación multilingüe y el uso avanzado de la 
tecnología digital en el procesamiento de los lenguajes naturales (PLN). 
 
 


c Impacto en la internacionalización del sistema universitario, con especial referencia a la capacidad de la nueva 
titulación para atraer alumnos. 


 
Por su propia esencia, el Grado en Traducción e Interpretación tiene unas características claramente 
orientadas hacia el trabajo en entornos internacionales, aunque el trabajo se realice en espacios 
locales, por este motivo, la reforma del grado que se propone cuenta con el respaldo en la actualidad 
de 70 convenios ERASMUS, además de múltiples ofertas con otros programas internacionales para 
nuestros estudiantes profesores y PAS, en convenios específicos, con universidades 
hispanoamericanas, o en programas orientados a Norteamérica de la propia UVa y del programa 
AMITY. Entre las ventajas de esta estructura de internacionalización (que en la reforma propuesta se 
pretende ampliar con la impartición sistemática de varias asignaturas y materias en lengua inglesa) se 
encuentra la acogida de un número importante de estudiantes europeos, principal pero no 
exclusivamente, que todos los años cursan algunas materias en nuestro grado, además de contar con 
la visita de múltiples docentes e investigadores que realizan estancias de docencia y de investigación 
en nuestra facultad. 
 
Por todo lo expuesto, creemos que con la reforma que se propone este carácter internacional se 
incrementa en un porcentaje elevado, no sólo por las lenguas de trabajo en las que se pretende impartir 
algunas materias, lo que facilitará la incorporación de estudiantes de otras latitudes más alejadas del 
ya incorporado a nuestra facultad como lo es el contexto occidental (i.e. Asia, Australia, Oceanía y 
África). 
 
 


d Efectos sobre la especialización del campus y la Universidad dentro del Sistema Universitario de Castilla y 
León. 


 


La reforma del grado que se propone constituye, en nuestra opinión en un elemento integrador a la 
hora de la internacionalización del Campus Duques de Soria. La reforma del plan de estudios del Grado 
en Traducción e Interpretación propuesta en esta memoria, permitiría a estudiantes de las diferentes 
titulaciones una puesta al día en el acceso a la formación en sus contenidos de especialidad en lengua 
inglesa, pues no en vano los diseños de la formación y actividad traductológica del presente grado está 
orientada a la comunicación en contextos  científicos, tecnológicos, etc. vitales para el impacto socio-
económico de Castilla y León y en el que se encuadran los grado ofertados en nuestro campus en la 
Facultad de Ciencias de la Salud, en la de Ciencias Empresariales y del Trabajo, en la de  Educación 
y, por supuesto, en la  Escuela de Ingeniería de la Industria Forestal, Agronómica y de la Bioenergía 
(EiFAB) 


Por lo que respecta al resto de la comunidad autónoma, nuestra oferta cubriría la demanda de este tipo 
de estudios en la zona este, con un radio de acción grande en la España vaciada. 
 
 


e Capacidad de la Universidad para afrontar la nueva titulación: 
 
 
 


Como puede observarse, la memoria actual obedece, no a una implantación de un grado nuevo, grado 
que, por lo demás, a lo largo de sus 25 años de recorrido, ha dado sobradas pruebas de su eficacia y 
del impulso generado tanto en nuestro campus, en el entorno, en la UVa y en Castilla y León, sino a 
una actualización y revisión del mencionado grado que incorpore las necesidades formativas que los 
nuevos egresados en traducción e interpretación necesitan para ser competitivos en el mercado 
multilingüe global actual, además de nuestro compromiso firme de orientar dicha formación hacia la 
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excelencia máxima posible de los mismos, dado que contamos con los medios y los recursos humanos 
que garantizan la consecución de estos objetivos. 
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2.2  Procedimientos de consulta internos y externos. 
 
 
 


a Descripción de los procedimientos de consulta internos 


 
 


La Universidad de Valladolid, a través del Comité de Título responsable de esta titulación, estableció 
unos procedimientos generales de consulta interna que han permitido la participación de todos los 
agentes implicados desde una perspectiva interna a la institución. El público objetivo con el que se ha 
contado, así como su medio de participación en la elaboración de la titulación, aparece resumido en el 
siguiente cuadro y se desarrollan posteriormente. 
  


Público objetivo Medio de participación 


Profesorado del Centro. 
§ Participación en el Comité de Título de Grado 


§ Grupos de trabajo y consultas por unidades docentes 


§ Recepción de consultas y opiniones en el proceso de información 
sobre la titulación. 


§ Proceso de información y aprobación a través de la Junta de Centro. 
Personal de administración 
y servicios del Centro. 


Órganos de Dirección del 
Centro. 


Alumnos de la titulación 
§ Participación en todos los procesos anteriores. 


§ Información y consultas específicas a grupos de alumnos sobre la 
nueva situación. 


Responsables académicos 
de la Universidad. § Reuniones y consultas con el Vicerrectorado de Ordenación 


Académica y la Unidad de Planificación Docente de la 
universidad para la elaboración del Plan. 


§ Proceso de información y aprobación a través del Consejo de 
Gobierno. 


Servicios técnicos de 
apoyo a la Verificación. § Proceso de consultoría y apoyo de los servicios técnicos de la 


Universidad de Valladolid (Gabinete de Estudios y Evaluación) 
para la elaboración del Plan. 


Resto del profesorado. 
§ Proceso exposición pública para dar a conocer e informar sobre el 


plan a la comunidad universitaria, así como para recoger 
alegaciones al mismo. 


Resto del Personal de 
administración y servicios. 
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Resto de alumnos. 


  


Tras analizar los procedimientos de consulta internos desde una perspectiva general, planteamos a 
continuación el proceso seguido en detalle. El Comité de Título de Grado (CTG) ha sido la comisión técnica 
encargada de vehicular el proceso de reforma del Plan de Estudios, junto con el apoyo del equipo decanal 
del centro. Este Comité, integrado tanto por profesores del grado, como estudiantes, egresados, 
profesionales externos y el tutor de la titulación, ha coordinado todas las acciones necesarias para el diseño 
del nuevo plan. 


 La composición de dicho Comité se detalla a continuación: 
D.ª Verónica Arnáiz Uzquiza (Coordinadora del Grado en Traducción e Interpretación) 
D. Jesús Bachiller Martínez (PDI) 
D.ª Purificación Fernández NIstal (PDI) 
D.ª Ana María Mallo Lapuerta (PDI) 
D.ª María Teresa Ortego Antón (PDI) 
D.ª María Teresa Sánchez Nieto (PDI) 
D. Óscar Recacha Ortega (Estudiante) 
D. Adrián Marinero García (Estudiante) 
D.ª Silvia Borque Velasco (Egresada) 
D.ª Beatriz Santamaría (representante de FOES) 
D.ª Susana Álvarez Álvarez (Vicedecana de Ordenación Académica y tutora de la titulación de Grado) 


 
El primer paso que dio este Comité fue llevar a cabo un análisis de los planes de estudios de todas las 
Facultades de Traducción e Interpretación españolas, con el fin de tener una perspectiva general de los 
contenidos formativos del resto de las instituciones y poder diseñar, así, un plan más innovador y 
competitivo. 
 
Posteriormente, además de reuniones de coordinación con las diferentes unidades docentes implicadas en 
la docencia del plan de estudios, ha llevado a cabo numerosas reuniones de trabajo en las que se han 
debatido todos los aspectos implicados en la reforma, así como las nuevas competencias de los graduados 
en función de las necesidades impuestas por el actual mercado laboral (sesiones de 20/11/2018, 
18/12/2018, 31/01/2019, 27/02/2019, 27/03/2019, 09/04/2019, 06/05/2019, 23/05/2019, 05/06/2019, 
13/06/2019). Este continuo flujo de información entre las unidades docentes y el Comité de la Titulación ha 
permitido la coordinación de los contenidos de las diferentes materias y asignaturas que integran el plan.  
 
Cada una de las fases de este plan de reforma (competencias de los graduados, estructuración del plan, 
contenidos de las asignaturas implicadas, etc.) se ha ido aprobando en las sesiones ordinarias de la Junta 
de la Facultad de Traducción e Interpretación  (sesiones ordinarias de 15/01/2019, 14/02/2019, 07/03/2019, 
08/04/2019, 09/05/2019, 30/05/2019 y 18/06/2019) con el fin de contar con la máxima transparencia en el 
proceso de reforma y contar con una evaluación continua durante todo el proceso. 
 
Posteriormente, y con fecha de 7 de mayo de 2019 la Comisión de Ordenación Académica y Profesorado 
(COAP) de la Universidad de Valladolid aprobó el documento final del Anteproyecto de Grado en Traducción 
e Interpretación y fue sometido durante 15 días a exposición pública de todos los miembros de la 
Universidad de Valladolid. Tras este periodo de exposición pública, se recibieron únicamente dos 
alegaciones, que fueron respondidas en tiempo y forma por el Comité de Título de Grado y por el Decanato 
de la Facultad de Traducción e Interpretación. 
 


 
b Descripción de los procedimientos de consulta externos 


 
 


Por otra parte, la Universidad de Valladolid, a través del Comité de Título de Grado, estableció 
también unos procedimientos de consulta externos que han permitido la participación de diversos 
agentes externos a la institución universitaria, pero que participan de una u otra manera de los 
resultados de este Plan. 
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A continuación, resumimos en la siguiente tabla el público objetivo, así como su medio de 
participación en el plan de reforma de la titulación.  


 


Público objetivo Medio de participación 


Empresas e instituciones 
relacionadas con necesidad de 
servicios de Traducción e 
Interpretación 


§  A través de un proceso de información y consulta para la 
evaluación y revisión del Plan. 


§  A través de la consulta de opinión a las empresas e 
instituciones que habitualmente ofrecen prácticas a 
nuestros estudiantes y titulados. 


§  A través de sondeos de opinión de las necesidades de 
recursos humanos realizados a las empresas de los 
sectores relacionados. 


Profesionales de prestigio §  A través de un proceso de información y consulta para la 
evaluación y revisión del Plan. 


Asociaciones profesionales §  A través de un proceso de información y consulta para la 
evaluación y revisión del Plan. 


Titulados Universitarios §  A través del seguimiento de titulados universitarios para la 
evaluación de la satisfacción con la titulación. 


Consejo Social de la Universidad §  Por medio del proceso establecido por la Universidad de 
Valladolid, por el cual todos los planes que se presentan a 
Verificación, son evaluados previamente por el Consejo 
Social de la Universidad. 


  


Tal y como se puede observar en la tabla precedente, son varios los agentes externos que han participado 
en la reforma del Plan de Estudios de Grado en Traducción e Interpretación.  


El primer lugar, se llevaron a cabo encuestas tanto a empleadores (v. 


http://uvadoc.uva.es/handle/10324/22411)  como a egresados de la titulación (v. 


http://uvadoc.uva.es/handle/10324/22410)  cuya reforma se propone con el fin  de  recabar información 


sobre las debilidades del plan anterior y las necesidades formativas en el marco del mercado laboral actual. 
Asimismo, en el marco de uno de los proyectos de innovación docente desarrollados en la Facultad, cuyo 
principal objetivo es el desarrollo de competencias profesionales y de emprendimiento en los estudiantes, 
se ha creado un grupo de Facebook con exalumnos de la titulación, grupo que ha servido para recabar de 
este colectivo información en relación con el plan y la pertinencia de su nueva orientación.  


En segundo lugar, se envió la propuesta del nuevo plan tanto a asociaciones profesionales (por ejemplo, 
ASPROSET) como a empresas relacionadas con los servicios de Traducción e Interpretación (por ejemplo, 
Hermes Traducciones) para recabar su opinión al respecto y conocer la valoración que otorgaban al nuevo 
plan formativo. Estos contactos se han materializado en varias cartas de apoyo que incluimos como Anexo 
a este documento. 


Por otra parte, el proyecto de plan de estudios elaborado por el Comité de Título de Grado cuenta también 
con el apoyo del Ayuntamiento y de la Excelentísima Diputación de Soria con los que mantenemos una 
dilatada colaboración y con los que han colaborado mediante el programa de Prácticas en Empresa los 
estudiantes de la Facultad en múltiples ocasiones. 
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El Grado de Traducción e Interpretación en la UVa cuenta con una amplia demanda social, no solo a nivel 
de la Comunidad Autónoma de Castilla y León y de las comunidades limítrofes, sino también a nivel 
nacional, a la luz de la procedencia heterogénea del alumnado. Por otra parte, desde la implantación de los 
primeros estudios de Traducción e Interpretación en el Campus Duques de Soria, se ha incrementado de 
forma significativa el número de estudiantes a lo largo de los diferentes cursos académicos, hecho que pone 
de manifiesto la consolidación de estos estudios en el panorama académico español. 
 
 


2.3  Diferenciación de títulos dentro de la misma Universidad. 
 
 
 


El proceso al que se refiere esta memoria no es el de nueva implantación de un título, sino el de modificación 
profunda de un título ya existente, con 25 años de antigüedad en la institución, desde el año 1995, año en 
que tuvo lugar la implantación de los estudios de Licenciatura en Traducción e Interpretación, por lo que 
esta titulación no compite con otras titulaciones similares del mismo nivel existentes en la Universidad de 
Valladolid. 
El título al que se dirige el presente plan pretende adaptar el perfil formativo a las necesidades del mercado, 
como queda recogido en los apartados anteriores. 
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3  Competencias. 
 


3.1  Competencias. 
 
 
 


1. COMPETENCIAS BÁSICAS Y GENERALES 


 
BÁSICAS 
 


CB1 - Poseer y comprender conocimientos en un área de estudio que parte de la base de la educación 


secundaria general, y se suele encontrar a un nivel que, si bien se apoya en libros de texto avanzados, 
incluye también algunos aspectos que implican conocimientos procedentes de la vanguardia de su campo 
de estudio. 


CB2 - Aplicar sus conocimientos a su trabajo o vocación de una forma profesional y posean las 


competencias que suelen demostrarse por medio de la elaboración y defensa de argumentos y la 
resolución de problemas dentro de su área de estudio. 


CB3 – Saber reunir e interpretar datos relevantes (normalmente dentro de su área de estudio) para emitir 


juicios que incluyan una reflexión sobre temas relevantes de índole social, científica o ética. 


CB4 - Transmitir información, ideas, problemas y soluciones a un público tanto especializado como no 


especializado de un modo claro y sin ambigüedades. 


CB5 – Poseer las habilidades de aprendizaje necesarias para emprender estudios posteriores con un alto 


grado de autonomía. 
 
GENERALES 


 
CB6 - Desarrollar un compromiso ético en su configuración como profesionales, compromiso que debe 


potenciar la idea de educación integral, con actitudes críticas y responsables; garantizando la igualdad 
efectiva de mujeres y hombres, la igualdad de oportunidades, la accesibilidad universal de las personas 
con discapacidad y los valores propios de una cultura de la paz y de los valores democráticos. 
 
 
 
2. COMPETENCIAS TRANSVERSALES 


 
T1 – Planificar y gestionar el tiempo, el estrés y la carga de trabajo. 
T2 – Diseñar y gestionar proyectos. 
T3 – Cumplir plazos, ceñirse a instrucciones y especificaciones. 
T4 – Trabajar en equipo, también, cuando sea necesario, en entornos virtuales, multiculturales y 


multilingües, utilizando las tecnologías de comunicación adecuadas. 
T5 – Razonar críticamente. 


 
 
3. COMPETENCIAS ESPECÍFICAS 
 


E1 - Dominar la lengua A aplicada a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los 


distintos contextos y registros generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 


E2 - Dominar las lenguas B/C aplicadas a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los 


distintos contextos y registros generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 


E3 - Analizar, determinar, comprender y revisar textos y discursos generales/especializados en lengua 


A/B/C. 


E4 - Producir textos y asignarles valores en lengua A/B/C en parámetros de variación lingüística y textual. 


E5 - Analizar y sintetizar textos y discursos generales/especializados en lengua B/C, identificando los 


rasgos lingüísticos y de contenido relevantes para la Traducción y la Interpretación. 


E6 – Conocer, gestionar y evaluar las fuentes y los recursos de información y documentación en lengua 


A/B/C necesarios para el ejercicio de la Traducción y la Interpretación. 
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E7 - Reconocer la diversidad y multiculturalidad de la lengua A/B/C. 


E8 - Conocer la cultura, civilización y las relaciones internacionales de los países de las lenguas A/B/C y 


su relevancia para la Traducción y la Interpretación. 


E9 - Identificar con claridad y rigor los argumentos presentes en textos y discursos del ámbito político, 


social y cultural de las lenguas de trabajo. 


E10 - Manejar las últimas tecnologías aplicadas a la Traducción y a la Interpretación: sistemas de gestión 


y recuperación de información electrónica y documental, sistemas de gestión terminológica, programas 
de traducción asistida por ordenador (TAO), traducción automática (TA) o posedición (PE), entre otros. 


E11 - Conocer el valor de la Traducción en la Historia, así como las principales teorías lingüísticas y 


traductológicas como elemento difusor de la cultura. 


E12 - Conocer los aspectos relacionados con el proyecto de traducción y los distintos procesos implicados 


en el mismo. 


E13 - Reconocer los problemas y errores de traducción más frecuentes por medio de la observación y la 


evaluación de traducciones. 


E14 - Conocer las principales técnicas de traducción e interpretación y su aplicación en diferentes 


situaciones comunicativas. 


E15 - Conocer los procedimientos de gestión de proyectos de traducción. 


E16 - Revisar con rigor, controlar, evaluar y garantizar la calidad de los proyectos de traducción y de 


interpretación. 


E17 - Conocer el trabajo terminológico en cada una de sus fases y aplicarlo a la Traducción y a la 


Interpretación. 


E18 - Conocer y aplicar los aspectos profesionales y deontológicos de la práctica de la Traducción y de 


la Interpretación. 


E19 - Conocer las diferentes técnicas y modalidades de Interpretación y su aplicación en diferentes 


situaciones comunicativas. 


E20 - Desarrollar la capacidad de aplicar los conocimientos y competencias adquiridos durante el grado 


sobre algún aspecto de la Traducción y/o la Interpretación. 


E21 - Conocer los antecedentes y condicionantes del mundo actual para poder hacer una lectura e 


interpretación críticas de la información transmitida por los medios de comunicación. 


E22 - Desarrollar capacidades para la mediación interlingüística e intercultural. 
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10  Calendario de implantación 
 
 


10.1  Cronograma de implantación del título. 
 
 


 IMPLANTACIÓN GRADO  TITULACIÓN QUE SE EXTINGUE  


CURSO 1º 2º 3º 4º 1º 2º 3º 4º 


2020 / 2021 1º     2º 3º 4º 


2021 / 2022 1º 2º     3º 4º 


2022 / 2023 1º 2º 3º     4º 


2023 / 2024 1º 2º 3º 4º     
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4  Acceso y admisión de estudiantes. 
 
 
 


4.1  Sistemas de información previa a la matriculación: 
  


a Acciones de difusión. 


 
 


La Universidad de Valladolid se ocupa de los potenciales estudiantes que pueden acceder a sus aulas 
por los medios establecidos, ya sean estudiantes de secundaria, de formación profesional de grado 
superior, mayores de 25 años, etc. Para ello lleva a cabo acciones de difusión e información de la oferta 
formativa previa a la matrícula en dos vertientes estratégicas: 


a) Difusión e información institucional de carácter general. 
b) Difusión e información propia de los distintos centros que forman parte de la Universidad de 


Valladolid. 
 
La difusión e información previa a la matrícula, con carácter institucional, tiene como objetivo acercar la 
Universidad al futuro estudiante. Se le facilita información básica de la institución y de su oferta 
formativa. Se le informa, además, de las condiciones específicas de acceso a cada titulación y de los 
procedimientos de matriculación. Por otra parte, a través de diversas acciones, se diseñan materiales, 
mecanismos y métodos de información que faciliten esta tarea a los miembros de la comunidad 
universitaria que asuman responsabilidades en este aspecto. 
 
Entre estas acciones hay que destacar: 
 
I. PRESENTACIÓN DE LA UNIVERSIDAD DE VALLADOLID y de su oferta formativa a través de: 


 Sesiones informativas en las provincias y localidades próximas sobre los estudios 
existentes, los perfiles académicos y profesionales vinculados, las competencias más 
significativas, los programas de movilidad y de prácticas y las salidas profesionales. 
Estas sesiones las realiza personal técnico especializado de la Universidad junto con 
profesorado de sus centros.  


 Jornadas de presentación en la propia Universidad de Valladolid a directores y 
responsables de servicios de orientación de centros de educación secundaria y 
formación profesional. 


 Jornadas de puertas abiertas para fomentar la participación de futuros alumnos, 
padres, formadores y gestores de centros de formación. 


 


II. EDICIÓN Y DIFUSIÓN DE MATERIAL INFORMATIVO EN DISTINTOS FORMATOS (papel, Web, digital, etc.) de 
la oferta formativa y de los servicios de la Universidad como, por ejemplo: 
 Guías de la oferta formativa UVa 


La Universidad edita guías de los distintos centros para informar sobre las vías y notas 
de acceso, planes de estudio, programas de prácticas y de movilidad, 


 La guía de matrícula 


Esta guía recoge información sobre cada titulación en términos de organización 
curricular, requisitos y protocolos de matriculación, exigencias y compatibilidades, etc. 


 Un vistazo a la UVa 


Es un folleto informativo sobre los datos más representativos de la Universidad: 
titulaciones y número de estudiantes, titulados, prácticas, etc. Incluye una descripción 
de los centros, de los servicios, de la logística más representativa y de los grupos e 
institutos de investigación, de sus resultados, de los departamentos, etc. 


 La UVa en cifras 


Es una publicación anual que ofrece un riguroso tratamiento estadístico general de los 
aspectos más relevantes en el ámbito de la Universidad. 


 El ‘centro’ en cifras 


Proporciona información específica de cada centro en términos estadísticos. Facilita el 
conocimiento detallado de sus características. 


 Información institucional en formato digital 


 Proporciona la información descrita en los apartados anteriores a través de los 
diferentes canales (páginas Web, DVD, USB…). 
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III. PRESENCIA CON STAND PROPIO EN LAS FERIAS DE FORMACIÓN MÁS REPRESENTATIVAS, como Aula, de 
nivel nacional, Labora, de ámbito autonómico, y otras ferias internacionales donde nuestra 


Universidad desempeña un papel relevante por sus acciones de difusión del español como 
lengua extranjera. 


 
IV. Información presencial a través del Servicio de Información y Prácticas de Estudiantes, el 


Servicio de Alumnos y Gestión Académica y las Secretarías de los Centros, donde se 
atienden las dudas de los futuros alumnos y se distribuyen los productos de información 
descritos anteriormente. 


 
V. Información directa y online, a través de los teléfonos de información de la Universidad, los 


correos electrónicos de consulta y los mecanismos Web de petición de información. Estas 
consultas son atendidas por los servicios descritos en el punto anterior y facilitan la atención 
directa. 


 
 


Por otra parte, la UVa apoya que cada centro, ya sea con los medios institucionales antes mencionados 


o a través de su propia iniciativa, realice acciones de difusión e información previas a la matrícula con 
el objetivo de aprovechar sus conocimientos, contactos y medios propios para facilitar un acercamiento 
más profundo a su propia oferta formativa y sus servicios. 
 


En cualquier caso, se establecen mecanismos de coordinación de dichas acciones entre los servicios y 
agentes centrales de la Universidad y los propios de los centros con el objetivo de conocer, coordinar y 
potenciar los esfuerzos de información y difusión. Para ello se utiliza un sistema Web en el que los 
centros incluyen las acciones que tienen planificadas, así como los medios y productos de difusión de 
desarrollo propio. 
 


La tipología de acciones que el centro puede desarrollar con el objeto de mejorar la difusión e 
información previa a la matriculación se apoya en aquellas diseñadas institucionalmente, sin repetirlas. 
En cualquier caso, los centros pueden diseñar aquellas que consideren oportunas, apostando por un 
grado de innovación más adecuado. Aquellas acciones que sean consideradas de interés institucional 
podrán ser extrapoladas a toda la Universidad y pasar a formar parte de la mecánica de difusión e 
información institucionales. 
 


Estos mecanismos de difusión e información previa a la matrícula se estructuran a través de los 
vicerrectorados responsables en materia de alumnos, ordenación académica, relaciones institucionales, 
planificación y calidad, y se desarrollan a través de los siguientes servicios: 
 


 Servicio de Alumnos y Gestión Académica. 


 Servicio de Información y Prácticas de Estudiantes. 


 Gabinete de Estudios y Evaluación. 


 Responsables de imagen corporativa, comunicación y prensa. 


 Los recursos propios de los centros. 
 


No hay que olvidar en este punto a los potenciales alumnos de la Universidad de Valladolid que acceden 
bien por el sistema de acceso para mayores de 25 años, mayores de 45 años, acreditación de 
experiencia laboral o profesional de los mayores de 40 años, bien desde centros de formación 
profesional, ni tampoco a los que participan en las actividades dirigidas a «mayores», como son la 
Universidad Permanente Millán Santos y el Programa Interuniversitario de la Experiencia de 
Castilla y León. Para atender esta demanda, se establece una serie de medidas dirigidas 
específicamente a estos futuros alumnos con los medios antes mencionados adaptados a la 
especificidad de los destinatarios. 
 


Por otra parte, también se hace especial hincapié en organizaciones, empresas, administraciones y 
asociaciones que forman parte de los agentes de interés de la UVa y que, por tanto, deben ser objeto 
de la difusión e información sobre la oferta formativa, servicios y actividad investigadora. Se facilita de 
esta forma un mayor conocimiento de la institución desde las propias bases del entorno social en el que 
se encuentra enmarcada. 
 


Se incluye en este apartado un proceso que la Universidad de Valladolid realiza con el objeto de 
anticiparse a la demanda de nuestra oferta formativa, evaluar su validez y apoyar la orientación que se 
realiza para una mejor elección de un programa o titulación en concreto. De este modo, realizamos de 
forma periódica dos procesos paralelos: 
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 La antena de grado de la UVa, mecanismo encargado de cubrir dos aspectos 


fundamentales: 
a) Detección de la demanda de la oferta formativa por parte de estudiantes de secundaria. 


Para ello, en colaboración con los centros de educación secundaria y formación 
profesional de grado superior, se realiza un sondeo sobre su interés formativo y 
profesional, conocimiento de la oferta formativa universitaria y prioridad de elección 
tanto de nuestra universidad como de los programas y áreas existentes. 


b)  Evaluación, a través de mesas de trabajo sectoriales compuestas por expertos, de las 
competencias y perfiles profesionales de cada una de las titulaciones. 


 
 El programa de apoyo UVa a la elección de titulación, desarrollado principalmente en 


centros de educación secundaria. Se proporciona información de los estudios existentes, 
perfiles académicos y profesionales vinculados, competencias más significativas, 
programas de movilidad y de prácticas y salidas profesionales. 


 
Todas las acciones previstas están enmarcadas en la estrategia general de la Universidad de Valladolid 
en materia de información, apoyo y orientación. 


 
Esta estrategia plantea, entre otras, las acciones descritas en este punto a través del siguiente 
calendario de desarrollo. Para aquellas acciones concretas de información y orientación a la matrícula, 
se sigue el calendario habitual. 


 


   Formación 
previa 


Formación Universitaria Mercado 
Laboral    Grado Master Doctora. 


  ¿Quién? 1º 2º 
3º 


4º   


          


1) Información y comunicación         


 Guía oferta UVa Ser. Alumnos Mayo, 
previo 
matricula 


      


 Guía de matrícula Ser. Alumnos Mayo.        


 La UVa en cifras Gab. Est. Eva. Febrero        


 Un vistazo a la UVa Gab. Est. Eva. Febrero       


 “Titt””Centro” en 
cifras 


Gab. Est. Eva. Febrero       


 La UVa al día Comunicación Periódico.       


2) Captación, acogida y adecuación.        


 Antena de grado Gab. Est. Eva. Febrero       


 Jorna.presentación 
UVa 


Vic. Alumnos Octubre       


 Jorna. puertas 
abiertas 


Vic. Alumnos Enero - 
Abril 


      


 Programa apoyo 
elección 


V.Alu. 
Centros 


Enero - 
Abril 


      


 Conoce la UVa Vic. Alumnos Enero - 
Abril 


      


 Comprobación de 
nivel 


Centros        


 Cursos O Centros        


3) Tutoría, orientación y apoyo        


 Tutores 
Coordinadores 


V.Alu. 
Centros 


       


 AVaUVa V.Alu. 
Centros 


       


 Tutores 
académicos 


V.Alu. 
Centros 


       


 Tutores laborales V.Alu. 
Centros 


        


 Servicios de apoyo Servicios         


 Foros de empleo Coie / Funge.         
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 Orientación 
profesional 


Coie / Funge.         


 Servicios apoyo 
inserción 


Coie / Funge.         


4) Evaluación, seguimiento y 
análisis. 


       


 Evaluación 
académica 


Centros        


 Observatorio de 
empleo 


Gab. Est. Eva.        


 Seguimiento 
abandonos 


Gab. Est. Eva.        


 Evaluación de 
acciones 


Gab. Est. Eva.        


 
 


a.1 Acciones de difusión que el centro realiza directamente y que no estén reflejadas el apartado institucional 
  
 


En concreto, previamente a la matriculación se desarrollan en primavera dos jornadas para dar a conocer 
la oferta educativa (Grado en Traducción e Interpretación): la Jornada de Puertas Abiertas dirigida a los 
estudiantes que cursan 2º de bachillerato y Técnico Superior de FP en los centros de la provincia de Soria 
en la que se les muestra la oferta educativa de nuestro Centro y se les explica el proceso de preinscripción, 
admisión y matriculación en la UVa; y la Jornada de Puertas Abiertas para las Familias, dirigida a los 
estudiantes de fuera de la provincia y a sus familias, que están interesados en cursar el Grado en Traducción 
e Interpretación. En esta última jornada se les muestra la oferta formativa y se les orienta en la 
preinscripción, admisión y matriculación en la UVa. 


Por otra parte, con el fin de difundir nuestro grado y sus salidas profesionales de una forma más eficaz y 
directa, la Facultad de Traducción e Interpretación tiene una representación importante en las principales 
redes sociales: Twitter y Facebook. En esta última, además de contar con un perfil específico en el que se 
van publicando noticias relacionadas con la facultad y las actividades que en ella se generan, cuenta con 
una página específica para el Grado en la que se explica con detalle el plan formativo, las salidas 
profesionales de la titulación, etc. 


 
a.2 Perfil de ingreso específico para la titulación. 


  
 


El Grado en Traducción e Interpretación está especialmente dirigido a los estudiantes interesados por la 
Traducción, en cualquiera de sus manifestaciones comunicativas y disciplinas, desde la traducción general 
a la especializada, pasando por la transcreación o la posedición; desde la interpretación simultánea a la 
consecutiva; siempre integrando el factor comunicacional en el trabajo del trasvase lingüístico. Ha de 
considerarse, además, la variedad de orientaciones hacia el ámbito profesional que se pueden desarrollar 
siguiendo la formación propuesta en el plan de estudios.  


Desde tal óptica el perfil del alumnado, aun siendo diverso, admite una categorización general que se 
presenta a continuación no jerarquizada: 


1. Estudiantes que han cursado Bachillerato de la modalidad de Humanidades y Ciencias Sociales, 
en especial asignaturas de las materias de idiomas modernos y clásicos y literatura universal.  


2. Estudiantes que han cursado Bachillerato de la modalidad de Ciencias y Tecnología y que se 
sientan atraídos por la traducción de lenguajes de especialidad.  


3. Estudiantes con estudios universitarios en disciplinas afines (en especial de la rama de Artes y 
Humanidades) interesados en la dimensión cultural y profesional de la traducción.   


4. Estudiantes con inquietudes humanísticas, interesados en aprender traducción y en apreciar el 
papel de la comunicación interlingüística e internacional. 


 
 
 


b Procedimientos de acogida y orientación de los estudiantes de nuevo ingreso. 
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La Universidad de Valladolid considera, dentro de sus estrategias para dar a conocer la institución y 
orientar a sus estudiantes, que el momento inicial de su relación con ellos es uno de los más críticos. 
Así, dando la continuidad lógica y coherente a las tareas realizadas de información previas a la 
matrícula se establecen ahora nuevos mecanismos de orientación y apoyo a lo largo del desarrollo de 
los programas formativos para los que ya son estudiantes de pleno derecho. En concreto: 


 Realización de acciones de divulgación y orientación de carácter grupal, generales o de centro por 
medio del programa “Conoce la UVa”.  


 Acciones de diagnóstico de conocimientos básicos sobre la titulación y el correspondiente 
programa formativo.  


 Sistemas de mentoría protagonizados por alumnos de cursos superiores a través del programa de 
“Apoyo Voluntario entre Alumnos UVa: AVaUVa”.  


 Sistemas de orientación y tutoría individual de carácter inicial, integrados en los procesos de 
orientación y tutoría generales de la Universidad de Valladolid, y que comienzan a desarrollarse 
mediante la asignación a cada estudiante de un tutor de titulación que será responsable de orientar 
al estudiante de forma directa, o bien apoyándose en los programas mentor, en el marco del 
programa formativo elegido por éste. Para ello, realizará una evaluación diagnóstica de intereses 
y objetivos del alumno, elaborará o sugerirá planes de acciones formativas complementarias, 
ayudará a planificar programas de hitos o logros a conseguir, fijará reuniones de orientación y 
seguimiento con el fin de orientar y evaluar los progresos del alumno a lo largo de la titulación. 
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5  Planificación de las enseñanzas 
 
 
 


5.1  Descripción general del plan de estudios: 
 
 


a. Descripción general del plan de estudios: 
  
 


1. Descripción general de las materias y asignaturas 


El plan de estudios que aquí se plantea pretende corregir algunas de las disfunciones que se han detectado a lo 
largo de los últimos años en el desarrollo del plan de estudios 423, en lo referente, especialmente, a la coexistencia 
de una Lengua B inglés y una Lengua B francés, y a la presencia de una excesiva oferta de optatividad estructurada 
en módulos cerrados. 


Por este motivo el plan que aquí se presenta se organiza en 55 asignaturas de 6 ECTS de peso cada una de ellas, 
organizadas en 5 materias, que pretenden simplificar la organización de las asignaturas que las integran para 
alcanzar los 240 ECTS que completan la titulación. Al margen de la presencia de una única lengua B, inglés, que 
hará que todos los alumnos tengan una primera lengua de trabajo común, el nuevo plan ha reducido 
significativamente la oferta de optatividad -12 ECTS-, ha suprimido la presencia de prácticas profesionales 
obligatorias, y ha reducido a la mitad el peso del TFG, pasando de los 12 ECTS del plan 423 a los 6 ECTS del plan 
actual. Otra diferencia sustancial con respecto al plan 423 es la eliminación de las lenguas D, con el objeto de 
reforzar la formación lingüística de los alumnos en sus lenguas B y C respectivamente, al haberse detectado 
carencias en la formación lingüística que afectaban a su competencia traductora en el actual plan. Asimismo, en la 
misma línea, la reducción de la optatividad ha buscado dirigir la formación obligatoria en materia de traducción para 
garantizar la adquisición de una serie de destrezas básicas en la formación traductora que, tal y como se ha podido 
comprobar en el plan actual, no siempre estaban garantizadas debida al número elevado y diverso de materias 
optativas. 


Por otro lado, a diferencia del plan 423, el plan actual plantea una presencialidad de 10 horas de clase por ECTS, 
viéndose así incrementada el número de horas presenciales en la docencia para al alumnado, de modo que, no solo 
se incrementan las asignaturas obligatorias de lengua y traducción, sino que también se incrementa el número de 
horas destinadas a la formación presencial en estas materias. 


Así, el nuevo plan cuenta con un total de 5 materias, a saber:  


 Lengua (19 asignaturas, de las que el alumno debe cursar obligatoriamente 13, en función de su Lengua 
C de trabajo): La materia Lengua integra todas las asignaturas que completan la formación lingüística del 
alumno dentro de la titulación, tanto en su lengua materna (Lengua A), como en su primera lengua de 
trabajo (Lengua B, en este caso, inglés), y en su segunda lengua de trabajo (Lengua C, a elegir entre 
francés e inglés). Todas las asignaturas de esta materia que están presentes en los dos primeros cursos 
de la titulación son de carácter básico, mientras el resto son de carácter obligatorio.  


Así pues, las asignaturas que integran esta materia son: dos asignaturas de Lengua A (Lengua A1: Español 
para traductores e intérpretes; y Lengua A2: Español y sus recursos documentales para traductores e 
intérpretes); 5 asignaturas de Lengua B (Lengua B1: Inglés; Lengua B2: Inglés; Lengua B3: Inglés; Lengua 
B4: Inglés; y Lengua B5: Inglés); y 12 asignaturas de Lengua C, de las cuales el alumno deberá elegir las 
6 que marcarán su lengua C de trabajo –francés o alemán. Las asignaturas de Lengua C correspondientes, 
se engloban en dos grupos en función de la opción: Lengua C1: Francés; Lengua C2: Francés; Lengua C3: 
Francés; Lengua C4: Francés; Lengua C5: Francés; y Lengua C6: Francés; y Lengua C1: Alemán; Lengua 
C2: Alemán; Lengua C3: Alemán; Lengua C4: Alemán; Lengua C5: Alemán; y Lengua C6: Alemán. 


 Traducción e Interpretación (28 asignaturas, de las que el alumno deberá cursar obligatoriamente 19, en 
función de su lengua C de trabajo y su elección de asignaturas de optatividad): Esta materia está integrada 
por todas las asignaturas que componen la formación teórica y práctica del alumno en materia de 
Traducción e Interpretación, tanto en su Lengua B como en su Lengua C. Los contenidos que integran las 
correspondientes asignaturas cubren una amplia introducción a la práctica de ambas disciplinas. La materia 
está integrada por 26 asignaturas de carácter obligatorio además de 2 de carácter optativo. 


El alumno debe completar las siguientes asignaturas: Introducción a la Traducción y la Interpretación; 
Estudios de Traducción; Traducción B1: Inglés; Traducción B2: Inglés; Traducción B3: Inglés; Traducción 
B4: Inglés; Traducción B5: Inglés; Traducción B6: Inglés; Traducción B7: Inglés; Traducción B8: Inglés; 
Interpretación B1: Inglés; e Interpretación B2: Inglés. Además, en función de la Lengua c que haya elegido 
cursar (francés o alemán), el alumno deberá completar las asignaturas correspondientes en cada caso: 
Traducción C1: Francés; Traducción C2: Francés; Traducción C3: Francés; Traducción C4: Francés; 
Traducción C5: Francés; Traducción C6: Francés; Traducción C7: Francés; o Traducción C1: Alemán; 
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Traducción C2: Alemán; Traducción C3: Alemán; Traducción C4: Alemán; Traducción C5: Alemán; 
Traducción C6: Alemán; y Traducción C7: Alemán. 


De igual modo, esta materia está integrada por dos asignaturas optativas, una de tercer curso y otra de 
cuarto curso: Prácticas de Traducción e Interpretación; e Interpretación para los Servicios Públicos en la 
Segunda Lengua Extranjera. Ambas asignaturas buscar trabajar competencias adicionales de la práctica 
profesional de la Traducción. 


 Herramientas para la Traducción y la Interpretación (6 asignaturas, de las que el alumno deberá cursar 
obligatoriamente 4): La materia integra las asignaturas que trabajan las competencias instrumentales que 
los alumnos deben desarrollar para la práctica de la Traducción y la Interpretación, incorporando las últimas 
demandas del mercado profesional en materia de traducción asistida y traducción automática. Se trata de 
una serie de asignaturas que trabajan estas destrezas esenciales, y que constan de 4 asignaturas de 
carácter obligatorio: Creación y gestión de recursos digitales multilingües para Traducción e Interpretación; 
Terminología para traductores e intérpretes; Entornos de Traducción Asistida por Ordenador; y Traducción 
Automática y Posedición.  


Además, esta materia integra dos asignaturas de carácter optativo que se imparten en los dos últimos 
cursos del Grado: Corrección y edición de textos para traductores e intérpretes (3er curso) y Gestión de 
Proyectos (4º curso). 


 Contenidos culturales y humanísticos (1 asignatura obligatoria): Esta materia está integrada por una 
única asignatura, Historia, cultura y geopolítica del mundo actual, que se imparte en el primer curso y consta 
de 6 ECTS. 


 TFG (1 asignatura): La materia TFG está integrada únicamente por la asignatura del mismo nombre, con 
una carga de 6 ECTS. 


 


Tabla 1: ECTS totales / ECTS por alumno por tipo de asignatura 


CARÁCTER ECTS TOTALES (ECTS / ALUMNO) 


BÁSICAS (B) 60 


OBLIGATORIAS (OB) 258 (168) 


OPTATIVAS (OP) 24 (12) 


    


TOTAL 343 (240) 
 


 


 


 


Tabla 2: Códigos de las materias del plan de estudios 


MATERIAS 


LENGUA LG 


TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN   TeI 


HERRAMIENTAS PARA LA TRADUCCIÓN Y LA INTERPRETACIÓN   H 


CONTENIDOS CULTURALES Y HUMANÍSTICOS   CC 


TFG TFG 
 


Tabla 3: Descripción general de materias y asignaturas 


ASIGNATURA CARÁCTER MATERIA 


Introducción a la Traducción y la Interpretación OB TeI 


Estudios de Traducción OB TeI 


   
Historia, cultura y geopolítica del mundo actual OB CC 
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Lengua A1: Español para traductores e intérpretes B LG 


Lengua A2: Español y sus recursos documentales para traductores e 
intérpretes B LG 


   
Lengua B1: Inglés B LG 


Lengua B2: Inglés B LG 


Lengua B3: Inglés OB LG 


Lengua B4: Inglés OB LG 


Lengua B5: Inglés OB LG 


   
Lengua C1: Francés B LG 


Lengua C2: Francés B LG 


Lengua C3: Francés OB LG 


Lengua C4: Francés OB LG 


Lengua C5: Francés OB LG 


Lengua C6: Francés OB LG 


   
Lengua C1: Alemán B LG 


Lengua C2: Alemán B LG 


Lengua C3: Alemán OB LG 


Lengua C4: Alemán OB LG 


Lengua C5: Alemán OB LG 


Lengua C6: Alemán OB LG 


   
Traducción B1: Inglés OB TeI 


Traducción B2: Inglés OB TeI 


Traducción B3: Inglés OB TeI 


Traducción B4: Inglés OB TeI 


Traducción B5: Inglés OB TeI 


Traducción B6: Inglés OB TeI 


Traducción B7: Inglés OB TeI 


Traducción B8: Inglés OB TeI 


   
Traducción C1: Francés OB TeI 


Traducción C2: Francés OB TeI 


Traducción C3: Francés OB TeI 


Traducción C4: Francés OB TeI 


Traducción C5: Francés OB TeI 


Traducción C6: Francés OB TeI 


Traducción C7: Francés OB TeI 


    


Traducción C1: Alemán OB TeI 


Traducción C2: Alemán OB TeI 


Traducción C3: Alemán OB TeI 


Traducción C4: Alemán OB TeI 


Traducción C5: Alemán OB TeI 
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Traducción C6: Alemán OB TeI 


Traducción C7: Alemán OB TeI 


    


Interpretación B1: Inglés OB TeI 


Interpretación B2: Inglés OB TeI 


   
Creación y gestión de recursos digitales multilingües para Traducción e 
Interpretación OB H 


Terminología para traductores e intérpretes gestión terminológica OB H 


Traducción asistida por ordenador y localización OB H 


Traducción Automática y Posedición OB H 


   
Prácticas de Traducción e Interpretación OP TeI 


Gestión de proyectos OP H 


Interpretación para los servicios públicos OP TeI 


Corrección y edición de textos para traductores e intérpretes OP H 


   
TFG OB TFG 


 
 


2. Justificación de la coherencia de la propuesta de materias 
El plan de estudios que aquí se detalla está estructurado de forma coherente y teniendo en cuenta las competencias 
que los alumnos deben adquirir a lo largo de su formación de Grado, la progresión de la formación, y la 
complementaridad de competencias adquiridas. Así, por ejemplo, por lo que respecta a las asignaturas de la materia 
Lengua, se ha garantizado su progresión a lo largo de los tres primeros cursos de la titulación con el objetivo de que 
los alumnos cuenten con los conocimientos lingüísticos necesarios para poder abordar las asignaturas de traducción 
correspondientes, y que comienzan, en el caso de la Traducción C, en el segundo curso, garantizando que los 
alumnos cuentan con una base lingüística suficiente para poder abordar las asignaturas correspondientes.  


Por otro lado, y a diferencia de los planes anteriores, se ha buscado integrar los conocimientos teóricos, 
principalmente de naturaleza humanística, dentro de las asignaturas de traducción, con el objeto de lograr una mayor 
homogeneidad en el estudio y de garantizar una formación integral de carácter multidisciplinar en el seno de una 
misma asignatura. Este hecho servirá para enriquecer la formación teórica de los estudiantes en sectores como el 
turístico, el editorial, o el empresarial, entre otros, incrementando la aplicación práctica de unos contenidos, a priori, 
no directamente vinculados con la disciplina traductológica.  


Del mismo modo, los sectores empresariales que se abordarán en las diferentes asignaturas de traducción lo hacen 
de forma progresiva, de modo que aquellos que requieren de mayores competencias tecnológicas / instrumentales 
y lingüísticas se abordan en los dos últimos cursos de la titulación, cuando se han cursado las asignaturas 
correspondientes de las materias Lengua, y Herramientas para la Traducción y la Interpretación; al tiempo que las 
asignaturas obligatorias de Interpretación están emplazadas en el último curso del plan de estudios para garantizar 
que los alumnos han adquirido y asimilado las competencias lingüísticas y traductológicas necesarias para abordar 
las asignaturas correspondientes. 


Por lo que respecta a las asignaturas de la Materia Herramientas para la Traducción y la Interpretación, su ubicación 
en el plan de estudios, además de tener en cuenta la progresión de las asignaturas de Traducción, tiene en cuenta 
la posibilidad de que los alumnos puedan disfrutar de su movilidad Erasmus en los cursos centrales del plan de 
estudios. De este modo, dado que se trata de asignaturas que tradicionalmente plantean ciertos problemas para su 
integración en los Learning Agreement, salvarían la situación, garantizando que todos los alumnos de la UVa 
adquieren los conocimientos y competencias necesarios en la materia para completar su titulación. 


En líneas generales, al haber reducido la oferta de optatividad actual y la oferta lingüística con la presencia de la 
Lengua D (tercera lengua extranjera / de trabajo), se ha buscado dirigir la formación obligatoria del estudiante hacia 
asignaturas de traducción, garantizando que, independientemente de las asignaturas optativas que se cursen, los 
alumnos completarán un programa de traducción lo más completo posible, que sirva como base ampliamente 
suficiente para completar, en caso de que así lo deseen, su oferta formativa especializándose, por ejemplo, a través 
del Máster ofertado en la Facultad. 
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3. Metodologías docentes 


Cada actividad o grupo de actividades de las previstas en el Grado en Traducción se relaciona con una o varias 
metodologías. A continuación, aparece una tentativa de sistematización (tanto el listado de actividades como el de 
metodologías no es exhaustivo): 


 lección magistral como preparación para lecturas posteriores y como introducción de conceptos básicos, 


 debates dirigidos para elaborar y dar sentido a lecturas previas, 


 flipped learning en actividades que requieren recogida de información por parte del alumno y su 
presentación ante el grupo, para un aprendizaje cooperativo, 


 estudios de caso para el análisis de convenciones de escritura y de géneros textuales, 


 aprendizaje basado en tareas, para la construcción y redacción de textos especializados, corrección y 
edición de géneros textuales, 


 resolución de problemas para las actividades de gestión terminológica, de análisis de herramientas 
bibliográficas, del estudio de la estructura y el funcionamiento de corpus lingüísticos en línea, de redacción, 
corrección y edición de géneros textuales, 


 aprendizaje cooperativo y aprendizaje por proyectos en la elaboración y desarrollo de proyectos de 
traducción y redacción y de proyectos terminológicos,  


 resolución de problemas, aprendizaje por tareas, aprendizaje cooperativo para las actividades de 
traducción, redacción y transcreación con y sin software específico, así como para las actividades de 
preedición, posedición, corrección y edición, 


 
1. Actividades formativas 


 


Todas las asignaturas son de carácter teórico-práctico, con un mayor o menor componente práctico en función del 
tipo concreto de asignatura. Para aquellas con un mayor componente teórico (asignaturas Introducción a la 
Traducción y la Interpretación; Estudios de Traducción; Historia, cultura y geopolítica del mundo actual; Traducción 
B1: Inglés; Traducción C1: Francés; y Traducción C1: Alemán), el porcentaje de horas teóricas asciende a un 40% 
(24 horas del total de 60). El resto de asignaturas, a excepción del TFG, también de carácter teórico-práctico, pero 
un mayor componente práctico, el número de horas destinadas a la carga teórica asciende a un 35% del total, esto 
es 21 horas del total de 60. 


El porcentaje de horas teóricas permite configurar un espacio para la reflexión académica en torno a las actividades 
para las que se está formando al alumno y el estudio de las herramientas lingüísticas y conceptuales necesarias 
para la práctica de las actividades. El elevado porcentaje de horas prácticas, por su parte, garantiza un 
entrenamiento específico suficiente para garantizar la formación necesaria por parte del estudiante. La tipología de 
asignatura elegida, con sus porcentajes de horas teóricas y prácticas, asegura poder acceder a aulas específicas 
de tipo “laboratorio”, preparadas para que los alumnos se conecten con dispositivos allí presentes o con sus propios 
dispositivos y para que el profesor y los alumnos puedan moverse libremente entre los puestos de trabajo en un 
ambiente colaborativo. 


El tipo de actividades que se desarrollarán dentro de cada apartado – teórico / práctico – aparece recogido en las 
correspondientes fichas de materia y/ o asignatura. No obstante, en líneas generales, podemos detallar a grandes 
rasgos que las principales actividades que se desarrollarán en el marco de las asignaturas son: 


Actividades de las clases teóricas 


 Discusión en el aula de conceptos básicos.  


 Análisis de géneros textuales. 


 Actividades de consulta y evaluación de recursos bibliográficos y de corpus. 


 Etc. 


Clases prácticas 


 Actividades de pretraducción. 


 Actividades de análisis lingüístico, textual y contrastivo. 


 Actividades de creación, gestión y evaluación de recursos documentales, terminológicos y proyectos de 
traducción. 
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 Actividades de corrección y edición de textos. 


 Actividades de traducción, con y sin software específico, con el fin de incrementar la productividad y la 
calidad del producto final a la hora de traducir. 


 Actividades de transcreación, para aprender a modelar la forma y el contenido del mensaje en contextos 
de traducción para públicos meta específicos. 


 Actividades de preedición y posedición con software específico, con el fin de aprender a calibrar las 
variables de productividad y calidad en contextos en los que se hace necesario el uso de traducción 
automática en contextos comunicativos de los sectores específicos. 


 Actividades de elaboración de proyectos de traducción.  
 Trabajo de terminología especializada, para estudiar el uso especializado del léxico en diferentes ámbitos. 
 Exposición de proyectos en clase. 
 Presentación de herramientas informáticas, con el fin de familiarizarse con las características básicas de 


los nuevos avances tecnológicos en herramientas de apoyo a la traducción. 
 


 
2. Sistemas de evaluación 
 
Los sistemas de evaluación comunes a todas las asignaturas, a excepción de la asignatura Trabajo de fin de Grado, 
son: 
 


Tabla 4: Sistemas de evaluación generales 


Generales % Mínimo % Máximo 


Prueba final 0% 100% 


Proyectos/trabajos individuales o colaborativos 0% 100% 


Exposición activa en el aula 0% 25% 


Participación activa en el aula  0% 10% 
 
Dada la variada naturaleza de las materias y asignaturas que integran el título, son diferentes los sistemas de 
evaluación que serán de aplicación por parte de cada uno de los docentes, al tiempo que los porcentajes asignados 
a cada uno de ellos varían también de forma significativa. En las fichas de materia y asignatura que se recogen a 
continuación se encontrará mayor detalle de los diferentes sistemas de evaluación y sus correspondientes 
porcentajes de aplicación por parte de cada uno de los docentes.  
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 Organización temporal: semestral, trimestral o semanal, etc., así como del carácter de las materias. 
  
  
 Primer curso Total créditos ECTS: 60 
 Módulo o materia Créd. Asignatura Crd. Carácter Temporalización 
 Lengua 6 Lengua A1: Español para 


traductores e intérpretes 
 


FB OB OP TF PE MX 1er cuatrimestre 


 Lengua 6 Lengua B1: Inglés  FB OB OP TF PE MX 1er cuatrimestre 
 Lengua 6 Lengua C1: 


Francés 
Lengua C1: 
Alemán 


 
FB OB OP TF PE MX 1er cuatrimestre 


 Traducción e Interpretación 6 Introducción a la 
Traducción y la 
Interpretación 


 
FB OB OP TF PE MX 1er cuatrimestre 


 Herramientas para la 
Traducción y la 
Interpretación 


6 Creación y gestión de 
recursos digitales 
multilingües para 
Traducción e 
Interpretación 


 


FB OB OP TF PE MX 1er cuatrimestre 


 Lengua 6 Lengua B2: Inglés  FB OB OP TF PE MX 2º cuatrimestre 
 Lengua 6 Lengua C2: 


Francés 
Lengua C2: 
Alemán 


 
FB OB OP TF PE MX 2º cuatrimestre 


 Contenidos culturales y 
humanísticos 


6 Historia, cultura y 
geopolítica del mundo 
actual 


 
FB OB OP TF PE MX 2º cuatrimestre 


 Traducción e Interpretación 6 Traducción B1: Inglés  FB OB OP TF PE MX 2º cuatrimestre 
 Herramientas para la 


Traducción y la 
Interpretación 


6 Terminología para 
traductores e intérpretes 


 
FB OB OP TF PE MX 2º cuatrimestre 


  
 
 


 Segundo curso Total créditos ECTS: 60 
 Módulo o materia Créd. Asignatura Crd. Carácter Temporalización 
 Lengua 6 Lengua A2: Español y 


sus recursos 
documentales para 
traductores e intérpretes 


 
FB OB OP TF PE MX 


1er cuatrimestre 


 Lengua 6 Lengua B3: Inglés  FB OB OP TF PE MX 1er cuatrimestre 
 Lengua 6 Lengua C3: 


Francés  
Lengua C3: 
Alemán 


 
FB OB OP TF PE MX 


1er cuatrimestre 


 Traducción e Interpretación 6 Traducción B2: Inglés  FB OB OP TF PE MX 1er cuatrimestre 
 Traducción e Interpretación 6 Traducción 


C1: 
Francés 


Traducción 
C1: Alemán 


 
FB OB OP TF PE MX 


1er cuatrimestre 


 Lengua 6 Lengua B4: Inglés  FB OB OP TF PE MX 2º cuatrimestre 
 Lengua 6 Lengua C4: 


Francés 
Lengua C4: 
Alemán 


 
FB OB OP TF PE MX 


2º cuatrimestre 


 Traducción e Interpretación 6 Traducción B3: Inglés  FB OB OP TF PE MX 2º cuatrimestre 
 Traducción e Interpretación 6 Traducción 


C2: 
Francés 


Traducción 
C2: Alemán 


 
FB OB OP TF PE MX 


2º cuatrimestre 


 Traducción e Interpretación 6 Estudios de Traducción  FB OB OP TF PE MX 2º cuatrimestre 
  


 
 
 
 
 
 


 Tercer curso Total créditos ECTS: 60 
 Módulo o materia Créd. Asignatura Crd. Carácter Temporalización 
 Lengua 6 Lengua B5: Inglés  FB OB OP TF PE MX 1er cuatrimestre 
 Lengua 6 Lengua C5: 


Francés 
Lengua C5: 
Alemán 


 
FB OB OP TF PE MX 


1er cuatrimestre 


 Traducción e Interpretación 6 Traducción B4: Inglés  FB OB OP TF PE MX 1er cuatrimestre C
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 Traducción e Interpretación 6 Traducción 
C3: 
Francés 


Traducción 
C3: Alemán 


 
FB OB OP TF PE MX 


1er cuatrimestre 


 Herramientas para la 
Traducción y la 
Interpretación 


6 Entornos de Traducción 
Asistida por Ordenador 


 
FB OB OP TF PE MX 


1er cuatrimestre 


 Lengua 6 Lengua C6: 
Francés 


Lengua C6: 
Alemán 


 
FB OB OP TF PE MX 


2º cuatrimestre 


 Traducción e Interpretación 6 Traducción B5: Inglés  FB OB OP TF PE MX 2º cuatrimestre 
 Traducción e Interpretación 6 Traducción 


C4: 
Francés 


Traducción 
C4: Alemán 


 
FB OB OP TF PE MX 


2º cuatrimestre 


 Herramientas para la 
Traducción y la 
Interpretación 


6 Traducción Automática y 
Posedición 


 
FB OB OP TF PE MX 


2º cuatrimestre 


 Traducción e Interpretación 6 Prácticas de Traducción 
e Interpretación 


 
FB OB OP TF PE MX 


2º cuatrimestre 


 Herramientas para la 
Traducción y la 
Interpretación 


6 Corrección y edición de 
textos para traductores e 
intérpretes 


 
FB OB OP TF PE MX 


2º cuatrimestre 


  
 
 


 Cuarto curso Total créditos ECTS: 60 
 Módulo o materia Créd. Asignatura Crd. Carácter Temporalización 
 Traducción e Interpretación 6 Interpretación B1: Inglés  FB OB OP TF PE MX 1er cuatrimestre 
 Traducción e Interpretación 6 Traducción B6: Inglés  FB OB OP TF PE MX 1er cuatrimestre 
 Traducción e Interpretación 6 Traducción B7: Inglés  FB OB OP TF PE MX 1er cuatrimestre 
 Traducción e Interpretación 6 Traducción 


C5: 
Francés 


Traducción 
C5: Alemán 


 
FB OB OP TF PE MX 


1er cuatrimestre 


 Traducción e Interpretación 6 Traducción 
C6: 
Francés 


Traducción 
C6: Alemán 


 
FB OB OP TF PE MX 


1er cuatrimestre 


 Traducción e Interpretación 6 Interpretación B2: Inglés  FB OB OP TF PE MX 2º cuatrimestre 
 Traducción e Interpretación 6 Traducción B8: Inglés  FB OB OP TF PE MX 2º cuatrimestre 
 Traducción e Interpretación 6 Traducción 


C7: 
Francés 


Traducción 
C7: Alemán 


 
FB OB OP TF PE MX 


2º cuatrimestre 


 Traducción e Interpretación 6 Gestión de proyectos  FB OB OP TF PE MX 2º cuatrimestre 
 Traducción e Interpretación 6 Interpretación para los 


servicios públicos en la 
segunda lengua 
extranjera 


 
FB OB OP TF PE MX 


2º cuatrimestre 


 TFG 6 TFG  FB OB OP TF PE MX 2º cuatrimestre 
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 Ramas y Materias Básicas (solo para títulos de Grado): 
 


  
 
 


RAMA ASIGNATURA MATERIA BÁSICA ECTS 
Artes y Humanidades Lengua A1: Español para 


traductores e intérpretes 
Lengua 6 


Artes y Humanidades Lengua B1: Inglés Idioma moderno 6 
Artes y Humanidades Lengua C1: Francés / 


Lengua C1: Alemán 
Idioma moderno 6 


Artes y Humanidades Lengua B2: Inglés Idioma moderno 6 
Artes y Humanidades Lengua C2: Francés / 


Lengua C2: Alemán 
Idioma moderno 6 


Artes y Humanidades Lengua A2: Español y sus 
recursos documentales para 
traductores e intérpretes 


Lengua 6 


Artes y Humanidades Lengua B3: Inglés Idioma moderno 6 
Artes y Humanidades Lengua C3: Francés / Legua 


C3: Alemán 
Idioma moderno 6 


Artes y Humanidades Lengua B4: Inglés Idioma moderno 6 
Artes y Humanidades Lengua C4: Francés / 


Lengua C4: Alemán 
Idioma moderno 6 
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Competencias asociadas a cada asignatura (marcar con un aspa las que correspondan): 
 
 


  
 Comp. 


Básicas 
Comp. 
Genera


les 


Comp. 
Transversale
s 


Competencias específicas 


 
 C


B
1  


C
B
2 


C
B
3 


C
B
4 


C
B
5 


C 
B 
6 


T
1 


T
2 


T
3 


T
4 


T
4 


E
1 


E
2 


E
3 


E
4 


E
5 


E
6 


E
7 


E
8 


E
9 


E
1
0 


E
1
1 


E
1
2 


E
1
3 


E
1
4 


E
1
5 


E
1
6 


E
1
7 


E
1
8 


E
1
9 


E
2
0 


E
2
1 


E
2
2 


 


Lengua                                    
Lengua A1: Español para traductores e 
intérpretes  


 X X X X X X X X X X X X  X X  X X X X               


Lengua A2: Español y sus recursos 
documentales para traductores e 
intérpretes 


 
X X X X X 


X X 
X X X X X  X X  X X X X X              


Lengua B1: Inglés   X X X X X X X X X X X  X X X X X X X X            X X  


Lengua B2: Inglés  X X X X X X X X X X X  X X X X X X X X            X X  


Lengua B3. Inglés  X X X X X X X X X X X  X X X X X X X X            X X  


Lengua B4: Inglés  X X X X X X X X X X X  X X X X X X X X            X X  


Lengua B5: Inglés  X X X X X X X X X X X  X X X X X X X X            X X  


Lengua C1: Francés  X X X X X X X X X X X  X X X X X X X              X  


Lengua C2: Francés  X X X X X X X X X X X  X X X X X X X              X  


Lengua C3: Francés  X X X X X X X X X X X  X X X X X X X X             X  


Lengua C4: Francés  X X X X X X X X X X X  X X X X X X X X             X  


Lengua C5: Francés  X X X X X X X X X X X  X X X X X X X X             X  


Lengua C6: Francés  X X X X X X X X X X X  X X X X X X X X             X  


Lengua C1: Alemán  X X X X X X X X X X X  X X X X X X X              X  


Lengua C2: Alemán  X X X X X X X X X X X  X X X X X X X              X  


Lengua C3: Alemán  X X X X X X X X X X X  X X X X X X X X             X  


Lengua C4: Alemán  X X X X X X X X X X X  X X X X X X X X             X  


Lengua C5: Alemán  X X X X X X X X X X X  X X X X X X X X             X  


Lengua C6: Alemán  X X X X X X X X X X X  X X X X X X X X             X  
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Traducción e Interpretación                                    
Introducción a la Traducción y a la 
Interpretación  


 X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X    X X       X X  


Estudios de Traducción   X X X X X X X X X X X       X X   X   X    X    X  


Traducción B1: Inglés   X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X    X X        X  


Traducción B2: Inglés  X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X   X X X  X X     X  


Traducción B3: Inglés  X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X   X X X  X X X    X  


Traducción B4: Inglés  X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X   X X X  X X X    X  


Traducción B5: Inglés  X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X  X X X  X X X    X  


Traducción B6: Inglés  X X X X X X X X X X X X X X X X X X X  X  X X X  X X X    X  


Traducción B7: Inglés  X X X X X X X X X X X X X X X X X X X  X  X X X X X X X    X  


Traducción B8: Inglés  X X X X X X X X X X X X X X X X X X X  X  X X X X X X X    X  


Traducción C1: Francés  X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X   X X X  X  X   X   


Traducción C2: Francés  X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X  X X X  X X X   X   


Traducción C3: Francés  X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X  X X X  X X X   X   


Traducción C4: Francés  X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X  X X X  X X X   X   


Traducción C5: Francés  X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X  X X X X X X X   X   


Traducción C6: Francés  X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X  X X X X X X X      


Traducción C7: Francés  X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X  X X X X X X X      


Traducción C1: Alemán  X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X   X X X  X  X   X   


Traducción C2: Alemán  X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X  X X X  X X X   X   


Traducción C3: Alemán  X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X  X X X  X X X   X   


Traducción C4: Alemán  X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X  X X X  X X X   X   


Traducción C5: Alemán  X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X  X X X  X X X   X   


Traducción C6: Alemán  X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X  X X X X X X X      


Traducción C7: Alemán  X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X  X X X X X X X      


Interpretación B1: Inglés  X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X    X  X X X X  X X  


Interpretación B2: Inglés  X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X   X  X X X X  X X  
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Prácticas de Traducción e Interpretación  X X X X X X X X X X X X X  X X X X       X    X X X  X  
Interpretación para los servicios 
públicos en la segunda lengua 
extranjera 


 
X X X X X 


X X 
X X X X X X X  X X X X      X    X X X  X  


Herramientas para la Traducción y la 
Interpretación 


                                   


Creación y gestión de recursos digitales 
multilingües para Traducción e 
Interpretación  


 
X X X X X 


X X 
X X X X      X    X  X     X X      


Terminología para traductores e 
intérpretes  


 X X X X X X X X X X X   X   X   X X  X     X       


Entornos de Traducción Asistida por 
Ordenador  


 X X X X X X X X X X X      X    X  X   X  X X      


Traducción Automática y Posedición  X X X X X X X X X X X      X    X  X X X X X X X      
Corrección y edición de textos para 
traductores e intérpretes 


 X X X X X X X X X X X X  X      X X  X X   X  X  X    


Gestión de proyectos  X X X X X X X X X X X      X    X  X X X X X X X      
Contenidos culturales y 
humanísticos 


                                   


Historia, cultura y geopolítica del mundo 
actual 


 X X X X X X X X X X X X   X  X X X X            X X  


TFG                                    


TFG  X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X  
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b.  Planificación y gestión de la movilidad de estudiantes propios y de acogida: 
  


 
b.1 Procedimientos para la organización de la movilidad de los estudiantes propios y de acogida. 


  


La Universidad de Valladolid, y específicamente en esta titulación, tiene establecida como acción prioritaria la 


movilidad de sus estudiantes y profesores. Para ello la UVa tiene firmados convenios ERASMUS y convenios 


con instituciones de otros países del mundo.  


 


Existen dos modalidades de movilidad de estudiantes: Movilidad para realizar estudios reconocidos por un 


periodo generalmente de 9 meses (depende de cada titulación) y movilidad para realizar prácticas en empresas 


en el extranjero.  


 


La UVa dispone de una Normativa de la Universidad de Valladolid sobre Movilidad de Estudiantes que regula 


esta actividad y establece el uso del Sistema Europeo de Transferencia de Créditos: Contrato de Estudios, 


Expediente y Guía ECTS, etc., con el fin de asegurar el reconocimiento académico de los estudios realizados 


en las universidades de acogida. El Centro o la Titulación dispone de un Coordinador para estos intercambios y 


todos los convenios tienen un responsable académico encargado de establecer las equivalencias de asignaturas 


y cursos, ofrecer información actualizada de la oferta académica a los estudiantes participantes e informar al 


responsable académico de la universidad de acogida de la llegada de nuestros estudiantes.  


 


Se realiza una sesión informativa en el Centro donde se explican las condiciones y requisitos para acceder a 


estos intercambios, las ayudas financieras disponibles, cómo solicitar las becas, cursos de lenguas extranjeras, 


otras ayudas complementarias, reconocimiento académico y toda la oferta disponible en esta titulación. 


 


El Vicerrectorado de Internacionalización desde su Servicio de Relaciones Internacionales, realiza la 


convocatoria de todas las becas ofertadas para esta titulación, junto con todas las de las demás titulaciones de 


todos los centros y campus de la UVa. Los estudiantes solicitan la beca on-line y los responsables académicos 


de la titulación realizan una preselección atendiendo a los méritos académicos, siendo requisito necesario el 


conocimiento del idioma correspondiente. 


 


Los estudios realizados en la universidad de acogida en el marco de estos programas son plenamente 


reconocidos en la UVa, según lo establecido en la Normativa, e incorporados en el expediente del estudiante 


indicando que se han realizado en el extranjero en el marco de estos programas. 


 


Existe igualmente la posibilidad de disfrutar de una beca ERASMUS para realizar prácticas reconocidas en una 


empresa en otro país de Europa. Para ello, esta titulación dispone de un tutor de prácticas encargado de la 


supervisión de la misma. 


 


Durante el curso académico 2018/19 se enviaron y recibieron el número de estudiantes procedentes de 


universidades de los países descritos en la lista de convenios.  
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La titulación dispone igualmente de becas ERASMUS para el profesorado tanto para impartir docencia como 


formación. 


 


a.1) Acciones de acogida y orientación 


PROGRAMA MENTOR 


La Universidad de Valladolid estableció el Programa Mentor en septiembre de 2007. Los estudiantes extranjeros 


que vengan a Valladolid tendrán ayuda y orientación antes de su llegada y durante los primeros meses de 


estancia en la ciudad. Nuestros estudiantes mentores contactarán con aquellos estudiantes extranjeros que 


estén interesados y les ayudarán en la búsqueda de alojamiento, les recibirán a su llegada a Valladolid, les 


darán informaciones básicas sobre temas académicos (planes de estudios, contenido de las asignaturas, 


matrícula, exámenes, tutorías, etc.) y sobre los distintos servicios universitarios (Relaciones Internacionales, 


bibliotecas, salas de ordenadores, Centro de Idiomas, instalaciones deportivas, comedores universitarios, etc.) 


Igualmente, el Servicio de Relaciones Internacionales realiza Sesiones Informativas dirigidas a los estudiantes 


de acogida, una en septiembre y otra en febrero, en las que se informa a los estudiantes extranjeros de todos 


los trámites a seguir para su regularización en nuestro país, matrícula, utilización del seguro médico y servicios 


universitarios a su disposición. Se les informa de las actividades sociales, bolsa de empleo, programa de 


intercambio de conversación TANDEM, organizados desde el Servicio de Relaciones Internacionales y se 


realiza una presentación de la asociación de estudiantes ESN, quienes colaboran estrechamente con este 


Servicio en la organización de actividades para su integración. 


El Servicio de Relaciones Internacionales gestiona la movilidad, asegurando en todo momento el respeto a los 


principios de no discriminación y garantizando la coordinación con el resto de servicios de la UVa involucrados, 


al tiempo que es el interlocutor ante las agencias de gestión de los programas externos y efectúa la gestión 


económica de becas y ayudas. 


 


La UVa impulsa de manera decidida la movilidad como fórmula para materializar su voluntad de 


internacionalización, permitiendo que los estudiantes extiendan su formación más allá de su universidad. En 


este sentido, la estancia de un estudiante en otra universidad tiene valor en sí misma por el hecho de conocer 


otras formas de hacer y de vivir, tanto desde el punto de vista académico como desde el punto de vista personal; 


pero también proporciona un valor añadido al estudiante para estar mejor posicionado en el mercado laboral. 


 


b.2 Sistema de reconocimiento y acumulación de créditos ECTS. 
  


La movilidad de estudiantes está regulada por convenios que se fundamentan en el reconocimiento recíproco de las 


asignaturas cursadas en otras universidades o centros de enseñanza superior en el extranjero. La UVa dispone de una 


Normativa de la Universidad de Valladolid sobre Movilidad de Estudiantes que regula esta actividad y establece 


el uso del Sistema Europeo de Transferencia de Créditos: Contrato de Estudios, Expediente y Guía ECTS, etc. 


con el fin de asegurar el reconocimiento académico de los estudios realizados en las universidades de acogida. 


El Centro o la Titulación dispone de un Coordinador para estos intercambios y todos los convenios tienen un 
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responsable académico encargado de establecer las equivalencias de asignaturas y cursos, ofrecer información 


actualizada de la oferta académica a los estudiantes participantes e informar al responsable académico de la 


universidad de acogida de la llegada de nuestros estudiantes.  


 
Para seleccionar las asignaturas que cursarán durante el periodo de movilidad, los estudiantes de intercambio, tanto 


internacionales como los de la UVa, son informados de la normativa y asesorados por el profesor coordinador de movilidad 


de cada uno de los estudios. Son luego las secretarías de las respectivas facultades, a partir de un “acuerdo académico” 


(learning agreement) definido conforme a la normativa, las que finalmente incorporan en el expediente del estudiante los 


créditos cursados en las universidades de destino. En particular, esta normativa permite el reconocimiento y establece las 


equivalencias entre asignaturas. Se considera oportuno establecer un cierto paralelismo entre los procesos de convalidación 


y de adaptación de asignaturas de los estudios actuales y el reconocimiento de créditos en los estudios de grado, siempre y 


cuando estos créditos tengan correspondencia con materias o asignaturas de contenido similar cursadas en un programa de 


intercambio. Este paralelismo se extiende también al órgano competente en resolver las solicitudes: el decano o el director 


del centro o estudio.  


 
Corresponde al profesor responsable o al coordinador del programa de intercambio o Erasmus adaptar la calificación lograda 


en las asignaturas del plan de estudios cursadas por los estudiantes según el sistema establecido en la Universidad de 


Valladolid, y de acuerdo con la documentación y los informes que haya obtenido de la universidad o del centro de enseñanza 


superior de destino.  


 
Los ejes de actuación reflejados en la normativa actual serán la base de la normativa y procedimientos por los que se regirán 


los nuevos planes de estudio de grado con la voluntad de facilitar la movilidad de los estudiantes propios y ajenos. 
b.3 Convenios de colaboración y experiencia del centro en movilidad de estudiantes propios y de acogida. 


  
 


En el curso 2018/2019 la Universidad de Valladolid envió un total de 680 estudiantes a Universidades extranjeras 


para realizar un período de estudios reconocidos dentro del marco del programa ERASMUS e intercambio 


internacional. El curso 2017/2018 se enviaron 712 estudiantes. Hemos constatado que muchos estudiantes 
renuncian debido al nivel de idioma. A pesar de esto, la UVa es la décimo octava institución española de un total 


de 197 instituciones en envío de estudiantes para realización de estudios.  


El número total de solicitudes de beca recibidas para el curso 2018/2019 en el Servicio de Relaciones 


Internacionales ascendió a 1.104, frente a los 1.131 del curso 2017/2018. 


Los datos sobre movilidad de la Universidad de Valladolid en el área de referencia en los últimos años han sido:  
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El programa ERASMUS+ ha clasificado los países en tres grupos en función del coste de la vida y la beca/mes, 


y la financiación para cada uno de ellos es diferente: 


 GRUPO 1: Austria, Dinamarca, Finlandia, Francia, Irlanda, Italia, Noruega, Reino Unido y Suecia. 


 GRUPO 2: Alemania, Bélgica, Chipre, Eslovenia, Grecia, Países Bajos, Portugal, Rep. Checa y Turquía. 


 GRUPO 3: Bulgaria, Eslovaquia, Hungría, Letonia, Lituania, Malta, Polonia y Rumanía. 


 


A su vez, nuestra Universidad recibió un buen número de estudiantes extranjeros: Se recibieron un total de 778 
estudiantes extranjeros en los cuatro campus de la Universidad de Valladolid que vinieron en el marco del 


programa Erasmus+, de convenios bilaterales, estudiantes Visitantes, y de otros programas. En el curso 2017-


2018 el número de estudiantes recibidos fue de 721 estudiantes por lo que podemos ver el incremento del 


número de estudiantes que han venido a realizar una movilidad en la Universidad de Valladolid.  
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La Universidad de Valladolid desarrolla una intensa actividad de intercambio de estudiantes tanto en el marco de los 


programas comunitarios y nacionales por medio de programas propios que amplían las perspectivas geográficas de 


la movilidad estudiantil y coordina una extensa oferta tanto para estudiantes propios como para los de acogida. 


 


 
Mención “Global Erasmus Student” 


 
El Servicio de Relaciones Internacionales ha identificado la necesidad de realizar nuevas acciones que favorezcan 


una mayor participación de los estudiantes de la UVa en el programa de movilidad ERASMUS, para lo que propone 


la aprobación de la Mención “Global ERASMUS STUDENT” que ponga en valor este programa y potencie una mayor 


movilidad de nuestros estudiantes a universidades y empresas en el Espacio Europeo de Educación Superior.  


 


Durante el curso 18/19 el Consejo de Gobierno aprobó la Mención “Global ERASMUS STUDENT” que aparecerá en 


el Suplemento Europeo al Título (SET) de los estudiantes de Grado de la Universidad de Valladolid que hayan 


realizado una movilidad ERASMUS para estudios y una movilidad ERASMUS para prácticas desde la Universidad 


de Valladolid cuya duración total sea igual o superior a 10 meses. 


 


La Mención “Global ERASMUS STUDENT” dará una mayor visibilidad a la movilidad ERASMUS de la UVa y pondrá 


en valor la movilidad ERASMUS tanto para estudios como para prácticas, de manera que captemos el interés de 


nuestros estudiantes por participar en el Programa. Esta mención supone un plus para el estudiante dado que está 


demostrado que los empleadores demandan graduados con un perfil internacional. 


 


La Universidad de Valladolid tiene firmados 1.519 convenios interinstitucionales Erasmus+ con Universidades 


europeas que se encuentran adscritos a los distintos Centros de la UVa en sus cuatro Campus y que cubren todas 


las áreas de conocimiento. 
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Asimismo, se encuentran en su fase final de tramitación 12 convenios Erasmus+ 


 


La financiación que facilita estas acciones de movilidad (programas Erasmus, convenios bilaterales fuera del Espacio 


Europeo de Educación Superior o SICUE), proviene de programas competitivos, de la Comisión Europea o del 


Gobierno de España a través del Ministerio correspondiente. En el caso de movilidad Erasmus o Internacional 


(convenios bilaterales), la Universidad de Valladolid cofinancia estas becas.  


 


La movilidad, en la Universidad de Valladolid, se gestiona de forma centralizada desde los Servicios de Relaciones 


Internacionales y Alumnos, dependiendo de los programas, utilizando herramientas web para la gestión. Esta gestión 


es común para todos los campus y centros de nuestra Universidad. 


 


Cada centro cuenta con un responsable de relaciones internacionales que coordina el elevado número de 


intercambios y atiende las situaciones derivadas de la movilidad de estudiantes con el marco de referencia de la 


Normativa de Relaciones Internaciones, teniendo como Coordinador de Relaciones Internacionales y Responsable 


de Intercambio Bilateral, cuyas tareas son las asignadas por la normativa de la Universidad de Valladolid (Junta de 


Gobierno de 19 de junio de 2000).  


 


Previa a la movilidad de estudiantes se realizan los correspondientes acuerdos con las Universidades implicadas, 


dentro de los diferentes Programas de Movilidad de Estudiantes. El procedimiento en el centro, en el caso de 


Intercambio de estudiantes de la Titulación que van a otras universidades extranjeras, es el siguiente: 


 


 Reunión informativa sobre los diferentes programas de movilidad 


 Convocatoria, con el número de plazas ofertadas, perfil de los estudiantes a los que va dirigida la oferta de 


la movilidad, plazos de presentación, requisitos y normativa general. 


 Realización de las pruebas de idiomas requeridos a los estudiantes según su universidad de destino. 
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 Preselección de los becarios en los Centros y Selección final por la Comisión de Relaciones Institucionales 


y Extensión Universitaria. 


 Sesiones informativas a todos los seleccionados en los campus de Valladolid, Soria, Segovia y Palencia. 


 Tramitación del pago de las becas. 


 Seguimiento de la movilidad de los estudiantes. En este sentido el Centro en el que se imparte la titulación 


cuenta con un reglamento marco para dicho seguimiento y que contempla: 


 Entrega de toda la documentación necesaria para su movilidad (Guía de Trámites): acreditación, certificado 


de inicio de la estancia (Arrival Certificate) y final de estancia (Departure Certificate), Acuerdo académico 


(Learning Agreement). 


 Información y asesoramiento general. 


 Seguimiento y asesoramiento sobre las incidencias que puedan surgir durante la estancia. 


 Finalización de la estancia y propuesta, a la entrega del Certificado de final de estancia (Departure 


Certificate) del reconocimiento de estudio, acta de calificaciones (Transcript of Records). Reconocimiento 


de estudios e incorporación en el expediente académico del estudiante. 


 


Por lo que respecta a los estudiantes de otras universidades que cursan algún curso o semestre en nuestra 


Titulación, estos reciben puntual atención por parte del Servicio de Relaciones Internacionales de Relaciones 


Internacionales de la Universidad de Valladolid y de los Responsables de Intercambio Bilateral correspondientes.  


 
 
 
 
 
 
Movilidad de Estudiantes Erasmus Prácticas y Programa de Prácticas Internacionales 
 


La movilidad de estudiantes para la realización de Prácticas Erasmus+ o Prácticas Internacionales continúa siendo 


una acción prioritaria en el Servicio de Relaciones Internacionales. Una práctica en el extranjero puede ser una gran 


oportunidad para mejorar la empleabilidad de nuestros estudiantes y recién titulados, por ello, durante este curso 


académico hemos estado trabajando intensamente en la movilidad de prácticas para conseguir impulsarlo lo máximo 


posible.  


  
Ofrecemos dos programas de prácticas diferenciados: ERASMUS+ Prácticas y Programa de Prácticas 
Internacionales. El Programa de Prácticas Internacionales, creado el curso 2012/2013, permite a nuestros 


estudiantes la realización de prácticas reconocidas en las mismas condiciones que con las becas ERASMUS+ 


Prácticas, en países fuera del espacio Europeo de Educación Superior, con financiación de la UVa.  


 
La Universidad de Valladolid ha enviado este año un total de 160 estudiantes (curso 2017/2018, 191 estudiantes) 


a distintos destinos dentro y fuera de Europa, de los cuales, 123 han realizado en el programa de prácticas Erasmus+ 


y 37 han participado en prácticas Internacionales, siendo la UVa la octava institución en movilidad ERASMUS+ 
prácticas de un total de 868 instituciones españolas con 166 movilidades adjudicadas.  
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El programa ERASMUS+ ha clasificado los países en tres grupos en función del coste de la vida y la beca/mes para 


cada uno de ellos es diferente: 


 


 GRUPO 1: Dinamarca, Finlandia, Irlanda, Islandia, Liechtenstein, Luxemburgo, Noruega, Reino Unido y 


Suecia. 


 GRUPO 2: Alemania, Austria, Bélgica, Chipre, Francia, Grecia, Italia, Malta, Holanda, Portugal. 


 GRUPO 3: Antigua República Yugoslava de Macedonia, Bulgaria, Croacia, Eslovaquia, Eslovenia, Estonia, 


Hungría, Letonia, Lituania, Polonia, República Checa, Rumanía y Turquía.  


 
 


La Universidad de Valladolid desarrolla una intensa actividad de intercambio de estudiantes tanto en el marco de los 
programas comunitarios y nacionales, como impulsando programas propios que amplían las perspectivas 
geográficas de la movilidad estudiantil, ofreciendo una extensa oferta tanto a estudiantes propios como a estudiantes 
de acogida. 


 


Los convenios específicos son: 
 


Los responsables de la titulación, a través del trabajo de los responsables de relaciones internacionales, tanto del 
centro como de la propia Universidad, así como la coordinación existente con las universidades que detallamos con 
las que ya se tiene convenios, establecen el marco y los criterios de selección de aquellas Universidades que 
imparten estudios de interés para el desarrollo formativo, profesional y de investigación adecuado a los intereses de 
la titulación. 


La UVa tiene firmados, en el ámbito de la Traducción e Interpretación más de 70 convenios ERASMUS, a más 
de 17 países de la Unión Europea, y/o con instituciones de otros países del mundo. Gracias a estos intercambios 
nuestro alumnado tiene la opción de involucrarse en experiencias formativas enriquecedoras, sin duda, para su 
futuro profesional. 


El listado de convenios Erasmus vigentes durante el curso académico 2018-2019 es el siguiente: 
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Por lo que respecta al detalle de los destinos para cada uno de estos países, en la siguiente tabla se incluyen 
los destinos concretos para cada país, aunque cabe destacar que, en algunos destinos, como es el caso de 
Bélgica en la Katholieke Universiteit Leuven, son tres los destinos a los diferentes campus con los que cuenta la 
universidad. 


 


Alemania  


Fachhochschule Köln -Institut Für Translation und Mehrsprachige 
Kommunikation 


Friedrich-Schiller-Universität Jena 


Justus-Liebig-Universität Giessen 


Fremdspracheninsitut der Landeshaupstadt München 


Hochschule Magdeburg / Stendal 


Institut für Fremdsprachen und Auslandskunde (Universität Erlangen-Nürnberg) 


Universität des Saarlandes 


Stiftungsuniversität Hildesheim 


Universität Leipzig 


Westfälische Wilheims-Universität Münster 


Bélgica  


Katholieke Universiteit Leuven 


Hec Management School-Université de Liege 
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Université de Mons 


Université Libre de Bruxelles 


Université Saint-Louis 


Bulgaria  


Paisii Hilendarski University of Plovdiv 


Croacia  


Sveuciliste U Zadru (University of Zadar) 


Eslovenia  


Univerza V Ljubljani 


Francia  


Université d'Artois 


Université Sorbonne Nouvelle-Paris III 
Université de Franche-Comté 
Université de Bretagne-Sud 
Université de Bourgogne 
Université Jean Monnet-Saint-Etienne 
Universté Grenoble Alpes 
Université Catholique de L’Ouest - Angers 
Université de Limoges / IUT du Limousin 
Institut Catholigue de Paris 
ISIT – Institut de Management et Communication interculturels 
Université Clermont Auvergne 
Université de Pau et des Pays de l’Adour 
Université de Strasbourg 
Université Jean Moulin – Lyon III 
Université Paul Valery - Montpellier 


Grecia  
Univesity of West Attica 
Aristotle University of Thessaloniki 
Ionian University 
National and Kapodistrian University of Athens 


Italia  


Università degli studi di Udine 


Scuola Superiore per Mediatori Linguistic di Padova 


Università degli studi di Bergamo 


Università degli Studi di Cagliari 


Alma Mater Studiorum Università di Bologna 


Università degli Studi di Genova 


Instituto Universitario di Mediazione Lingüística di Perugia 
Università degli Studi di Milano 
Università degli Studi di Firenze 
Università degli Studi Internazionali di Roma - UNINT 


Islandia  


 University of Iceland 


Lituania  


 Mykolo Romerio Universitetas-Mykolas Romeris University 


Polonia  


Uniwersytet Slaski W Katowicach (University of Silesia) 
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Adam Mickiewicz University in Poznan 
Uniwersytet Jagiellonski w Krakowie 
Panstwowa Wysza Szkola Zawodowa W Krosnie (State Higher Vocational School 
in Krosno) 


Portugal  


Instituto Politécnico de Leiria 
Universidade Catolica Portuguesa 
Universidade de Tras-os-Montes e Alto Douro 
Universidade Nova de Lisboa 


Reino Unido  
Cardiff University 
Swansea University 


República 
Checa 


 
Charles University in Prague 
University of South Bohemia 


Rumanía  
Universitatea “Babes-Bolyai” Cluj-Napoca 
West University of Timisoara 


Suecia  
Götebord University 


Turquía  


Bogazici University 


Dicle University 


Hacettepe University 


Fatih Üniversitesi 


Suiza  


Zhaw Zurich University of Applied Sciences 


 


Además de estos destinos Erasmus, la Facultad de Traducción e Interpretación tiene firmados una serie de 
convenios con otras universidades e instituciones de la esfera internacional. Así, por ejemplo: 


 
Argelia Université Badji Mokhtar - Annaba 
China Chongqing University of Science and Technology - Chongqing 


Costa de Marfil Université Félix Houphouët Boigny d’Abidjan – Abiyán  
India Jawarharlal Nerhu University – Nueva Delhi 


Japón University of Osaka - Osaka 


México 
Universidad Autónoma de Querataro - Querataro 
Universidad Juárez Autónoma de Tabasco - Tabasco 


Rusia 
Moscow State Institute of International Relations (Mgimo University) – Moscú  


Southern Federal University - Rostov 
Ucrania Bodbhan Khmelnytsky National University of Cherkasy - Cherkasy 


 


Estos convenios han sido creados teniendo en cuenta el interés específico del centro de destino para nuestra 
titulación (centros universitarios de traducción e interpretación o de lenguas extranjeras de prestigio). 


Para conocer la importancia y la evolución de nuestros convenios Erasmus, ofrecemos a continuación los datos 
de entradas y salidas de estudiantes Erasmus dentro del total de la UVa, y en el caso concreto de la Facultad de 
Traducción e Interpretación. 


El número de estudiantes UVa que anualmente se desplaza al extranjero dentro de convenios Erasmus –
outgoing- oscila en torno a los 700: 714 en el curso académico 2016-2017; 698 en el curso 2017-2018; y 743 en el 
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presente curso académico. Por lo que respecta a la Facultad de Traducción e Interpretación, estas cifras oscilan de 
año en año en función de los numerosos convenios disponibles y la co-ocurrencia de alumnos de diferentes cursos 
(3º y 4º) en el momento de disfrute de la movilidad. Así, por ejemplo, durante el curso 2016-2017 fueron 49 los 
estudiantes que salieron, frente a los 56 del curso siguiente -en el que se produjo una significativa co-ocurrencia de 
alumnos de 3º y 4º- y por encima de los 39 que han salido en el presente curso académico. En todos los casos, 
teniendo en cuenta el número total de alumnos que cursan sus estudios en la Universidad de Valladolid, la Facultad 
de Traducción de Interpretación se encuentra en las primeras posiciones en el cómputo de alumnos Erasmus 
outgoing. 
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Asimismo, la Facultad de Traducción también se encuentra en una situación destacada en la acogida de 
alumnos Erasmus –incoming- habiendo recibido un total de 42 alumnos en el curso 2018-2019. 
 


 
 
Por lo que respecta a la movilidad de PDI y PAS, debemos indicar que los datos para el presente curso 
académico todavía no se han cerrado, pero los datos del curso anterior arrojan unas cifras para el total de la 
Universidad de Valladolid de 119 movilidades de profesorado para impartir docencia, y un total de 138 para 
formación, repartidas entre becas de formación general (73); enmarcadas dentro de International Weeks (8), o 
para la formación en cursos de idiomas (57). En el caso concreto de la Facultad de Traducción e Interpretación, 
durante el curso pasado se contabilizaron 13 movilidades de profesorado outgoing, cifras similares a las del 
curso anterior (2016-2017), en las que fueron 17 las movilidades PDI que se llevaron a cabo. 
 
Al igual que en el caso de los estudiantes, la Facultad de Traducción e Interpretación se encuentra en uno de 
los primeros puestos dentro de la UVa a la hora de acoger PDI y PAS en el marco de los programas de 
movilidad, habiendo recibido 42 visitas de este tipo durante el curso 2017-2018. 
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Asimismo, la Facultad de Traducción e Interpretación está integrada en el Programa de Movilidad SICUE. A lo largo 
de los últimos años, han sido numerosos los estudiantes de Traducción e Interpretación de la UVa que han disfrutado 
de una movilidad en otras universidades españolas, al tiempo que se ha recibido a alumnos de otras universidades 
en el Campus de Soria. Así, en los últimos años se ha acogido a estudiantes de la Universidad del País Vasco (2013-
2014); la Universidad de Las Palmas de Gran Canaria (2014-2015) o la Universidad de Vigo (2016-2017), entre 
otros.  


Por lo que respecta a los estudiantes de la Facultad de Traducción e Interpretación, los convenios vigentes en la 
actualidad son los siguientes: Universidad  


 


Universidad Autónoma de Barcelona 2 


Universidad de Málaga 2 


Universidad de Salamanca 2 


Universidad de Vigo 2 


Universidad del País Vasco – EUH 2 


Universidad de Las Palmas de Gran Canaria 3 


 


En los últimos cursos, el número medio de alumnos que ha venido disfrutando de estas movilidades es de cuatro:  


 


Curso 2013-2014 2 


Curso 2014-2015 4 
Curso 2015-2016 5 
Curso 2016-2017 2 
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Curso 2017-2018 4 
Curso 2018-2019 4 


 
 
 


c. Procedimientos de coordinación docente horizontal y vertical del plan de estudios 
 
 


El Comité de Título de Grado ha sido el encargado de llevar a cabo una labor de coordinación horizontal y 
vertical entre las diferentes asignaturas (básicas, obligatorias y optativas) integradas en el plan de estudios 
durante el proceso de reforma del mismo.  


De igual forma, una vez aprobado, este Comité será el responsable de garantizar la coordinación entre los 
docentes de las diferentes unidades en el proceso de elaboración de los proyectos y guías docentes de las 
diferentes asignaturas, con el fin de garantizar tanto una adecuada asignación de carga de trabajo al estudiante 
como una adecuada planificación temporal. 


Así, como ha venido haciendo hasta el momento, promoverá reuniones de trabajo entre los profesores de las 
diferentes materias (Lenguas, Traducción e Interpretación, Contenidos Culturales y Humanísticos, Herramientas 
para la Traducción y la Interpretación y TFG) para asegurar no solo la coherencia de las guías docentes, sino 
también que la coordinación de contenidos y criterios de evaluación entre asignaturas planteada en la memoria 
tenga, efectivamente, un reflejo en la práctica docente.  
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5.2  Estructura del Plan de Estudios 
Descripción de los módulos o materias de enseñanza- aprendizaje que constituye la 
estructura del plan. 
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  Denominación de la materia: (Codificación o numeración y nombre) 
  LENGUA 


   
1 Créditos ECTS:  Carácter:  FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de Carrera; PE: Practicas externas; MX:Mixto 


 


114 FB OB OP TFC PE MX  
  


2  Duración y ubicación temporal dentro del plan de estudios (Unidad temporal y sus correspondientes ECTS) 


 


  
La materia LENGUA está formada por un total de 19 asignaturas de 6 ECTS cada una (60 horas de 
presencialidad). La materia está integrada por las asignaturas Lengua A1: Español para traductores e 
intérpretes; Lengua A2: Español y sus recursos documentales para traductores e intérpretes; Lengua B: Inglés 
1; Lengua B: Inglés 2; Lengua B: Inglés 3; Lengua B: Inglés 4; Lengua B: Inglés 5; Lengua C1: Francés; 
Lengua C2: Francés; Lengua C3: Francés; Lengua C4: Francés; Lengua C5: Francés; Lengua C6: Francés; 
Lengua C1: Alemán; Lengua C2: Alemán; Lengua C3: Alemán; Lengua C4: Alemán; Lengua C5: Alemán; 
Lengua C6: Alemán. 
 
Estas asignaturas se desarrollan a lo largo de los 6 primeros cuatrimestres del plan de estudios, a saber:  
1er curso: (30 ECTS estudiante / 42 ECTS total) 


 1er cuatrimestre (18 ECTS estudiante / 24 ECTS total): Lengua A1: Español para traductores e 
intérpretes (FB); Lengua B: Inglés 1 (FB); Lengua C1: Francés (FB); Lengua C1: Alemán (FB). 


 2º cuatrimestre (12 ECTS estudiante / 18 ECTS total): Lengua B: Inglés 2 (FB); Lengua C2: Francés 
(FB); Lengua C2: Alemán (FB). 


 
2º curso: (30 ECTS estudiante / 42 ECTS total) 


 1er cuatrimestre (18 ECTS estudiante / 24 ECTS total): Lengua A2: Español y sus recursos 
documentales para traductores e intérpretes (FB); Lengua B: Inglés 3 (FB); Lengua C3: Francés (FB); 
Lengua C3: Alemán (FB). 


 2º cuatrimestre (12 ECTS estudiante / 18 ECTS total): Lengua B: Inglés 4(FB); Lengua C4: Francés 
(FB); Lengua C4: Alemán (FB). 


 
3er curso: (18 ECTS estudiante / 30 ECTS total) 


 1er cuatrimestre (12 ECTS estudiante / 18 ECTS total): Lengua B: Inglés 5 (OB); Lengua C5: Francés 
(OB); Lengua C5: Alemán (OB). 


 2º cuatrimestre (6 ECTS estudiante / 12 ECTS total): Lengua C6: Francés (OB); Lengua C6: Alemán 
(OB). 


 
  


3  Lenguas en las que se imparte: 


 


  
Las lenguas en las que se imparte la materia son español (asignaturas Lengua A1: Español para traductores e 
intérpretes, Lengua A2: Español y sus recursos documentales para traductores e intérpretes); inglés 
(asignaturas Lengua B1: Inglés, Lengua B2: Inglés, Lengua B3: Inglés, Lengua B4: Inglés y Lengua B5: Inglés); 
francés (asignaturas Lengua C1: Francés, Lengua C2: Francés, Lengua C3: Francés, Lengua C4: Francés, 
Lengua C5: Francés y Lengua C6: Francés) o alemán (asignaturas Lengua C1: Alemán, Lengua C2: Alemán, 
Lengua C3: Alemán, Lengua C4: Alemán, Lengua C5: Alemán y Lengua C6: Alemán ). 
 


  


4 


 Competencias: (indicar las competencias que se desarrollan, de las descritas en el punto 3.2. y otras no incluidas 
en dicho apartado por tratarse de competencias que no adquieren todos los estudiantes: asignaturas optativas, 
itinerarios, menciones, etc.) 


 


 (Ver punto 3 de la memoria) 
 
3.1 COMPETENCIAS BÁSICA Y GENERALES: 
BÁSICAS: Todas 
GENERALES: Todas 
3.2 TRANSVERSALES: Todas 
 
3.3 ESPECÍFICAS:  
E1 - Dominar la lengua A aplicada a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los distintos 
contextos y registros generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 
E2 - Dominar las lenguas B/C aplicadas a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los 
distintos contextos y registros generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 
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E3 - Analizar, determinar, comprender y revisar textos y discursos generales/especializados en lengua A/B/C. 
E4 - Producir textos y asignarles valores en lengua A/B/C en parámetros de variación lingüística y textual. 
E5 - Analizar y sintetizar textos y discursos generales/especializados en lengua B/C, identificando los rasgos 
lingüísticos y de contenido relevantes para la Traducción y la Interpretación. 
E6 – Conocer, gestionar y evaluar las fuentes y los recursos de información y documentación en lengua A/B/C 
necesarios para el ejercicio de la Traducción y la Interpretación. 
E7 - Reconocer la diversidad y multiculturalidad de la lengua A/B/C. 
E8 - Conocer la cultura, civilización y las relaciones internacionales de los países de las lenguas A/B/C y su 
relevancia para la Traducción y la Interpretación. 
E9 - Identificar con claridad y rigor los argumentos presentes en textos y discursos del ámbito político, social 
y cultural de las lenguas de trabajo. 
E10 – Manejar las últimas tecnologías aplicadas a la Traducción y a la Interpretación: sistemas de gestión y 
recuperación de información electrónica y documental, sistemas de gestión terminológica, programas de 
traducción asistida por ordenador (TAO), traducción automática (TA) o posedición (PE), entre otros 
E21 - Conocer los antecedentes y condicionantes del mundo actual para poder hacer una lectura e 
interpretación críticas de la información transmitida por los medios de comunicación. 
E22 - Desarrollar capacidades para la mediación interlingüística e intercultural. 
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 Actividades formativas (en horas y porcentaje de presencialidad) y metodologías docentes (opcional). Ambas 
se deben definir a nivel de materia y si se incluyen las fichas de asignatura se detallará para cada una de ellas 
o, en caso de no incluirse, se debe detallar también en este apartado las diferenciaciones necesarias entre 
asignaturas eminentemente prácticas o experimentales y teóricas u otras con determinadas particularidades: 
estancias, prácticas en empresa, etc. 


 


  


Actividades Presenciales Horas 


% 
presenc
ialidad Actividades no Presenciales  Horas 


% no 
presenci
alidad 


Clases teóricas: discusión en 
el aula de conceptos básicos 
y lecturas previas. 
Método: lección magistral 
participativa, estudio de 
casos, flipped learning, 
aprendizaje cooperativo, 
debate dirigido, etc.  


399 100% 


Estudio autónomo individual y/o en 
grupo 


1710 100% 


Clases prácticas (Grupos L): 
Actividades de análisis, 
revisión de textos, producción 
y corrección en la lengua A. 
Actividades relativas a la 
profundización y dominio de 
las lenguas B y C 
desarrollando cada una de 
las destrezas productivas y 
receptivas. 
Actividades relativas al 
desarrollo de competencias 
específicas en situaciones 
comunicativas concretas. 
Método: aprendizaje por 
tareas y resolución de 
problemas, aprendizaje 
cooperativo y proyectos. 


741 100% 


 


  


Total presencial 1140 100% Total no presencial 1710 100% 
 
 


5.1  Resultados de aprendizaje: (Específicos de la materia o resumen de los esperados para las asignaturas) 


 


  
- Manejar la lengua de estudio en sus aspectos sintáctico, semántico y estilístico.  


- Analizar, revisar, comprender e interpretar textos orales y escritos en las lenguas A/B/C.  
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- Producir textos orales y escritos en las lenguas A/B/C adaptándose a las diferentes situaciones 


comunicativas. 


- Exponer, defender ideas, argumentar de forma oral y con fluidez en la lengua de estudio y en diferentes 


contextos y situaciones comunicativas. 


- Reflexionar sobre el lenguaje como sistema 


-Revisar y corregir textos orales y escritos en la lengua de estudio a la vez que justificar y razonar las 


evaluaciones realizadas. 


- Reflexionar sobre el propio proceso de aprendizaje (planificación del aprendizaje, autoevaluación y control 


del aprendizaje) 


- Buscar, gestionar y manipular la información en la lengua de estudio en diferentes medios y soportes. 


- Saber trabajar de forma autónoma y en equipo: habituarse a ser responsable y a comprometerse a 


participar y cooperar en la resolución de problemas y en la toma de decisiones. 


- Apreciar, tomar conciencia y sensibilizarse de la diversidad y multiculturalidad en la lengua de estudio en 


diferentes contextos internacionales. 


- Respetar y promover los valores democráticos, los derechos y libertades fundamentales, la igualdad en 


todas sus facetas (incluida la igualdad de género y la igualdad de oportunidades para personas con 


discapacidad) o la pluralidad y multiculturalidad social. 


- Adquirir rigor en el uso de la lengua A en su aspecto morfosintáctico, léxico y estilístico. 


 
  


6 


 Sistemas de evaluación: (Genéricos de la titulación, específicos de la materia o resumen de las asignaturas) 
Es obligatorio definir el % mínimo y máximo. En el caso de asignaturas con particularidades (Prácticas Externas, 
TFG/TFM, etc.) se deben detallar a este nivel los mecanismos de evaluación. 


 


  


Denominación % Mínimo % Máximo 


Prueba final 35% 70% 


Proyectos / trabajos individuales 0% 50 % 


Proyectos / trabajos grupales 0% 50 % 


Exposiciones en el aula 0% 10 % 


Participación activa en el aula 0% 10 % 
 


  
7  Contenidos de la materia: (Breve descripción de la materia) 


 


  
Contenidos teóricos: gramática, pronunciación, ortografía, vocabulario, usos del inglés, análisis de errores y 
aspectos culturales según niveles descritos en el MCER aplicados a la traducción e interpretación. 
Contenidos prácticos: destrezas comunicativas orales y escritas a nivel de recepción y producción (con material 
adecuado a los niveles correspondientes en el MCER aplicadas a la traducción e interpretación. 
Los tipos y géneros textuales serán espejo de los empleados en las asignaturas de Traducción e Interpretación 
a lo largo del programa de Grado, a saber, textos divulgativos, textos de los sectores editoriales, turístico, 
audiovisual, biosanitario, tecnológico y empresarial. 
La gramática de la lengua española. 
Morfología, sintaxis y semántica. 
Aplicación de la normativa morfosintáctica, léxica y estilística. 
Producción y corrección de textos en español. 
La revisión de textos: criterios de aplicación y herramientas documentales específicas. 
La figura del corrector profesional y de estilo. 
Introducción a la tecnología aplicada a la revisión y corrección de textos. 
Análisis lingüístico, pragmático e intercultural de textos en español. 
Búsqueda y evaluación de recursos documentales en español. 
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 Comentarios adicionales: (Cualquier aspecto, no descrito en los apartados anteriores, tales como requisitos 
previos, aclaraciones, etc.) 


 


 Es recomendable haber superado las asignaturas homónimas de nivel previo en cada una de las lenguas. 
Además, por lo que respecta a la asignatura Lengua A1: Español para traductores e intérpretes, todo estudiante 
debería estar en posesión de un nivel C1 de español. 
En el caso de la asignatura Lengua B1: Inglés, todo estudiante debería contar con un nivel mínimo de B1 de 
acuerdo con el MCER. 
En el caso de las lenguas Lengua C1: Francés y Lengua C1: Alemán, todo estudiante debería contar al comienzo 
de la asignatura con un nivel mínimo de A1 del MCER de la lengua C correspondiente.  
Igualmente se aprovecharán las competencias adquiridas en las asignaturas instrumentales Creación y gestión 
de recursos digitales multilingües para traducción e interpretación (1º curso) y Entornos de traducción asistida 
por ordenador (cursada en el primer cuatrimestre de 3er curso). 
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Descripción de las 
asignaturas: 


 


FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de Carrera; PE: Practicas externas; MX:Mixto 


 


Denominación 
Crd. 


ECTS 
Temporalización 


Carácter 


Lengua A1: Español  6 Curso: 1º; Cuatri.: 1º FB OB OP TF PE MX 


Lengua A2: Español y sus recursos documentales para 
traductores e intérpretes 


6 Curso: 2º; Cuatri.: 1º 
FB OB OP TF PE MX 


Lengua B: Inglés 1 6 Curso: 1º; Cuatri.: 1º FB OB OP TF PE MX 


Lengua B: Inglés 2 6 Curso: 1º; Cuatri.: 2º FB OB OP TF PE MX 


Lengua B: Inglés 3 6 Curso: 2º; Cuatri.: 1º FB OB OP TF PE MX 


 Lengua B: Inglés 4 6 Curso: 2º; Cuatri.: 2º FB OB OP TF PE MX 


 Lengua B: Inglés 5 6 Curso: 3º; Cuatri.: 1º FB OB OP TF PE MX 


 Lengua C1: Francés  6 Curso: 1º; Cuatri.: 1º FB OB OP TF PE MX 


 Lengua C2: Francés  6 Curso: 1º; Cuatri.: 2º FB OB OP TF PE MX 


 Lengua C3: Francés  6 Curso: 2º; Cuatri.: 1º FB OB OP TF PE MX 


 Lengua C4: Francés  6 Curso: 2º; Cuatri.: 2º FB OB OP TF PE MX 


 Lengua C5: Francés  6 Curso: 3º; Cuatri.: 1º FB OB OP TF PE MX 


 Lengua C6: Francés  6 Curso: 3º; Cuatri.: 2º FB OB OP TF PE MX 


 Lengua C1: Alemán  6 Curso: 1º; Cuatri.: 1º FB OB OP TF PE MX 


 Lengua C2: Alemán  6 Curso: 1º; Cuatri.: 2º FB OB OP TF PE MX 


 Lengua C3: Alemán  6 Curso: 2º; Cuatri.: 1º FB OB OP TF PE MX 


 Lengua C4: Alemán  6 Curso: 2º; Cuatri.: 2º FB OB OP TF PE MX  


 Lengua C5: Alemán  6 Curso: 3º; Cuatri.: 1º FB OB OP TF PE MX 


 Lengua C6: Alemán  6 Curso: 3º; Cuatri.: 2º FB OB OP TF PE MX 


  Incluye tantas filas de asignaturas como necesitas. 
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  Denominación de la materia: (Codificación o numeración y nombre) 
  TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN 


   
1 Créditos ECTS:  Carácter:  FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de Carrera; PE: Practicas externas; MX:Mixto 


 


168 FB OB OP TFC PE MX  
  


2  Duración y ubicación temporal dentro del plan de estudios (Unidad temporal y sus correspondientes ECTS) 


 


  
La materia TRADUCCÍÓN E INTERPRETACIÓN está formada por un total de 28 asignaturas de 6 ECTS cada 
una (60 horas de presencialidad cada asignatura). La materia está integrada por las asignaturas Introducción 
a la Traducción y la Interpretación; Estudios de Traducción; Traducción B1 Inglés; Traducción B2 Inglés; 
Traducción B3 Inglés; Traducción B4 Inglés; Traducción B5 Inglés; Traducción B6 Inglés; Traducción B7 
Inglés; Traducción B8 Inglés; Traducción C1 Francés; Traducción C2 Francés; Traducción C3 Francés; 
Traducción C4 Francés; Traducción C5 Francés; Traducción C6 Francés; Traducción C7 Francés; Traducción 
C1 Alemán; Traducción C2 Alemán; Traducción C3 Alemán; Traducción C4 Alemán; Traducción C5 Alemán; 
Traducción C6 Alemán; Traducción C7 Alemán; Interpretación B1 Inglés; Interpretación B2 Inglés; Prácticas 
de Traducción e Interpretación; Interpretación para los servicios públicos en segunda lengua extranjera. 
 
Estas asignaturas se desarrollan a lo largo de los 8 cuatrimestres del plan de estudios, a saber:  
1er curso: (12 ECTS estudiante / 12 ECTS total) 


 1er cuatrimestre (6 ECTS estudiante / 6 ECTS total): Introducción a la Traducción y la Interpretación 
(OB). 


 2º cuatrimestre (6 ECTS estudiante / 6 ECTS total): Traducción B1 Inglés (OB). 
 
2º curso: (30 ECTS estudiante / 42 ECTS total) 


 1er cuatrimestre (12 ECTS estudiante / 18 ECTS total): Traducción B2 Inglés (OB); Traducción C1 
Francés (OB); Traducción C1 Alemán (OB). 


 2º cuatrimestre (18 ECTS estudiante / 24 ECTS total): Traducción B3 Inglés (OB); Traducción C2 
Francés (OB); Traducción C2 Alemán (OB); Estudios de Traducción (OB). 


 
3er curso: (30 ECTS estudiante / 42 ECTS total) 


 1er cuatrimestre (12 ECTS estudiante / 18 ECTS total): Traducción B4 Inglés (OB); Traducción C3 
Francés (OB); Traducción C3 Alemán (OB). 


 2º cuatrimestre (18 ECTS estudiante / 24 ECTS total): Traducción B5 Inglés (OB); Traducción C4 
Francés (OB); Traducción C4 Alemán (OB); Prácticas de Traducción e Interpretación (OP). 


 
4º curso: (54 ECTS estudiante / 72 ECTS total) 


 1er cuatrimestre (30 ECTS estudiante / 42 ECTS total): Traducción B6 Inglés (OB); Traducción B7 
Inglés (OB); Interpretación B1 Inglés (OB); Traducción C5 Francés (OB); Traducción C6 Francés 
(OB); Traducción C5 Alemán (OB); Traducción C6 Alemán (OB). 


 2º cuatrimestre (24 ECTS estudiante / 30 ECTS total): Traducción B8 Inglés (OB); Interpretación B2 
Inglés (OB); Traducción C7 Francés (OB); Traducción C7 Alemán (OB); Interpretación para los 
servicios públicos en segunda lengua extranjera (OP). 


 
  


3  Lenguas en las que se imparte: 


 


  
Las lenguas en las que se imparte la materia son español, inglés y francés o alemán, en función de las 
asignaturas. 
 


  


4 


 Competencias: (indicar las competencias que se desarrollan, de las descritas en el punto 3.2. y otras no incluidas 
en dicho apartado por tratarse de competencias que no adquieren todos los estudiantes: asignaturas optativas, 
itinerarios, menciones, etc.) 


 


 (Ver punto 3 de la memoria) 
 
3.1 COMPETENCIAS BÁSICA Y GENERALES: 
BÁSICAS: Todas 
GENERALES: Todas 
 
3.2 TRANSVERSALES: Todas 
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3.3 ESPECÍFICAS:  
E1 - Dominar la lengua A aplicada a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los distintos 
contextos y registros generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 
E2 - Dominar las lenguas B/C aplicadas a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los 
distintos contextos y registros generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 
E3 - Analizar, determinar, comprender y revisar textos y discursos generales/especializados en lengua A/B/C. 
E4 - Producir textos y asignarles valores en lengua A/B/C en parámetros de variación lingüística y textual. 
E5 - Analizar y sintetizar textos y discursos generales/especializados en lengua B/C, identificando los rasgos 
lingüísticos y de contenido relevantes para la Traducción y la Interpretación. 
E6 – Conocer, gestionar y evaluar las fuentes y los recursos de información y documentación en lengua A/B/C 
necesarios para el ejercicio de la Traducción y la Interpretación. 
E7 - Reconocer la diversidad y multiculturalidad de la lengua A/B/C. 
E8 - Conocer la cultura, civilización y las relaciones internacionales de los países de las lenguas A/B/C y su 
relevancia para la Traducción y la Interpretación. 
E9 - Identificar con claridad y rigor los argumentos presentes en textos y discursos del ámbito político, social 
y cultural de las lenguas de trabajo. 
E10 - Manejar las últimas tecnologías aplicadas a la Traducción y a la Interpretación: sistemas de gestión y 
recuperación de información electrónica y documental, sistemas de gestión terminológica, programas de 
traducción asistida por ordenador (TAO), traducción automática (TA) o posedición (PE), entre otros. 
E11 - Conocer el valor de la Traducción en la Historia, así como las principales teorías lingüísticas y 
traductológicas como elemento difusor de la cultura. 
E12 - Conocer los aspectos relacionados con el proyecto de traducción y los distintos procesos implicados en 
el mismo. 
E13 - Reconocer los problemas y errores de traducción más frecuentes por medio de la observación y la 
evaluación de traducciones. 
E14 - Conocer las principales técnicas de traducción e interpretación y su aplicación en diferentes situaciones 
comunicativas. 
E15 - Conocer los procedimientos de gestión de proyectos de traducción. 
E16 - Revisar con rigor, controlar, evaluar y garantizar la calidad de los proyectos de traducción y de 
interpretación. 
E17 - Conocer el trabajo terminológico en cada una de sus fases y aplicarlo a la Traducción y a la 
Interpretación. 
E18 - Conocer y aplicar los aspectos profesionales y deontológicos de la práctica de la Traducción y de la 
Interpretación. 
E19 - Conocer las diferentes técnicas y modalidades de Interpretación y su aplicación en diferentes situaciones 
comunicativas. 
E20 - Desarrollar la capacidad de aplicar los conocimientos y competencias adquiridos durante el grado sobre 
algún aspecto de la Traducción y/o la Interpretación. 
E21 - Conocer los antecedentes y condicionantes del mundo actual para poder hacer una lectura e 
interpretación críticas de la información transmitida por los medios de comunicación. 
E22 - Desarrollar capacidades para la mediación interlingüística e intercultural. 
 


  


5 


 Actividades formativas (en horas y porcentaje de presencialidad) y metodologías docentes (opcional). Ambas 
se deben definir a nivel de materia y si se incluyen las fichas de asignatura se detallará para cada una de ellas 
o, en caso de no incluirse, se debe detallar también en este apartado las diferenciaciones necesarias entre 
asignaturas eminentemente prácticas o experimentales y teóricas u otras con determinadas particularidades: 
estancias, prácticas en empresa, etc. 


 


  


Actividades Presenciales Horas 


% 
presenc
ialidad Actividades no Presenciales  Horas 


% no 
presenci
alidad 


Clases teóricas: discusión en 
el aula de conceptos básicos 
y lecturas previas. 
Metodologías: lección 
magistral participativa, 
estudio de casos, flipped 
learning, aprendizaje 
cooperativo, debate dirigido. 


672 100% 


Estudio autónomo individual y/o en 
grupo 


2520 100% 


Clases prácticas (Grupos A 
y/o Grupos L): actividades de 
pretraducción, actividades de 
análisis lingüístico, textual y 


1008 100% 
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contrastivo, actividades de 
traducción, actividades de 
transcreación y actividades 
de traducción. 
Metodología: aprendizaje 
cooperativo, resolución de 
problemas, aprendizaje por 
tareas. 


Total presencial 1680 100 Total no presencial 2520 100 
 


5.1  Resultados de aprendizaje: (Específicos de la materia o resumen de los esperados para las asignaturas) 


 


 Resultados vinculados con las competencias específicas 


Aplicar conocimientos léxicos, morfosintácticos y textuales al análisis de un texto original en lengua inglesa, 
francesa, alemana y española. 


Identificar los aspectos culturales que pueden dar lugar a problemas de traducción. 
Aplicar estrategias para comprender textos generales/especializados y con finalidades comunicativas concretas. 
Identificar la intención comunicativa de los textos y su influencia en el proceso traductor. 
Identificar los problemas y errores de traducción más frecuentes por medio de la observación y la evaluación de 
traducciones. 
Distinguir y aplicar las principales técnicas de traducción e interpretación y su aplicación en diferentes situaciones 
comunicativas. 
Identificar los principales recursos de información y de documentación al servicio del traductor de textos 
generales/especializados en las Lenguas A, B y C. 


Aplicar herramientas de traducción asistida por ordenador y de traducción automática a proyectos de traducción.  
Aplicar conocimientos de terminología y gestión terminológica a un proyecto concreto de traducción. 


Conocer la estructura económica, artística e histórica de los países de lengua A, B y C. 


Aplicar las destrezas y habilidades necesarias durante el proceso de interpretación para trasvasar un mensaje 
de la lengua B o C al español o viceversa. 
Ser capaz de escuchar, traducir y reformular al mismo tiempo un mensaje sin que se detenga el discurso del 
hablante en lengua B o C y español. 
Poner en práctica las distintas destrezas para practicar todas las habilidades que son necesarias en el proceso 
de interpretación consecutiva de la lengua B o C al español. 


Reconocer el valor de la traducción en la Historia como elemento difusor de la cultura. 


Identificar los principales enfoques teóricos de los Estudios de Traducción y su influencia en la práctica 
traductora. 


Reflexionar sobre la influencia de las culturas en el proceso traductor. 
 Resultados vinculados con las competencias generales: 


Implicarse en el cumplimiento de las tareas grupales, ajustándose al calendario establecido. 
Mostrar iniciativa en la búsqueda de información y en el desarrollo de las tareas de aprendizaje. 


 
  


6 


 Sistemas de evaluación: (Genéricos de la titulación, específicos de la materia o resumen de las asignaturas) 
Es obligatorio definir el % mínimo y máximo. En el caso de asignaturas con particularidades (Prácticas Externas, 
TFG/TFM, etc.) se deben detallar a este nivel los mecanismos de evaluación. 


 


  


Denominación % Mínimo % Máximo 


Prueba final 35% 70% 
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Proyectos / trabajos individuales 0% 50% 


Proyectos / trabajos grupales 0% 50% 


Exposiciones en el aula 0% 10% 


Participación activa en el aula 0% 10% 
 


  
7  Contenidos de la materia: (Breve descripción de la materia) 


 


 Procedimientos / Técnicas / Estrategias de Traducción / etc. 
Traducción de textos divulgativos (español, inglés, francés y alemán). 
Traducción para el sector editorial y transcreación (español, inglés, francés y alemán). 
Traducción para el sector turístico (español, inglés, francés y alemán). 
Traducción para el sector audiovisual (español, inglés, francés y alemán). 
Traducción para el sector biosanitario (español, inglés, francés y alemán). 
Traducción para el sector tecnológico (español, inglés, francés y alemán). 
Traducción para el sector empresarial (español, inglés, francés y alemán). 
Interpretación consecutiva, interpretación simultánea e interpretación de enlace. 
Toma de notas, traducción a vista, traducción y lenguaje sin barreras. 
Análisis del discurso, análisis lingüístico aplicado a la traducción, género textual, incidencia de la tecnología en 
la traducción, estudios culturales, estudios postcoloniales. 
Tendencias actuales en los Estudios de Traducción (años 70 hasta la actualidad), teorías de traducción y su 
aplicación, así como la incidencia de la tecnología. 


  


8 


 Comentarios adicionales: (Cualquier aspecto, no descrito en los apartados anteriores, tales como requisitos 
previos, aclaraciones, etc.) 


 


  
Si bien no es requisito indispensable, a partir de las asignaturas Traducción B1 Inglés, Traducción C1 Francés 
y/o Traducción C1 Alemán, todo estudiante debería haber superado las asignaturas homónimas de los niveles 
previos. Asimismo, todo estudiante debería haber superado las asignaturas de las Materias “Lengua” y 
“Herramientas para la Traducción y la Interpretación” impartidas en los niveles previos al momento de 
impartición de la asignatura de Traducción e Interpretación correspondiente en el plan de estudios.  
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Descripción de las 
asignaturas: 


 


FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de Carrera; PE: Practicas externas; MX:Mixto  


 


Denominación 
Crd. 


ECTS 
Temporalización 


Carácter 


Introducción a la Traducción y la Interpretación 6 Curso: 1º; Cuatri.: 1º FB OB OP TF PE MX 


Estudios de Traducción 6 Curso: 2º; Cuatri.: 2º FB OB OP TF PE MX 


Traducción B1: Inglés  6 Curso: 1º; Cuatri.: 2º FB OB OP TF PE MX 


Traducción B2: Inglés  6 Curso: 2º; Cuatri.: 1º FB OB OP TF PE MX 


Traducción B3: Inglés  6 Curso: 2º; Cuatri.: 2º FB OB OP TF PE MX 


 Traducción B4: Inglés  6 Curso: 3º; Cuatri.: 1º FB OB OP TF PE MX 


 Traducción B5: Inglés  6 Curso: 3º; Cuatri.: 2º FB OB OP TF PE MX 


 Traducción B6: Inglés  6 Curso: 4º; Cuatri.: 1º FB OB OP TF PE MX 


 Traducción B7: Inglés  6 Curso: 4º; Cuatri.: 1º FB OB OP TF PE MX 


 Traducción B8: Inglés 6 Curso: 4º; Cuatri.: 2º FB OB OP TF PE MX 


 Traducción C1: Francés  6 Curso: 2º; Cuatri.: 1º FB OB OP TF PE MX 


 Traducción C2: Francés  6 Curso: 2º; Cuatri.: 2º FB OB OP TF PE MX 


 Traducción C3: Francés  6 Curso: 3º; Cuatri.: 1º FB OB OP TF PE MX 


 Traducción C4: Francés  6 Curso: 3º; Cuatri.: 2º FB OB OP TF PE MX 


 Traducción C5: Francés  6 Curso: 4º; Cuatri.: 1º FB OB OP TF PE MX 


 Traducción C6: Francés  6 Curso: 4º; Cuatri.: 1º FB OB OP TF PE MX 


 Traducción C7: Francés  6 Curso: 4º; Cuatri.: 2º FB OB OP TF PE MX  


 Traducción C1: Alemán  6 Curso: 2º; Cuatri.: 1º FB OB OP TF PE MX 


 Traducción C2: Alemán  6 Curso: 2º; Cuatri.: 2º FB OB OP TF PE MX 


 Traducción C3: Alemán  6 Curso: 3º; Cuatri.: 1º FB OB OP TF PE MX 


 Traducción C4: Alemán  6 Curso: 3º; Cuatri.: 2º FB OB OP TF PE MX 
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 Traducción C5: Alemán  6 Curso: 4º; Cuatri.: 1º FB OB OP TF PE MX 


 Traducción C6: Alemán  6 Curso: 4º; Cuatri.: 1º FB OB OP TF PE MX 


 Traducción C7: Alemán  6 Curso: 4º; Cuatri.: 2º FB OB OP TF PE MX 


 Interpretación B1: Inglés  6 Curso: 4º; Cuatri.: 1º FB OB OP TF PE MX 


 Interpretación B2: Inglés  6 Curso: 4º; Cuatri.: 2º FB OB OP TF PE MX 


 Prácticas de Traducción e Interpretación 6 Curso: 3º; Cuatri.: 2º FB OB OP TF PE MX 


 Interpretación en los Servicios Públicos en segunda lengua 
extranjera 


6 Curso: 4º; Cuatri.: 2º 
FB OB OP TF PE MX 


  Incluye tantas filas de asignaturas como necesitas. 
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 


 Denominación de la materia: (Codificación o numeración y nombre) 


 
 


HERRAMIENTAS PARA LA TRADUCCIÓN Y LA INTERPRETACIÓN 
   


1 Créditos ECTS:  Carácter:  FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de Carrera; PE: Practicas externas; MX:Mixto 


 


36 FB OB OP TFC PE MX  
  


2  Duración y ubicación temporal dentro del plan de estudios (Unidad temporal y sus correspondientes ECTS) 


 


  
La materia HERRAMIENTAS PARA LA TRADUCCÍÓN Y LA INTERPRETACIÓN está formada por un total 
de 6 asignaturas de 6 ECTS cada una (60 horas de presencialidad cada asignatura). La materia está integrada 
por las asignaturas Creación y gestión de recursos digitales multilingües para Traducción e Interpretación; 
Terminología para traductores e intérpretes; Entornos de traducción asistidas por ordenador; Traducción 
automática y posedición; Corrección y edición de textos para traductores e intérpretes; y Gestión de proyectos. 
 
Estas asignaturas se desarrollan a lo largo de 5 cuatrimestres del plan de estudios, a saber:  
1er curso: (12 ECTS estudiante / 12 ECTS total) 


 1er cuatrimestre (6 ECTS estudiante / 6 ECTS total): Creación y gestión de recursos digitales 
multilingües para Traducción e Interpretación (OB). 


 2º cuatrimestre (6 ECTS estudiante / 6 ECTS total): Terminología para traductores e intérpretes (OB). 
 
3er curso: (12 ECTS estudiante / 18 ECTS total) 


 1er cuatrimestre (6 ECTS estudiante / 6 ECTS total): Entornos de traducción asistidas por ordenador 
(OB). 


 2º cuatrimestre (6 ECTS estudiante / 6 ECTS total): Traducción automática y posedición (OB) y 
Corrección y edición de textos para traductores e intérpretes (OP) 


 
4º curso: (6 ECTS estudiante / 6 ECTS total) 


 2º cuatrimestre (6 ECTS estudiante / 6 ECTS total): Gestión de proyectos (OB). 
 


  


3  Lenguas en las que se imparte: 


 


  
Las lenguas en las que se imparte la materia son español e inglés. 
 


  


4 


 Competencias: (indicar las competencias que se desarrollan, de las descritas en el punto 3.2. y otras no incluidas 
en dicho apartado por tratarse de competencias que no adquieren todos los estudiantes: asignaturas optativas, 
itinerarios, menciones, etc.) 


 


 (Ver punto 3 de la memoria) 
 
3.1 COMPETENCIAS BÁSICA Y GENERALES: 
BÁSICAS: Todas 
GENERALES: Todas 
 
3.2 TRANSVERSALES: Todas 
 
3.3 ESPECÍFICAS:  


E1 - Dominar la lengua A aplicada a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los distintos 
contextos y registros generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 


E3 - Analizar, determinar, comprender y revisar textos y discursos generales/especializados en lengua A/B/C. 
E6 – Conocer, gestionar y evaluar las fuentes y los recursos de información y documentación en lengua A/B/C 
necesarios para el ejercicio de la Traducción y la Interpretación. 
E9 - Identificar con claridad y rigor los argumentos presentes en textos y discursos del ámbito político, social 
y cultural de las lenguas de trabajo. 
E10 - Manejar las últimas tecnologías aplicadas a la Traducción y a la Interpretación: sistemas de gestión y 
recuperación de información electrónica y documental, sistemas de gestión terminológica, programas de 
traducción asistida por ordenador (TAO), traducción automática (TA) o posedición (PE), entre otros. 
E12 - Conocer los aspectos relacionados con el proyecto de traducción y los distintos procesos implicados en 
el mismo. 
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E13 - Reconocer los problemas y errores de traducción más frecuentes por medio de la observación y la 
evaluación de traducciones. 
E14 - Conocer las principales técnicas de traducción e interpretación y su aplicación en diferentes situaciones 
comunicativas. 
E15 - Conocer los procedimientos de gestión de proyectos de traducción. 
E16 - Revisar con rigor, controlar, evaluar y garantizar la calidad de los proyectos de traducción y de 
interpretación. 
E17 - Conocer el trabajo terminológico en cada una de sus fases y aplicarlo a la Traducción y a la 
Interpretación. 
E18 - Conocer y aplicar los aspectos profesionales y deontológicos de la práctica de la Traducción y de la 
Interpretación. 
E20- Desarrollar la capacidad de aplicar los conocimientos y competencias adquiridos durante el grado sobre 
algún aspecto de la Traducción y/o la Interpretación. 
 


  


5 


 Actividades formativas (en horas y porcentaje de presencialidad) y metodologías docentes (opcional). Ambas 
se deben definir a nivel de materia y si se incluyen las fichas de asignatura se detallará para cada una de ellas 
o, en caso de no incluirse, se debe detallar también en este apartado las diferenciaciones necesarias entre 
asignaturas eminentemente prácticas o experimentales y teóricas u otras con determinadas particularidades: 
estancias, prácticas en empresa, etc. 


 


  


Actividades Presenciales Horas 


% 
presenc
ialidad Actividades no Presenciales  Horas 


% no 
presenci
alidad 


Clases teóricas: exposición y 
discusión de conceptos 
básicos. 
Metodologías: lección 
magistral participativa / 
estudio de casos / 
aprendizaje autónomo 


126 100% 


Estudio autónomo individual y/o en 
grupo 


540 100% 


Laboratorio: Actividades de 
creación, gestión y 
evaluación de recursos 
docuementales, 
terminológicos y proyectos de 
traducción. 
Metodologías: Aprendizaje 
por tareas o proyectos / 
aprendizaje cooperativo / 
resolución de problema. 


234 100% 


 


  


Total presencial 360 100% Total no presencial 540 100 
 


5.1 
  


Resultados de aprendizaje: (Específicos de la materia o resumen de los esperados para las asignaturas) 


 


 Identificar los aspectos relacionados con el proyecto de traducción, los distintos procesos implicados en el 
mismo y detectar las necesidades documentales multilingües para solventar las dificultades del trasvase 
interlingüístico. 
Dominar las técnicas y herramientas para crear, diseñar y elaborar recursos digitales multilingües. 
Aplicar los sistemas de gestión y recuperación de información electrónica y documental, los sistemas de 
gestión terminológica, los programas de ofimática y los sistemas de trabajo colaborativo en la nube en las 
distintas fases del proyecto de TeI. 
Ser capaz de reconocer, crear, gestionar y evaluar las fuentes y los recursos de información y documentación 
multilingües necesarios para el ejercicio de la Traducción y la Interpretación. 
Desarrollar destrezas en el uso de los recursos y las fuentes documentales disponibles para la traducción. 
Aplicar un método de trabajo organizado y optimizado gracias al empleo de las nuevas tecnologías en los 
proyectos de traducción. 
Adquirir conocimientos sobre el léxico especializado en las lenguas de trabajo (español e inglés), así como 
sobre las particularidades de su traducción. 
Conocer el trabajo terminológico en cada una de sus fases y aplicarlo a los proyectos de traducción: análisis 
textual, extracción de información conceptual, representación de dicho conocimiento, dominio de las normas 
terminológicas y diseño y elaboración de bases de datos terminológicas. 
Aplicar los sistemas de gestión terminológica asistida por ordenador a los proyectos de traducción. 
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Desarrollar espíritu crítico a la hora de aceptar y/o rechazar calcos y préstamos terminológicos, especialmente 
neologismos, así como posibles propuestas puntuales de equivalentes. 
Aplicar los conocimientos y las herramientas de TAO a la gestión de proyectos de traducción, interpretación y 
localización inglés-español. 
Identificar las distintas fases y aplicar las herramientas durante la localización y la gestión de proyectos en 
inglés y español. 
Diseñar y gestionar proyectos de traducción y localización inglés-español con la ayuda de las herramientas 
TAO y aplicarlas a la gestión de proyectos. 
Aplicar métricas de control de calidad para evaluar la calidad del producto. 
Profundizar en las características del proyecto de traducción (inglés<>español) y del producto que se traduce 
utilizando motores de traducción automática y técnicas de posedición.  
Identificar los problemas asociados a la gestión de un proyecto de traducción (inglés<>español) utilizando la 
traducción automática y la posedición, así como ofrecer solución a los mismos.  
Obtener una aproximación a las directrices de preedición y posedición en inglés y español.  
Conocer las métricas de evaluación de la calidad en los textos finales. 
Identificar las estrategias básicas para la corrección y edición de textos 


  


6 


 Sistemas de evaluación: (Genéricos de la titulación, específicos de la materia o resumen de las asignaturas) 
Es obligatorio definir el % mínimo y máximo. En el caso de asignaturas con particularidades (Prácticas Externas, 
TFG/TFM, etc.) se deben detallar a este nivel los mecanismos de evaluación. 


 


  


Denominación % Mínimo % Máximo 


Prueba final 0 100 


Proyectos / trabajos individuales 0 100 


Proyectos / trabajos grupales 0 100 


Exposiciones en el aula 0 100 


Participación activa en el aula 0 30 


   
 


  
7  Contenidos de la materia: (Breve descripción de la materia) 


 


 Creación y gestión de recursos multilingües, ofimática, entornos de trabajo, herramientas de gestión textual 
digital. 
Terminología y gestión terminológica. 
Traducción Asistida por ordenador (TAO) y Localización. 
Corrección y edición de textos para traductores e intérpretes: revisión de textos, la figura del revisor profesional 
e introducción a la tecnología aplicada a la revisión y corrección de textos. 
Traducción Automática y Posedición. 
Gestión de Proyectos de Traducción e Interpretación: 
 


  


8 


 Comentarios adicionales: (Cualquier aspecto, no descrito en los apartados anteriores, tales como requisitos 
previos, aclaraciones, etc.) 


 


 A partir de la asignatura Creación y gestión de recursos digitales multilingües para Traducción e Interpretación, 
se requiere haber superado las asignaturas de la materia Herramientas para la Traducción y la Interpretación 
impartidas en los niveles previos.  
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Descripción de las 
asignaturas: 


 


FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de Carrera; PE: Practicas externas; MX:Mixto 


 


Denominación 
Crd. 


ECTS 
Temporalización 


Carácter 


Creación y gestión de recursos digitales multilingües para 
Traducción e Interpretación 


6 Curso: 1º; Cuatri.: 1º 
FB OB OP TF PE MX 


Terminología para traductores e intérpretes 6 Curso: 1º; Cuatri.: 2º FB OB OP TF PE MX 


Entornos de traducción asistidas por ordenador 6 Curso: 3º; Cuatri.: 1º FB OB OP TF PE MX 


Traducción automática y posedición 6 Curso: 3º; Cuatri.: 2º FB OB OP TF PE MX 


Corrección y edición de textos para traductores e intérpretes 6 Curso: 3º; Cuatri.: 2º FB OB OP TF PE MX 


Gestión de proyectos 6 Curso: 4º; Cuatri.: 2º FB OB OP TF PE MX 


  Incluye tantas filas de asignaturas como necesitas. 
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  Denominación de la materia: (Codificación o numeración y nombre) 
  CONTENIDOS CULTURALES Y HUMANÍSTICOS 


   
1 Créditos ECTS:  Carácter:  FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de Carrera; PE: Practicas externas; MX:Mixto 


 


6 FB OB OP TFC PE MX  
  


2  Duración y ubicación temporal dentro del plan de estudios (Unidad temporal y sus correspondientes ECTS) 


 


  
La materia CONTENIDOS CULTURALES Y HUMANÍSTICOS está formada por una única asignatura de 6 
ECTS (60 horas de presencialidad). La materia está integrada por la asignatura obligatoria “Historia, cultura y 
geopolítica del mundo actual” y se encuentra ubicada en el segundo cuatrimestre del primer curso. 
 


  


3  Lenguas en las que se imparte: 


 


  
La materia se imparte en español. 
 


  


4  Competencias: 


 


  
3.1 COMPETENCIAS BÁSICAS Y GENERALES: 
 
BÁSICAS: Todas 
GENERALES: Todas 
 
3.2 TRANSVERSALES: Todas 
 
3.3 ESPECÍFICAS:  
 
E1 - Dominar la lengua A aplicada a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los distintos 
contextos y registros generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 
E4 - Producir textos y asignarles valores en lengua A/B/C en parámetros de variación lingüística y textual. 
E6 – Conocer, gestionar y evaluar las fuentes y los recursos de información y documentación en lengua A/B/C 
necesarios para el ejercicio de la Traducción y la Interpretación. 
E7 - Reconocer la diversidad y multiculturalidad de la lengua A/B/C. 
E8 - Conocer la cultura, civilización y las relaciones internacionales de los países de las lenguas A/B/C y su 
relevancia para la Traducción y la Interpretación. 
E9 - Identificar con claridad y rigor los argumentos presentes en textos y discursos del ámbito político, social 
y cultural de las lenguas de trabajo. 
E21 - Conocer los antecedentes y condicionantes del mundo actual para poder hacer una lectura e 
interpretación críticas de la información transmitida por los medios de comunicación. 
E22 - Desarrollar capacidades para la mediación interlingüística e intercultural. 
 
 


  


5 


 Actividades formativas (en horas y porcentaje de presencialidad) y metodologías docentes (opcional). 
Ambas se deben definir a nivel de materia y si se incluyen las fichas de asignatura se detallará para cada 
una de ellas o, en caso de no incluirse, se debe detallar también en este apartado las diferenciaciones 
necesarias entre asignaturas eminentemente prácticas o experimentales y teóricas u otras con 
determinadas particularidades: estancias, prácticas en empresa, etc. 


 


  


Actividades presenciales Horas 


% 
presenc
ialidad Actividades no presenciales  Horas 


% no 
presenci
alidad 


Clases teóricas 24 100% Estudio autónomo individual y/o en 
grupo 90 100% 


Clases prácticas (Grupos A) 36 100%    


Total presencial 60 100 Total no presencial 90 100% 
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Actividades formativas: 
Clases teóricas: clases magistrales participativas, para la exposición por parte del profesor/a de los distintos 
temas del programa como base para el desarrollo de las actividades prácticas. 
Clases prácticas: debates dirigidos sobre cuestiones preparadas previamente por los/as estudiantes; lecturas 
especializadas; visionado de documentos audiovisuales y debate posterior; lectura y análisis de textos de 
distinta naturaleza; trabajos prácticos de terminología a partir de la lectura de artículos científicos; etc. 
 
 


5.1  Resultados de aprendizaje:  


 


  
- Saber interpretar los fundamentos del mundo actual. 
- Entender la realidad social, política y cultural del mundo actual. 
- Identificar la diversidad y multiculturalidad en el ámbito de los países de las lenguas A, B y C. 
- Tener en cuenta la función del lenguaje como elemento vertebrador de las nacionalidades y tomar conciencia 
de su evolución en interrelación con las transformaciones sociales, políticas y culturales. 
- Interpretar y analizar críticamente distintos tipos de textos y documentos gráficos y visuales. 
- Aplicar la terminología específica propia de la materia. 
 
 
 


  
6  Sistemas de evaluación:  


 


  


Denominación % Mínimo % Máximo 


Prueba final 50 % 70 % 


Trabajos individuales o grupales y participación activa en el aula 30 % 50 % 


   
 


  
7  Contenidos de la materia:  


 


  
Contextos y cualidades distintivas de la cultura y la civilización europeas.  
Trayectoria social, política y económica de los países de las lenguas de trabajo en el mundo contemporáneo. 
Organización territorial y geopolítica. 
Relaciones internacionales. 
 


  
8  Comentarios adicionales:  
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Descripción de las 
asignaturas: 


 


FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de Carrera; PE: Practicas externas; MX:Mixto 


 


Denominación 
Crd. 


ECTS 
Temporalización 


Carácter 


--Historia, cultura y geopolítica del mundo actual. 6 Curso: 1º; Cuatri.: 2º FB OB OP TF PE MX 
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  Denominación de la materia: (Codificación o numeración y nombre) 
  TFG 


   
1 Créditos ECTS:  Carácter:  FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de Carrera; PE: Practicas externas; MX:Mixto 


 


6 FB OB OP TFC PE MX  
  


2  Duración y ubicación temporal dentro del plan de estudios (Unidad temporal y sus correspondientes ECTS) 


 


  
La materia TFG está formada por una única asignatura con el mismo nombre, de 6 ECTS, ubicada en el 
segundo cuatrimestre de cuarto curso. 


  


3  Lenguas en las que se imparte: 


 


  
Las lenguas en las que se imparte la materia son español, inglés, francés o alemán, en función de las 
particularidades del propio TFG. 
 


  


4 


 Competencias: (indicar las competencias que se desarrollan, de las descritas en el punto 3.2. y otras no incluidas 
en dicho apartado por tratarse de competencias que no adquieren todos los estudiantes: asignaturas optativas, 
itinerarios, menciones, etc.) 


 


 (Ver punto 3 de la memoria) 
 
3.1 COMPETENCIAS BÁSICA Y GENERALES: 
BÁSICAS: Todas 
GENERALES: Todas 
 
3.2 TRANSVERSALES: Todas 
 
3.3 ESPECÍFICAS:  
E1 - Dominar la lengua A aplicada a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los distintos 
contextos y registros generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 
E2 - Dominar las lenguas B/C aplicadas a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los 
distintos contextos y registros generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 
E3 - Analizar, determinar, comprender y revisar textos y discursos generales/especializados en lengua A/B/C. 
E4 - Producir textos y asignarles valores en lengua A/B/C en parámetros de variación lingüística y textual. 
E5 - Analizar y sintetizar textos y discursos generales/especializados en lengua B/C, identificando los rasgos 
lingüísticos y de contenido relevantes para la Traducción y la Interpretación. 
E6 – Conocer, gestionar y evaluar las fuentes y los recursos de información y documentación en lengua A/B/C 
necesarios para el ejercicio de la Traducción y la Interpretación. 
E7 - Reconocer la diversidad y multiculturalidad de la lengua A/B/C. 
E8 - Conocer la cultura, civilización y las relaciones internacionales de los países de las lenguas A/B/C y su 
relevancia para la Traducción y la Interpretación. 
E9 - Identificar con claridad y rigor los argumentos presentes en textos y discursos del ámbito político, social 
y cultural de las lenguas de trabajo. 
E10 - Manejar las últimas tecnologías aplicadas a la Traducción y a la Interpretación: sistemas de gestión y 
recuperación de información electrónica y documental, sistemas de gestión terminológica, programas de 
traducción asistida por ordenador (TAO), traducción automática (TA) o posedición (PE), entre otros. 
E11 - Conocer el valor de la Traducción en la Historia, así como las principales teorías lingüísticas y 
traductológicas como elemento difusor de la cultura. 
E12 - Conocer los aspectos relacionados con el proyecto de traducción y los distintos procesos implicados en 
el mismo. 
E13 - Reconocer los problemas y errores de traducción más frecuentes por medio de la observación y la 
evaluación de traducciones. 
E14 - Conocer las principales técnicas de traducción e interpretación y su aplicación en diferentes situaciones 
comunicativas. 
E15 - Conocer los procedimientos de gestión de proyectos de traducción. 
E16 - Revisar con rigor, controlar, evaluar y garantizar la calidad de los proyectos de traducción y de 
interpretación. 
E17 - Conocer el trabajo terminológico en cada una de sus fases y aplicarlo a la Traducción y a la 
Interpretación. 
E18 - Conocer y aplicar los aspectos profesionales y deontológicos de la práctica de la Traducción y de la 
Interpretación. 
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E19 - Conocer las diferentes técnicas y modalidades de Interpretación y su aplicación en diferentes situaciones 
comunicativas. 
E20 - Desarrollar la capacidad de aplicar los conocimientos y competencias adquiridos durante el grado sobre 
algún aspecto de la Traducción y/o la Interpretación. 
E21 - Conocer los antecedentes y condicionantes del mundo actual para poder hacer una lectura e 
interpretación críticas de la información transmitida por los medios de comunicación. 
E22 - Desarrollar capacidades para la mediación interlingüística e intercultural. 
 
 


  


5 


 Actividades formativas (en horas y porcentaje de presencialidad) y metodologías docentes (opcional). Ambas 
se deben definir a nivel de materia y si se incluyen las fichas de asignatura se detallará para cada una de ellas 
o, en caso de no incluirse, se debe detallar también en este apartado las diferenciaciones necesarias entre 
asignaturas eminentemente prácticas o experimentales y teóricas u otras con determinadas particularidades: 
estancias, prácticas en empresa, etc. 


 


  


Actividades Presenciales Horas 


% 
prese
nciali
dad Actividades no Presenciales  Horas 


% no 
presenci
alidad 


Tutorización presencial 20 100% Estudio y trabajo individual 
autónomo del estudiante 130 100% 


(En función del tutor, la 
tutorización se podrá llevar a 
cabo de forma presencial o por 
medios telemáticos —
comunicación sincrónica—) 


  


 


  


      


Total 20  Total no presencial 130 100 
 
 


5.1  Resultados de aprendizaje: (Específicos de la materia o resumen de los esperados para las asignaturas) 


 


  
Aunque los resultados de aprendizaje específicos estarán vinculados a la propia naturaleza del TFG, se espera 
que los estudiantes alcancen los siguientes resultados: 
 


 Mostrar iniciativa en la búsqueda de información y en el desarrollo de las tareas propias del TFG. 


• Adaptar autónomamente las estrategias de aprendizaje al desarrollo del TFG. 


• Aplicar los conocimientos adquiridos en la titulación a un proyecto concreto (TFG). 
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 Sistemas de evaluación: (Genéricos de la titulación, específicos de la materia o resumen de las asignaturas) 
Es obligatorio definir el % mínimo y máximo. En el caso de asignaturas con particularidades (Prácticas Externas, 
TFG/TFM, etc.) se deben detallar a este nivel los mecanismos de evaluación. 


 


  


Denominación % Mínimo % Máximo 


Prueba final (elaboración del TFG) 0 75% 


Defensa pública del TFG 0 25% 
 


  
7  Contenidos de la materia: (Breve descripción de la materia) 


 


  
Las  líneas  temáticas  propuestas  por  los  departamentos  deben  permitir  evaluar  las competencias  genéricas  
y  específicas  de  la  titulación,  y  mostrar  una  orientación profesional   clara,   siempre   atendiendo   a   las   
siguientes   modalidades   de   trabajo: proyecto de traducción  o  breve  trabajo  de introducción  a  la  
investigación. 
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 Comentarios adicionales: (Cualquier aspecto, no descrito en los apartados anteriores, tales como requisitos 
previos, aclaraciones, etc.) 


 


  
Para la defensa del TFG, los estudiantes tendrán que haber superado el resto de las asignaturas de la 
titulación.  
La asignatura estará albergada en el Campus Virtual, por lo que esta herramienta servirá de apoyo para el 
desarrollo de la asignatura (publicación de los materiales de apoyo, listados de temas, comunicación profesor-
estudiantes, etc.). 
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Descripción de las 
asignaturas: 


 


FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de Carrera; PE: Practicas externas; MX:Mixto 


 


Denominación 
Crd. 


ECTS 
Temporalización 


Carácter 


TFG 6 Curso: 4º; Cuatri.: 2º FB OB OP TF PE MX 


  Incluye tantas filas de asignaturas como necesitas. 
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 Anexo II: Ficha de materias asignaturas o de asignaturas. 
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Cumplimentar VOLUNTARIAMIENTE. 


 Denominación de la asignatura: (Codificación o numeración y nombre) 
 Introducción a la Traducción y la Interpretación 


  
1 Créditos ECTS:  Carácter: FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de Carrera; PE: Practicas externas  


 


6 FB OB OP TFC PE 
 


2 Duración y ubicación temporal dentro del plan de estudios (Unidad temporal y sus correspondientes ECTS) 


 


6 ECTS – Primer curso, primer cuatrimestre. 


 
3 Lenguas en las que se imparte: 


 


Inglés 


 


4 


Competencias: (indicar las competencias que se desarrollan, de las descritas en el punto 3.2. y otras no incluidas en 
dicho apartado por tratarse de competencias que no adquieren todos los estudiantes: asignaturas optativas, itinerarios, 
menciones, etc.) 


 


(Ver punto 3 de la memoria) 
3.1 COMPETENCIAS BÁSICA Y GENERALES: 
BÁSICAS: Todas 
GENERALES: Todas 
 
3.2 TRANSVERSALES: Todas 
 
3.3 ESPECÍFICAS:  
E1 - Dominar la lengua A aplicada a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los distintos 
contextos y registros generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 
E2 - Dominar las lenguas B/C aplicadas a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los distintos 
contextos y registros generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 
E3 - Analizar, determinar, comprender y revisar textos y discursos generales/especializados en lengua A/B/C. 
E4 - Producir textos y asignarles valores en lengua A/B/C en parámetros de variación lingüística y textual. 
E5 - Analizar y sintetizar textos y discursos generales/especializados en lengua B/C, identificando los rasgos 
lingüísticos y de contenido relevantes para la Traducción y la Interpretación. 
E6 – Conocer, gestionar y evaluar las fuentes y los recursos de información y documentación en lengua A/B/C 
necesarios para el ejercicio de la Traducción y la Interpretación. 
E7 - Reconocer la diversidad y multiculturalidad de la lengua A/B/C. 
E8 - Conocer la cultura, civilización y las relaciones internacionales de los países de las lenguas A/B/C y su 
relevancia para la Traducción y la Interpretación. 
E9 - Identificar con claridad y rigor los argumentos presentes en textos y discursos del ámbito político, social y 
cultural de las lenguas de trabajo. 
E13 - Reconocer los problemas y errores de traducción más frecuentes por medio de la observación y la evaluación 
de traducciones. 
E14 - Conocer las principales técnicas de traducción e interpretación y su aplicación en diferentes situaciones 
comunicativas. 
E21 - Conocer los antecedentes y condicionantes del mundo actual para poder hacer una lectura e interpretación 
críticas de la información transmitida por los medios de comunicación. 
E22 - Desarrollar capacidades para la mediación interlingüística e intercultural. 
 


5 Actividades formativas (en horas y porcentaje de presencialidad) y metodologías docentes  


 


 


Actividades Presenciales Horas 
% 
presencialidad 


Actividades no 
Presenciales  Horas 


% no 
presencialidad 


Clases Teóricas, discusión en el 
aula de conceptos básicos y 
lecturas 24 


100% Estudio y trabajo autónomo 
individual y/o grupal 
(cooperativo) 


90 100% 
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Metodologías: lección magistral 
participativa, estudio de casos, 
flipped learning, aprendizaje 
cooperativo, debate dirigido) 
Actividades de pretraducción, 
actividades de traducción, 
actividades de transcreación 
Metodología: aprendizaje 
cooperativo, resolución de 
problemas, aprendizaje por 
tareas 36 


100% 


Total presencial 60 100 %  Total no presencial 90 100 
 


5.1 Resultados de aprendizaje:  


 


Resultados vinculados con las competencias específicas: 


Aplicar conocimientos léxicos, morfosintácticos y textuales al análisis de un texto original en lengua inglesa. 


Identificar los aspectos culturales que pueden dar lugar a problemas de traducción en español e inglés. 


Aplicar estrategias para comprender textos generales/especializados y con finalidades comunicativas concretas 
en español e inglés. 


Identificar la intención comunicativa de los textos en español e inglés y su influencia en el proceso traductor. 


Identificar los problemas y errores de traducción más frecuentes por medio de la observación y la evaluación 
de traducciones (inglés-español). 
Distinguir y aplicar las principales técnicas de traducción e interpretación y su aplicación en diferentes 
situaciones comunicativas. 
Identificar los principales recursos de información y de documentación al servicio del traductor de textos 
generales/especializados en las Lenguas A y B. 
Ser consciente de la influencia que ejerce la tecnología en la práctica de la traducción 
Resultados vinculados con las competencias generales: 
Implicarse en el cumplimiento de las tareas grupales, ajustándose al calendario establecido. 


Mostrar iniciativa en la búsqueda de información y en el desarrollo de las tareas de aprendizaje. 


 
6 Sistemas de evaluación:  


 


 


Denominación % Mínimo % Máximo 


Prueba final 35% 70% 


Proyectos / trabajos individuales 0% 50% 


Proyectos / trabajos grupales 0% 50% 


Exposiciones en el aula 0% 10% 


Participación activa en el aula 0% 10% 
 


 
7 Contenidos de la asignatura: (Breve descripción de la asignatura) 


 


Análisis lingüístico (macrolingüístico, microlingüístico) aplicado a la traducción inglés-español. 
Análisis del discurso y traducción inglés-español (enfoques textual, contextual, comunicativo, pragmático, semiótico). 
La tipología textual y su influencia en la práctica traductora. 
Incidencia de la tecnología en la traducción. 
 


8 


Comentarios adicionales: (Cualquier aspecto, no descrito en los apartados anteriores, tales como requisitos 
previos, aclaraciones, etc.) 


 


El alumno deberá poseer un conocimiento avanzado de las lenguas A y B para la realización de la asignatura. 
La asignatura estará albergada en el Campus Virtual, por lo que esta herramienta servirá de apoyo para el desarrollo 
de la asignatura (publicación de los materiales de aprendizaje, gestión de las actividades, comunicación profesor-
estudiantes, etc.). 
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Cumplimentar VOLUNTARIAMIENTE. 


 Denominación de la asignatura: (Codificación o numeración y nombre) 
 Estudios de Traducción 


  
1 Créditos ECTS:  Carácter: FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de Carrera; PE: Practicas externas  


 


6 FB OB OP TFC PE 
 


2 Duración y ubicación temporal dentro del plan de estudios (Unidad temporal y sus correspondientes ECTS) 


 


6 ECTS – Segundo curso, segundo cuatrimestre. 


 
3 Lenguas en las que se imparte: 


 


Español 


 


4 


Competencias: (indicar las competencias que se desarrollan, de las descritas en el punto 3.2. y otras no incluidas 
en dicho apartado por tratarse de competencias que no adquieren todos los estudiantes: asignaturas optativas, 
itinerarios, menciones, etc.) 


 


(Ver punto 3 de la memoria) 
3.1 COMPETENCIAS BÁSICAS Y GENERALES: 
BÁSICAS: Todas 
GENERALES: Todas 
3.2 TRANSVERSALES: Todas 
3.3 ESPECÍFICAS:  
E7 – Reconocer la diversidad y la multiculturalidad de la lengua A/B/C. 
E8 – Conocer la cultura, civilización y las relaciones internacionales de los países de las lenguas A/B/C y su 
relevancia para la Traducción y la Interpretación. 
E11 - Conocer el valor de la Traducción en la Historia, así como las principales teorías lingüísticas y 
traductológicas como elemento difusor de la cultura. 
E14 – Conocer las principales técnicas de traducción e interpretación y su aplicación en diferentes situaciones 
comunicativas. 
E18 – Conocer y aplicar los aspectos profesionales y deontológicos de la práctica de la traducción y de la 
interpretación. 
 


5 Actividades formativas (en horas y porcentaje de presencialidad) y metodologías docentes  


 


 


Actividades Presenciales Horas 


% 
presencialida
d 


Actividades no 
Presenciales  Horas 


% no 
presencialida
d 


Clases teóricas, discusión en 
el aula de conceptos básicos y 
lecturas (lección magistral 
participativa, estudio de casos, 
flipped learning, aprendizaje 
cooperativo, debate dirigido) 24 


100% Estudio y trabajo autónomo 
individual y/o grupal 


90 100% 


Actividades de análisis de 
textos, comparación de 
enfoques, evaluación de 
modelos teóricos, etc. 
(aprendizaje cooperativo, 
resolución de problemas, 
aprendizaje por tareas) 36 


100% 


Total presencial 60 100% Total no presencial 90 100% 
 


5.1 Resultados de aprendizaje:  


 


Resultados vinculados con las competencias específicas: 


Reflexionar sobre la influencia de las culturas en el proceso traductor. 


Identificar los principales enfoques teóricos de los Estudios de Traducción y su influencia en la práctica 
traductora 
Reconocer el valor de la traducción en la Historia como elemento difusor de la cultura.  
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Conocer las principales estrategias y técnicas de traducción e interpretación.  
Conocer los aspectos profesionales y deontológicos de la profesión. 
Resultados vinculados con las competencias generales: 
Implicarse en el cumplimiento de las tareas individuales y/o grupales, ajustándose al calendario establecido. 


Mostrar iniciativa en la búsqueda de información y en el desarrollo de las tareas de aprendizaje. 
 


6 Sistemas de evaluación:  


 


 


Denominación % Mínimo % Máximo 


Prueba final 35% 70% 


Proyectos / trabajos individuales 0% 50% 


Proyectos / trabajos grupales 0% 50% 


Exposiciones en el aula 0% 10% 


Participación activa en el aula 0% 10% 
 


 
7 Contenidos de la asignatura: (Breve descripción de la asignatura) 


 


Traducción: definición y concepto  
Principales enfoques teóricos que consolidan la disciplina Estudios de Traducción 


 Enfoques lingüísticos 
 Enfoques textuales 
 Enfoques cognitivos 
 Enfoques comunicativos y socioculturales 
 Enfoques filosóficos y hermenéuticos 
 Estudios postcoloniales 
 Enfoque integrador de la traducción 


Aplicación de los Estudios de Traducción a la práctica traductora. 
 


8 


Comentarios adicionales: (Cualquier aspecto, no descrito en los apartados anteriores, tales como requisitos 
previos, aclaraciones, etc.) 


 


Se recomienda haber superado la asignatura Introducción a la traducción y la Interpretación (primer cuatrimestre 
de primer curso). 
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Cumplimentar VOLUNTARIAMIENTE. 


 Denominación de la asignatura: (Codificación o numeración y nombre) 
 Historia, cultura y geopolítica del mundo actual 


  
1 Créditos ECTS:  Carácter: FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de Carrera; PE: Practicas externas  


 


6 FB OB OP TFC PE 
 


2 Duración y ubicación temporal dentro del plan de estudios (Unidad temporal y sus correspondientes ECTS) 


 


 6 ECTS. Primer curso, 2º cuatrimestre. 


 
3 Lenguas en las que se imparte: 


 


Se imparte en español 


 
4 Competencias:  


 


 
3.1 COMPETENCIAS BÁSICAS Y GENERALES: 
BÁSICAS: Todas 
GENERALES: Todas 
 
3.2 TRANSVERSALES: Todas 
 
3.3 ESPECÍFICAS:  
E1 - Dominar la lengua A aplicada a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los distintos 
contextos y registros generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 
E4 - Producir textos y asignarles valores en lengua A/B/C en parámetros de variación lingüística y textual. 
E6 – Conocer, gestionar y evaluar las fuentes y los recursos de información y documentación en lengua A/B/C 
necesarios para el ejercicio de la Traducción y la Interpretación. 
E7 - Reconocer la diversidad y multiculturalidad de la lengua A/B/C. 
E8 - Conocer la cultura, civilización y las relaciones internacionales de los países de las lenguas A/B/C y su 
relevancia para la Traducción y la Interpretación. 
E9 - Identificar con claridad y rigor los argumentos presentes en textos y discursos del ámbito político, social 
y cultural de las lenguas de trabajo. 
E21 - Conocer los antecedentes y condicionantes del mundo actual para poder hacer una lectura e 
interpretación críticas de la información transmitida por los medios de comunicación. 
E22 - Desarrollar capacidades para la mediación interlingüística e intercultural. 
 


5 Actividades formativas (en horas y porcentaje de presencialidad) y metodologías docentes  


 


 


Actividades Presenciales Horas 


% 
presenc
ialidad Actividades no Presenciales  Horas 


% no 
presenci


alidad 
Clases teóricas: 
Metodología: clases magistrales 
participativas 24 


 
100 % Estudio autónomo individual o 


en grupo  90 


 
100% 


Clases prácticas: 
Metodología: debates dirigidos 
sobre cuestiones preparadas 
previamente por los/as 
estudiantes; lecturas 
especializadas; visionado de 
documentos audiovisuales y 
debate posterior; lectura y 
análisis de textos de distinta 
naturaleza; trabajos prácticos 
de terminología a partir de la 
lectura de artículos científicos; 36 


100 % 


  


 


Total presencial 60 100% Total no presencial 90 100% 
 


5.1 Resultados de aprendizaje:  
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- Saber interpretar los fundamentos del mundo actual. 
- Entender la realidad social, política y cultural del mundo actual. 
- Identificar la diversidad y multiculturalidad en el ámbito de los países de las lenguas A, B y C. 
- Tener en cuenta la función del lenguaje como elemento vertebrador de las nacionalidades y tomar conciencia 
de su evolución en interrelación con las transformaciones sociales, políticas y culturales. 
- Interpretar y analizar críticamente distintos tipos de textos y documentos gráficos y visuales. 
- Aplicar la terminología específica propia de la materia. 
 


6 Sistemas de evaluación:  


 


Denominación % Mínimo % Máximo 


Prueba final 50 70 


Trabajos individuales o grupales y participación activa en el aula 30 50 
 


 
7 Contenidos de la asignatura:  


 


Contextos y cualidades distintivas de la cultura y la civilización europeas.  
Trayectoria social, política y económica de los países de las lenguas de trabajo en el mundo contemporáneo. 
Organización territorial y geopolítica. 
Relaciones internacionales. 
 


8 Comentarios adicionales:  
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Cumplimentar VOLUNTARIAMIENTE. 


 Denominación de la asignatura: (Codificación o numeración y nombre) 
 Lengua A1: Español para traductores e intérpretes 


  
1 Créditos ECTS:  Carácter: FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de Carrera; PE: Practicas externas  


 


6 FB OB OP TFC PE 
 


2 Duración y ubicación temporal dentro del plan de estudios (Unidad temporal y sus correspondientes ECTS) 


 


6 ECTS – Primer curso, primer cuatrimestre 


 
3 Lenguas en las que se imparte: 


 


Español 


 


4 


Competencias: (indicar las competencias que se desarrollan, de las descritas en el punto 3.2. y otras no 
incluidas en dicho apartado por tratarse de competencias que no adquieren todos los estudiantes: asignaturas 
optativas, itinerarios, menciones, etc.) 


 


(Ver punto 3 de la memoria) 
3.1 COMPETENCIAS BÁSICA Y GENERALES: 
BÁSICAS: Todas 
 
GENERALES: Todas 
 
3.2 TRANSVERSALES: Todas 
 
3.3 ESPECÍFICAS: 
E1 - Dominar la lengua A aplicada a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los 
distintos contextos y registros generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 
E3 - Analizar, determinar, comprender y revisar textos y discursos generales/especializados en lengua 
A/B/C. 
E4 - Producir textos y asignarles valores en lengua A/B/C en parámetros de variación lingüística y textual. 
E6 – Conocer, gestionar y evaluar las fuentes y los recursos de información y documentación en lengua 
A/B/C necesarios para el ejercicio de la Traducción y la Interpretación. 
E7 - Reconocer la diversidad y multiculturalidad de la lengua A. 
E8 - Conocer la cultura, civilización y las relaciones internacionales de los países de las lenguas A y su 
relevancia para la Traducción y la Interpretación. 
E9 - Identificar con claridad y rigor los argumentos presentes en textos y discursos del ámbito político, 
social y cultural de las lenguas de trabajo. 
 


5 Actividades formativas (en horas y porcentaje de presencialidad) y metodologías docentes  


 


 
Actividades Presenciales Horas % 


presenc
ialidad 


Actividades no Presenciales  Horas % No 
presenci


alidad 
Clases teóricas: discusión 
en el aula de conceptos 
básicos y lecturas previas. 
Método: lección magistral 
participativa, estudio de 
casos, flipped learning, 
aprendizaje cooperativo, 
debate dirigido, etc.  


21 100 % Trabajo autónomo individual y/o 
grupal 


90 100% 


Clases prácticas (Grupos 
L): Actividades de análisis, 
revisión de textos, 
producción y corrección en 
la lengua A. 
Actividades relativas al 
desarrollo de competencias 


39 100 %    
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específicas en situaciones 
comunicativas concretas. 
Método: aprendizaje por 
tareas y resolución de 
problemas, aprendizaje 
cooperativo y proyectos. 
Total presencial 60 100% Total no presencial 90 100 % 


 
 


5.1 Resultados de aprendizaje:  


 


Comprender, analizar y revisar todo tipo de textos en Lengua A. 
 
Exponer, argumentar y debatir oralmente en Lengua A textos de diversos géneros. 
 
Producir textos con fluidez en Lengua A adecuados a las diferentes situaciones comunicativas. 
 
Adquirir rigor en el uso de la Lengua A en su aspecto tanto ortológico como ortográfico y ortotipográfico. 
 
Analizar textos desde el punto de vista lingüístico, pragmático e intercultural 
 


6 Sistemas de evaluación:  


 


 


Denominación % Mínimo 
% 
Máximo 


Prueba final 35% 70% 


Proyectos / trabajos individuales 0% 50% 


Proyectos / trabajos grupales 0% 50% 


Exposiciones en el aula 0% 10% 


Participación activa en el aula 0% 10% 
 


 
7 Contenidos de la asignatura: (Breve descripción de la asignatura) 


1.  


1. El sistema frente a la norma. Unidad y variedad en la lengua. 
2. Aplicación de la normativa ortológica, ortográfica y ortotipográfica. 
3. Producción y corrección de textos en español. 
4. Análisis lingüístico, pragmático e intercultural de textos en español. 
 


8 


Comentarios adicionales: (Cualquier aspecto, no descrito en los apartados anteriores, tales como 
requisitos previos, aclaraciones, etc.) 


 


La comunicación y el intercambio de información entre profesora y alumnos se facilitarán mediante la 
plataforma virtual de la asignatura. 
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Cumplimentar VOLUNTARIAMIENTE. 


 


 
Denominación de la asignatura: (Codificación o numeración y nombre) 


 Lengua A2: Español y sus recursos documentales para traductores e 
intérpretes 


  
1 Créditos ECTS:  Carácter: FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de Carrera; PE: Practicas externas  


 


6 FB OB OP TFC PE 
 


2 Duración y ubicación temporal dentro del plan de estudios (Unidad temporal y sus correspondientes ECTS) 


 


6 ECTS – Primer curso, segundo cuatrimestre 


 
3 Lenguas en las que se imparte: 


 


Español 


 


4 


Competencias: (indicar las competencias que se desarrollan, de las descritas en el punto 3.2. y otras no incluidas 
en dicho apartado por tratarse de competencias que no adquieren todos los estudiantes: asignaturas optativas, 
itinerarios, menciones, etc.) 


 


(Ver punto 3 de la memoria) 
3.1 COMPETENCIAS BÁSICA Y GENERALES: 
BÁSICAS: Todas 
 
GENERALES: Todas 
 
3.2 TRANSVERSALES: Todas 
 
3.3 ESPECÍFICAS:  
E1 - Dominar la lengua A aplicada a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los distintos 
contextos y registros generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 
E3 - Analizar, determinar, comprender y revisar textos y discursos generales/especializados en lengua A/B/C. 
E4 - Producir textos y asignarles valores en lengua A/B/C en parámetros de variación lingüística y textual. 
E6 – Conocer, gestionar y evaluar las fuentes y los recursos de información y documentación en lengua A/B/C 
necesarios para el ejercicio de la Traducción y la Interpretación. 
E7 - Reconocer la diversidad y multiculturalidad de la lengua A. 
E8 - Conocer la cultura, civilización y las relaciones internacionales de los países de las lenguas A/B/C y su 
relevancia para la Traducción y la Interpretación. 
E9 - Identificar con claridad y rigor los argumentos presentes en textos y discursos del ámbito político, social y 
cultural de las lenguas de trabajo. 
E10 – Manejar las últimas tecnologías aplicadas a la Traducción y a la Interpretación: sistemas de gestión y 
recuperación de información electrónica y documental, sistemas de gestión terminológica, programas de 
traducción asistida por ordenador (TAO), traducción automática (TA) o posedición (PE), entre otros. 
 


5 Actividades formativas (en horas y porcentaje de presencialidad) y metodologías docentes  


 


 
Actividades Presenciales Horas % 


presenc
ialidad 


Actividades no Presenciales  Horas % no 
presenci


alidad 
Clases teóricas: discusión 
en el aula de conceptos 
básicos y lecturas previas. 
Método: lección magistral 
participativa, estudio de 
casos, flipped learning, 
aprendizaje cooperativo, 
debate dirigido, etc.  


21 100 % Trabajo autónomo individual y/o 
grupal 


90 100% 


Clases prácticas (Grupos 
L): Actividades de análisis, 
revisión de textos, 


39 100 %    
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producción y corrección en 
la lengua A. 
Actividades relativas al 
desarrollo de competencias 
específicas en situaciones 
comunicativas concretas. 
Método: aprendizaje por 
tareas y resolución de 
problemas, aprendizaje 
cooperativo y proyectos. 
Total presencial 60 100% Total no presencial 90 100% 


 
 


5.1 Resultados de aprendizaje:  


 


Comprender, analizar y revisar todo tipo de textos en Lengua A. 
 
Exponer, argumentar y debatir oralmente en Lengua A textos de diversos géneros. 
 
Producir textos con fluidez en Lengua A adecuados a las diferentes situaciones comunicativas. 
 
Adquirir rigor en el uso de la Lengua A en su aspecto morfosintáctico, léxico y estilístico. 
 
Conocer y utilizar con eficacia los principales recursos documentales en español 
 


6 Sistemas de evaluación:  


 


 


Denominación % Mínimo % Máximo 


Prueba final 35% 70% 


Proyectos / trabajos individuales 0% 50% 


Proyectos / trabajos grupales 0% 50% 


Exposiciones en el aula 0% 10% 


Participación activa en el aula 0% 10% 
 


 
7 Contenidos de la asignatura: (Breve descripción de la asignatura) 


1.  


1. La gramática de la lengua española. 
2. Morfología, sintaxis y semántica. 
3. Aplicación de la normativa morfosintáctica, léxica y estilística. 
4. Producción y corrección de textos en español. 
5. Búsqueda y evaluación de recursos documentales en español. 
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Comentarios adicionales: (Cualquier aspecto, no descrito en los apartados anteriores, tales como requisitos 
previos, aclaraciones, etc.) 


 


La comunicación y el intercambio de información entre profesor y estudiantes se facilitarán mediante la plataforma 
virtual de la asignatura. 
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Cumplimentar VOLUNTARIAMIENTE. 


 Denominación de la asignatura: (Codificación o numeración y nombre) 
 Lengua B1: Inglés 


  
1 Créditos ECTS:  Carácter: FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de Carrera; PE: Practicas externas  


 


 6 FB OB OP TFC PE 
 


2 Duración y ubicación temporal dentro del plan de estudios (Unidad temporal y sus correspondientes ECTS) 


 


Primer cuatrimestre, primer curso (6 ECTS) 


 
3 Lenguas en las que se imparte: 


 


Inglés 


 


4 


Competencias: (indicar las competencias que se desarrollan, de las descritas en el punto 3.2. y otras no incluidas 
en dicho apartado por tratarse de competencias que no adquieren todos los estudiantes: asignaturas optativas, 
itinerarios, menciones, etc.) 


 


(Ver punto 3 de la memoria) 
3.1 COMPETENCIAS BÁSICA Y GENERALES: 
BÁSICAS: Todas 
GENERALES: Todas 
3.2 TRANSVERSALES: Todas 
 
3.3 ESPECÍFICAS:  
E2 - Dominar las lenguas B/C aplicadas a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los distintos 
contextos y registros generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 
E3 - Analizar, determinar, comprender y revisar textos y discursos generales/especializados en lengua A/B/C. 
E4 - Producir textos y asignarles valores en lengua A/B/C en parámetros de variación lingüística y textual. 
E5 - Analizar y sintetizar textos y discursos generales/especializados en lengua B/C, identificando los rasgos 
lingüísticos y de contenido relevantes para la Traducción y la Interpretación. 
E6 – Conocer, gestionar y evaluar las fuentes y los recursos de información y documentación en lengua A/B/C 
necesarios para el ejercicio de la Traducción y la Interpretación. 
E7 - Reconocer la diversidad y multiculturalidad de la lengua A/B/C. 
E8 - Conocer la cultura, civilización y las relaciones internacionales de los países de las lenguas A/B/C y su 
relevancia para la Traducción y la Interpretación. 
E9 - Identificar con claridad y rigor los argumentos presentes en textos y discursos del ámbito político, social y 
cultural de las lenguas de trabajo. 
E21 - Conocer los antecedentes y condicionantes del mundo actual para poder hacer una lectura e interpretación 
críticas de la información transmitida por los medios de comunicación. 
E22 - Desarrollar capacidades para la mediación interlingüística e intercultural. 
 


5 Actividades formativas (en horas y porcentaje de presencialidad) y metodologías docentes  


 


 


Actividades Presenciales Horas 


% 
presenc
ialidad Actividades no Presenciales  Horas 


% no 
presencialid


ad 
Clases teórico-prácticas: 
presentación, discusión, debate 
y análisis en el aula de 
diferentes aspectos de la lengua 
B y de los errores más 
frecuentes. 
Métodos posibles: lección 
magistral / aprendizaje 
cooperativo / flipped learning / 
resolución de problemas y 
ejercicios, estudio de casos / 
aprendizaje autónomo / 
aprendizaje en grupo/ debate 
dirigido / aprendizaje por tareas 


21 100 % 


Estudio autónomo individual y/o 
en grupo 


90 


100% 
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o proyectos / búsqueda de 
información, tutorías grupales 
y/o individuales, otros 
Clases prácticas (de 
laboratorio): actividades varias 
para el desarrollo de las cuatro 
destrezas comunicativas. 
Métodos posibles: lección 
magistral / aprendizaje 
cooperativo / flipped learning / 
resolución de problemas y 
ejercicios, estudio de casos / 
aprendizaje autónomo / 
aprendizaje en grupo/ debate 
dirigido / aprendizaje por tareas 
o proyectos / búsqueda de 
información, exposiciones 
orales, exposición y discusión 
en el aula, tutorías grupales y/o 
individuales, otros. 


39 100 % 


Total presencial 60 100% Total no presencial 90 100% 
 


5.1 Resultados de aprendizaje:  


 


- Manejar la Lengua B en sus aspectos sintáctico, semántico y estilístico con el nivel B2.2. del Marco Común 


Europeo de Referencia. 


- Analizar, revisar, comprender e interpretar textos orales y escritos en Lengua B de acuerdo con el nivel B2.2. 


del Marco Común Europeo de Referencia y reconociendo las situaciones comunicativas en las que se producen. 


- Producir textos orales y escritos en Lengua B de acuerdo con el nivel B2.2. del Marco Común Europeo de 


Referencia adaptándose a las diferentes situaciones comunicativas. 


- Exponer, defender ideas, argumentar de forma oral y con fluidez en Lengua B y en diferentes contextos y 


situaciones comunicativas. 


- Reflexionar sobre el lenguaje como sistema 


-Revisar y corregir textos orales y escritos en Lengua B de acuerdo con el nivel B2.2. del Marco Común Europeo 


de Referencia a la vez que justificar y razonar las evaluaciones realizadas. 


- Reflexionar sobre el propio proceso de aprendizaje (planificación del aprendizaje, autoevaluación y control del 


aprendizaje) 


- Buscar, gestionar y manipular la información en Lengua B en diferentes medios y soportes. 


- Saber trabajar de forma autónoma y en equipo: habituarse a ser responsable y a comprometerse a participar 


y cooperar en la resolución de problemas y en la toma de decisiones. 


- Apreciar, tomar conciencia y sensibilizarse de la diversidad y multiculturalidad en Lengua B en diferentes 


contextos internacionales. 


 


 
6 Sistemas de evaluación:  


 


Prueba final 35% 70% 


Proyectos / trabajos individuales 0% 50% 


Proyectos / trabajos grupales 0% 50% 


Exposiciones en el aula 0% 10% 


Participación activa en el aula 0% 10% 
 


 


7 Contenidos de la asignatura: (Breve descripción de la asignatura) 


C
SV


: 3
51


21
04


62
63


54
13


30
13


47
98


1 
- V


er
ifi


ca
bl


e 
en


 h
ttp


s:
//s


ed
e.


ed
uc


ac
io


n.
go


b.
es


/c
id


 y
 C


ar
pe


ta
 C


iu
da


da
na


 h
ttp


s:
//s


ed
e.


ad
m


in
is


tra
ci


on
.g


ob
.e


s







 


 


Grado en Traducción e Interpretación  
Real Decreto 861/2010 de 2 de julio, que modifica el Real Decreto 1393/2007, de 29 de octubre, por el que se establece la 
ordenación de las enseñanzas universitarias 


 


   
UVa Vicerrectorado de Ordenación Académica   


 Universidad de Valladolid  59 de 174 
 


 


CONTENIDOS TEÓRICOS: gramática, pronunciación, ortografía, vocabulario, usos del inglés, análisis de 
errores, aspectos culturales (con material de nivel B2.2. según el MCER) aplicados a la traducción y la 
interpretación. 


CONTENIDOS PRÁCTICOS: destrezas comunicativas orales y escritas a nivel de recepción y producción (con 
material de nivel B2.2. según el MCER) aplicados a la traducción y la interpretación. 


Los tipos y géneros textuales serán espejo de los empleados en las asignaturas de traducción e interpretación 
Traducción B2: Inglés (textos divulgativos) y Traducción B3: Inglés (sector editorial). 
 
 


8 


Comentarios adicionales: (Cualquier aspecto, no descrito en los apartados anteriores, tales como requisitos 
previos, aclaraciones, etc.) 


 


 
Todo estudiante debería contar con un nivel mínimo de B2.1 de acuerdo con el MCER. 
Los alumnos deberán estar familiarizados con el uso de la plataforma Moodle (subida sencilla y avanzada de 
archivos, participación en foros, etc.), la búsqueda de información en Internet y con el uso de procesador de textos 
Microsoft Word. 
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Cumplimentar VOLUNTARIAMIENTE. 


 Denominación de la asignatura: (Codificación o numeración y nombre) 
 Lengua B2: Inglés 


  
1 Créditos ECTS:  Carácter: FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de Carrera; PE: Practicas externas  


 


 6 FB OB OP TFC PE 
 


2 Duración y ubicación temporal dentro del plan de estudios (Unidad temporal y sus correspondientes ECTS) 


 


Segundo cuatrimestre, primer curso (6 ECTS) 


 
3 Lenguas en las que se imparte: 


 


Inglés 


 


4 


Competencias: (indicar las competencias que se desarrollan, de las descritas en el punto 3.2. y otras no incluidas 
en dicho apartado por tratarse de competencias que no adquieren todos los estudiantes: asignaturas optativas, 
itinerarios, menciones, etc.) 


 


(Ver punto 3 de la memoria) 
3.1 COMPETENCIAS BÁSICA Y GENERALES: 
BÁSICAS: Todas 
GENERALES: Todas 
3.2 TRANSVERSALES: Todas 
 
3.3 ESPECÍFICAS:  
E2 - Dominar las lenguas B/C aplicadas a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los 
distintos contextos y registros generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 
E3 - Analizar, determinar, comprender y revisar textos y discursos generales/especializados en lengua A/B/C. 
E4 - Producir textos y asignarles valores en lengua A/B/C en parámetros de variación lingüística y textual. 
E5 - Analizar y sintetizar textos y discursos generales/especializados en lengua B/C, identificando los rasgos 
lingüísticos y de contenido relevantes para la Traducción y la Interpretación. 
E6 – Conocer, gestionar y evaluar las fuentes y los recursos de información y documentación en lengua A/B/C 
necesarios para el ejercicio de la Traducción y la Interpretación. 
E7 - Reconocer la diversidad y multiculturalidad de la lengua A/B/C. 
E8 - Conocer la cultura, civilización y las relaciones internacionales de los países de las lenguas A/B/C y su 
relevancia para la Traducción y la Interpretación. 
E9 - Identificar con claridad y rigor los argumentos presentes en textos y discursos del ámbito político, social y 
cultural de las lenguas de trabajo. 
E21 - Conocer los antecedentes y condicionantes del mundo actual para poder hacer una lectura e interpretación 
críticas de la información transmitida por los medios de comunicación. 
E22 - Desarrollar capacidades para la mediación interlingüística e intercultural. 
 


5 Actividades formativas (en horas y porcentaje de presencialidad) y metodologías docentes  


 


 


Actividades Presenciales Horas 


% 
presenc
ialidad Actividades no Presenciales  Horas 


% no 
presenci
alidad 


      


Clases teórico-prácticas: 
presentación, discusión, debate 
y análisis en el aula de 
diferentes aspectos de la lengua 
B y de los errores más 
frecuentes. 
Métodos posibles: lección 
magistral / aprendizaje 
cooperativo / flipped learning / 
resolución de problemas y 
ejercicios, estudio de casos / 
aprendizaje autónomo / 


21 100 % 


Estudio autónomo individual y/o 
en grupo 


90 


100 
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aprendizaje en grupo/ debate 
dirigido / aprendizaje por tareas 
o proyectos / búsqueda de 
información, tutorías grupales 
y/o individuales, otros 
Clases prácticas (de 
laboratorio): actividades varias 
para el desarrollo de las cuatro 
destrezas comunicativas. 
Métodos posibles: lección 
magistral / aprendizaje 
cooperativo / flipped learning / 
resolución de problemas y 
ejercicios, estudio de casos / 
aprendizaje autónomo / 
aprendizaje en grupo/ debate 
dirigido / aprendizaje por tareas 
o proyectos / búsqueda de 
información, exposiciones 
orales, exposición y discusión 
en el aula, tutorías grupales y/o 
individuales, otros. 


39 100 % 


Total presencial 60 100 Total no presencial 90 100 
 


5.1 Resultados de aprendizaje:  


 


- Manejar la Lengua B en sus aspectos sintáctico, semántico y estilístico con el nivel C1 del Marco Común 


Europeo de Referencia. 


- Analizar, revisar, comprender e interpretar textos orales y escritos en Lengua B de acuerdo con el nivel C1 


del Marco Común Europeo de Referencia y reconociendo las situaciones comunicativas en las que se 


producen. 


- Producir textos orales y escritos en Lengua B de acuerdo con el nivel C1 del Marco Común Europeo de 


Referencia adaptándose a las diferentes situaciones comunicativas. 


- Exponer, defender ideas, argumentar de forma oral y con fluidez en Lengua B y en diferentes contextos y 


situaciones comunicativas. 


- Reflexionar sobre el lenguaje como sistema 


-Revisar y corregir textos orales y escritos en Lengua B de acuerdo con el nivel C1 del Marco Común Europeo 


de Referencia a la vez que justificar y razonar las evaluaciones realizadas. 


- Reflexionar sobre el propio proceso de aprendizaje (planificación del aprendizaje, autoevaluación y control 


del aprendizaje) 


- Buscar, gestionar y manipular la información en Lengua B en diferentes medios y soportes. 


- Saber trabajar de forma autónoma y en equipo: habituarse a ser responsable y a comprometerse a participar 


y cooperar en la resolución de problemas y en la toma de decisiones. 


- Apreciar, tomar conciencia y sensibilizarse de la diversidad y multiculturalidad en Lengua B en diferentes 


contextos internacionales. 


 


 
6 Sistemas de evaluación:  


 


Prueba final 35% 70% 


Proyectos / trabajos individuales 0% 50% 


Proyectos / trabajos grupales 0% 50% 


Exposiciones en el aula 0% 10% 
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Participación activa en el aula 0% 10% 
 


 


7 Contenidos de la asignatura: (Breve descripción de la asignatura) 


 


CONTENIDOS TEÓRICOS: gramática, pronunciación, ortografía, vocabulario, usos del inglés, análisis de 
errores, aspectos culturales (con material de nivel C1 según el MCER) aplicados a la traducción y la 
interpretación. 


CONTENIDOS PRÁCTICOS: destrezas comunicativas orales y escritas a nivel de recepción y producción 
(con material de nivel C1 según el MCER) aplicados a la traducción y la interpretación. 


Los tipos y géneros textuales serán espejo de los empleados en las asignaturas de traducción e 
interpretación Traducción B4: Inglés (sector turístico) y Traducción B5: Inglés (sector audiovisual). 
 
 


8 


Comentarios adicionales: (Cualquier aspecto, no descrito en los apartados anteriores, tales como requisitos 
previos, aclaraciones, etc.) 


 


 
Todo estudiante debe tener superada la asignatura inmediatamente anterior, a saber, Lengua B1: Inglés. 


Los alumnos deberán estar familiarizados con el uso de la plataforma Moodle (subida sencilla y avanzada de 
archivos, participación en foros, etc.), la búsqueda de información en Internet y con el uso de procesador de textos 
Microsoft Word. 
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Cumplimentar VOLUNTARIAMIENTE. 


 


 Denominación de la asignatura: (Codificación o numeración y nombre) 
 Lengua B3: Inglés 


  
1 Créditos ECTS:  Carácter: FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de Carrera; PE: Practicas externas  


 


 6 FB OB OP TFC PE 
 


2 Duración y ubicación temporal dentro del plan de estudios (Unidad temporal y sus correspondientes ECTS) 


 


Primer cuatrimestre, segundo curso (6 ECTS) 


 
3 Lenguas en las que se imparte: 


 


Inglés 


 


4 


Competencias: (indicar las competencias que se desarrollan, de las descritas en el punto 3.2. y otras no incluidas 
en dicho apartado por tratarse de competencias que no adquieren todos los estudiantes: asignaturas optativas, 
itinerarios, menciones, etc.) 


 


(Ver punto 3 de la memoria) 
3.1 COMPETENCIAS BÁSICA Y GENERALES: 
BÁSICAS: Todas 
GENERALES: Todas 
3.2 TRANSVERSALES: Todas 
 
3.3 ESPECÍFICAS:  
E2 - Dominar las lenguas B/C aplicadas a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los 
distintos contextos y registros generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 
E3 - Analizar, determinar, comprender y revisar textos y discursos generales/especializados en lengua A/B/C. 
E4 - Producir textos y asignarles valores en lengua A/B/C en parámetros de variación lingüística y textual. 
E5 - Analizar y sintetizar textos y discursos generales/especializados en lengua B/C, identificando los rasgos 
lingüísticos y de contenido relevantes para la Traducción y la Interpretación. 
E6 – Conocer, gestionar y evaluar las fuentes y los recursos de información y documentación en lengua A/B/C 
necesarios para el ejercicio de la Traducción y la Interpretación. 
E7 - Reconocer la diversidad y multiculturalidad de la lengua A/B/C. 
E8 - Conocer la cultura, civilización y las relaciones internacionales de los países de las lenguas A/B/C y su 
relevancia para la Traducción y la Interpretación. 
E9 - Identificar con claridad y rigor los argumentos presentes en textos y discursos del ámbito político, social y 
cultural de las lenguas de trabajo. 
E21 - Conocer los antecedentes y condicionantes del mundo actual para poder hacer una lectura e interpretación 
críticas de la información transmitida por los medios de comunicación. 
E22 - Desarrollar capacidades para la mediación interlingüística e intercultural. 
 


5 Actividades formativas (en horas y porcentaje de presencialidad) y metodologías docentes  


 


 


Actividades Presenciales Horas 


% 
presenc
ialidad Actividades no Presenciales  Horas 


% no 
presenci
alidad 


      


Clases teórico-prácticas: 
presentación, discusión, debate 
y análisis en el aula de 
diferentes aspectos de la lengua 
B y de los errores más 
frecuentes. 
Métodos posibles: lección 
magistral / aprendizaje 
cooperativo / flipped learning / 
resolución de problemas y 
ejercicios, estudio de casos / 


21 100 % 


Estudio autónomo individual y/o 
en grupo 


90 


100 
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aprendizaje autónomo / 
aprendizaje en grupo/ debate 
dirigido / aprendizaje por tareas 
o proyectos / búsqueda de 
información, tutorías grupales 
y/o individuales, otros 
Clases prácticas (de 
laboratorio): actividades varias 
para el desarrollo de las cuatro 
destrezas comunicativas. 
Métodos posibles: lección 
magistral / aprendizaje 
cooperativo / flipped learning / 
resolución de problemas y 
ejercicios, estudio de casos / 
aprendizaje autónomo / 
aprendizaje en grupo/ debate 
dirigido / aprendizaje por tareas 
o proyectos / búsqueda de 
información, exposiciones 
orales, exposición y discusión 
en el aula, tutorías grupales y/o 
individuales, otros. 


39 100 % 


Total presencial 60 100 Total no presencial 90 100 
 


5.1 Resultados de aprendizaje:  


 


 
- Manejar la Lengua B en sus aspectos sintáctico, semántico y estilístico con el nivel C1.2. del Marco Común 


Europeo de Referencia. 


- Analizar, revisar, comprender e interpretar textos orales y escritos en Lengua B de acuerdo con el nivel C1.2. 


del Marco Común Europeo de Referencia y reconociendo las situaciones comunicativas en las que se 


producen. 


- Producir textos orales y escritos en Lengua B de acuerdo con el nivel C1.2. del Marco Común Europeo de 


Referencia adaptándose a las diferentes situaciones comunicativas. 


- Exponer, defender ideas, argumentar de forma oral y con fluidez en Lengua B y en diferentes contextos y 


situaciones comunicativas. 


- Reflexionar sobre el lenguaje como sistema 


-Revisar y corregir textos orales y escritos en Lengua B de acuerdo con el nivel C1.2. del Marco Común 


Europeo de Referencia a la vez que justificar y razonar las evaluaciones realizadas. 


- Reflexionar sobre el propio proceso de aprendizaje (planificación del aprendizaje, autoevaluación y control 


del aprendizaje) 


- Buscar, gestionar y manipular la información en Lengua B en diferentes medios y soportes. 


- Saber trabajar de forma autónoma y en equipo: habituarse a ser responsable y a comprometerse a participar 


y cooperar en la resolución de problemas y en la toma de decisiones. 


- Apreciar, tomar conciencia y sensibilizarse de la diversidad y multiculturalidad en Lengua B en diferentes 


contextos internacionales. 


 


 
6 Sistemas de evaluación:  


 


 


Denominación % Mínimo % Máximo 


Prueba final 35% 70% 
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Proyectos / trabajos individuales 0% 50% 


Proyectos / trabajos grupales 0% 50% 


Exposiciones en el aula 0% 10% 


Participación activa en el aula 0% 10% 
 


 


7 Contenidos de la asignatura: (Breve descripción de la asignatura) 


 


CONTENIDOS TEÓRICOS: gramática, pronunciación, ortografía, vocabulario, usos del inglés, análisis de 
errores, aspectos culturales (con material de nivel C1.2. según el MCER) aplicados a la traducción y la 
interpretación. 


CONTENIDOS PRÁCTICOS: destrezas comunicativas orales y escritas a nivel de recepción y producción 
(con material de nivel C1.2. según el MCER) aplicados a la traducción y la interpretación. 


Los tipos y géneros textuales serán espejo de los empleados en la asignatura Traducción B6: Inglés (sector 
biosanitario). 
 
 


8 


Comentarios adicionales: (Cualquier aspecto, no descrito en los apartados anteriores, tales como requisitos 
previos, aclaraciones, etc.) 


 


 
Todo estudiante debe de tener superada la asignatura inmediatamente anterior, a saber, Lengua B: Inglés 2. 


Los alumnos deberán estar familiarizados con el uso de la plataforma Moodle (subida sencilla y avanzada de 
archivos, participación en foros, etc.), la búsqueda de información en Internet y con el uso de procesador de textos 
Microsoft Word. 
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Cumplimentar VOLUNTARIAMIENTE. 


 Denominación de la asignatura: (Codificación o numeración y nombre) 
 Lengua B4: Inglés 


  
1 Créditos ECTS:  Carácter: FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de Carrera; PE: Practicas externas  


 


 6 FB OB OP TFC PE 
 


2 Duración y ubicación temporal dentro del plan de estudios (Unidad temporal y sus correspondientes ECTS) 


 


Segundo cuatrimestre, segundo curso (6 ECTS) 


 
3 Lenguas en las que se imparte: 


 


Inglés 


 


4 


Competencias: (indicar las competencias que se desarrollan, de las descritas en el punto 3.2. y otras no incluidas 
en dicho apartado por tratarse de competencias que no adquieren todos los estudiantes: asignaturas optativas, 
itinerarios, menciones, etc.) 


 


(Ver punto 3 de la memoria) 
3.1 COMPETENCIAS BÁSICA Y GENERALES: 
BÁSICAS: Todas 
GENERALES: Todas 
3.2 TRANSVERSALES: Todas 
 
3.3 ESPECÍFICAS:  
E2 - Dominar las lenguas B/C aplicadas a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los 
distintos contextos y registros generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 
E3 - Analizar, determinar, comprender y revisar textos y discursos generales/especializados en lengua A/B/C. 
E4 - Producir textos y asignarles valores en lengua A/B/C en parámetros de variación lingüística y textual. 
E5 - Analizar y sintetizar textos y discursos generales/especializados en lengua B/C, identificando los rasgos 
lingüísticos y de contenido relevantes para la Traducción y la Interpretación. 
E6 – Conocer, gestionar y evaluar las fuentes y los recursos de información y documentación en lengua A/B/C 
necesarios para el ejercicio de la Traducción y la Interpretación. 
E7 - Reconocer la diversidad y multiculturalidad de la lengua A/B/C. 
E8 - Conocer la cultura, civilización y las relaciones internacionales de los países de las lenguas A/B/C y su 
relevancia para la Traducción y la Interpretación. 
E9 - Identificar con claridad y rigor los argumentos presentes en textos y discursos del ámbito político, social 
y cultural de las lenguas de trabajo. 
E21 - Conocer los antecedentes y condicionantes del mundo actual para poder hacer una lectura e 
interpretación críticas de la información transmitida por los medios de comunicación. 
E22 - Desarrollar capacidades para la mediación interlingüística e intercultural. 
 


5 Actividades formativas (en horas y porcentaje de presencialidad) y metodologías docentes  


 


 


Actividades Presenciales Horas 


% 
presenc
ialidad Actividades no Presenciales  Horas 


% no 
presenci
alidad 


      


Clases teórico-prácticas: 
presentación, discusión, debate 
y análisis en el aula de 
diferentes aspectos de la lengua 
B y de los errores más 
frecuentes. 
Métodos posibles: lección 
magistral / aprendizaje 
cooperativo / flipped learning / 
resolución de problemas y 
ejercicios, estudio de casos / 
aprendizaje autónomo / 


21 100 % 


Estudio autónomo individual y/o 
en grupo 


90 


100 
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aprendizaje en grupo/ debate 
dirigido / aprendizaje por tareas 
o proyectos / búsqueda de 
información, tutorías grupales 
y/o individuales, otros 
Clases prácticas (de 
laboratorio): actividades varias 
para el desarrollo de las cuatro 
destrezas comunicativas. 
Métodos posibles: lección 
magistral / aprendizaje 
cooperativo / flipped learning / 
resolución de problemas y 
ejercicios, estudio de casos / 
aprendizaje autónomo / 
aprendizaje en grupo/ debate 
dirigido / aprendizaje por tareas 
o proyectos / búsqueda de 
información, exposiciones 
orales, exposición y discusión 
en el aula, tutorías grupales y/o 
individuales, otros. 


39 100 % 


Total presencial 60 100 Total no presencial 90 100 
 


5.1 Resultados de aprendizaje:  


 


 


- Manejar la Lengua B en sus aspectos sintáctico, semántico y estilístico con el nivel C1.2/C2 del Marco 


Común Europeo de Referencia. 


- Analizar, revisar, comprender e interpretar textos orales y escritos en Lengua B de acuerdo con el nivel 


C1.2/C2 del Marco Común Europeo de Referencia y reconociendo las situaciones comunicativas en las que 


se producen. 


- Producir textos orales y escritos en Lengua B de acuerdo con el nivel C1.2/C2 del Marco Común Europeo 


de Referencia adaptándose a las diferentes situaciones comunicativas. 


- Exponer, defender ideas, argumentar de forma oral y con fluidez en Lengua B y en diferentes contextos y 


situaciones comunicativas. 


- Reflexionar sobre el lenguaje como sistema 


-Revisar y corregir textos orales y escritos en Lengua B de acuerdo con el nivel C1.2/C2 del Marco Común 


Europeo de Referencia a la vez que justificar y razonar las evaluaciones realizadas. 


- Reflexionar sobre el propio proceso de aprendizaje (planificación del aprendizaje, autoevaluación y control 


del aprendizaje) 


- Buscar, gestionar y manipular la información en Lengua B en diferentes medios y soportes. 


- Saber trabajar de forma autónoma y en equipo: habituarse a ser responsable y a comprometerse a 


participar y cooperar en la resolución de problemas y en la toma de decisiones. 


- Apreciar, tomar conciencia y sensibilizarse de la diversidad y multiculturalidad en Lengua B en diferentes 


contextos internacionales. 


 


 
6 Sistemas de evaluación:  


 


 


Denominación % Mínimo % Máximo 


Prueba final 35% 70% 


Proyectos / trabajos individuales 0% 50% 
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Proyectos / trabajos grupales 0% 50% 


Exposiciones en el aula 0% 10% 


Participación activa en el aula 0% 10% 
 


 


7 Contenidos de la asignatura: (Breve descripción de la asignatura) 


 


CONTENIDOS TEÓRICOS: gramática, pronunciación, ortografía, vocabulario, usos del inglés, análisis de 
errores, aspectos culturales (con material de nivel C1.2/C2 según el MCER) aplicados a la traducción y la 
interpretación. 


CONTENIDOS PRÁCTICOS: destrezas comunicativas orales y escritas a nivel de recepción y producción 
(con material de nivel C1.2/C2 según el MCER) aplicados a la traducción y la interpretación. 


Los tipos y géneros textuales serán espejo de los empleados en la asignatura Traducción B7: Inglés (sector 
tecnológico). 
 
 


8 


Comentarios adicionales: (Cualquier aspecto, no descrito en los apartados anteriores, tales como requisitos 
previos, aclaraciones, etc.) 


 


 
Todo estudiante debe tener superada la asignatura inmediatamente anterior, a saber, Lengua B3: Inglés. 


Los alumnos deberán estar familiarizados con el uso de la plataforma Moodle (subida sencilla y avanzada de 
archivos, participación en foros, etc.), la búsqueda de información en Internet y con el uso de procesador de 
textos Microsoft Word. 
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Cumplimentar VOLUNTARIAMIENTE. 


 Denominación de la asignatura: (Codificación o numeración y nombre) 
 Lengua B5: Inglés 


  
1 Créditos ECTS:  Carácter: FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de Carrera; PE: Practicas externas  


 


 6 FB          OB OP TFC PE 
 


2 Duración y ubicación temporal dentro del plan de estudios (Unidad temporal y sus correspondientes ECTS) 


 


Primer cuatrimestre, tercer curso (6 ECTS) 


 
3 Lenguas en las que se imparte: 


 


Inglés 


 


4 


Competencias: (indicar las competencias que se desarrollan, de las descritas en el punto 3.2. y otras no incluidas 
en dicho apartado por tratarse de competencias que no adquieren todos los estudiantes: asignaturas optativas, 
itinerarios, menciones, etc.) 


 


(Ver punto 3 de la memoria) 
3.1 COMPETENCIAS BÁSICA Y GENERALES: 
BÁSICAS: Todas 
GENERALES: Todas 
3.2 TRANSVERSALES: Todas 
 
3.3 ESPECÍFICAS:  
E2 - Dominar las lenguas B/C aplicadas a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los 
distintos contextos y registros generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 
E3 - Analizar, determinar, comprender y revisar textos y discursos generales/especializados en lengua A/B/C. 
E4 - Producir textos y asignarles valores en lengua A/B/C en parámetros de variación lingüística y textual. 
E5 - Analizar y sintetizar textos y discursos generales/especializados en lengua B/C, identificando los rasgos 
lingüísticos y de contenido relevantes para la Traducción y la Interpretación. 
E6 – Conocer, gestionar y evaluar las fuentes y los recursos de información y documentación en lengua A/B/C 
necesarios para el ejercicio de la Traducción y la Interpretación. 
E7 - Reconocer la diversidad y multiculturalidad de la lengua A/B/C. 
E8 - Conocer la cultura, civilización y las relaciones internacionales de los países de las lenguas A/B/C y su 
relevancia para la Traducción y la Interpretación. 
E9 - Identificar con claridad y rigor los argumentos presentes en textos y discursos del ámbito político, social y 
cultural de las lenguas de trabajo. 
E21 - Conocer los antecedentes y condicionantes del mundo actual para poder hacer una lectura e interpretación 
críticas de la información transmitida por los medios de comunicación. 
E22 - Desarrollar capacidades para la mediación interlingüística e intercultural. 
 


5 Actividades formativas (en horas y porcentaje de presencialidad) y metodologías docentes  


 


 


Actividades Presenciales Horas 


% 
presenc
ialidad Actividades no Presenciales  Horas 


% no 
presenci
alidad 


      


Clases teórico-prácticas: 
presentación, discusión, debate 
y análisis en el aula de 
diferentes aspectos de la lengua 
B y de los errores más 
frecuentes. 
Métodos posibles: lección 
magistral / aprendizaje 
cooperativo / flipped learning / 
resolución de problemas y 
ejercicios, estudio de casos / 
aprendizaje autónomo / 


21 100 % 


Estudio autónomo individual y/o 
en grupo 


90 


100 
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aprendizaje en grupo/ debate 
dirigido / aprendizaje por tareas 
o proyectos / búsqueda de 
información, tutorías grupales 
y/o individuales, otros 
Clases prácticas (de 
laboratorio): actividades varias 
para el desarrollo de las cuatro 
destrezas comunicativas. 
Métodos posibles: lección 
magistral / aprendizaje 
cooperativo / flipped learning / 
resolución de problemas y 
ejercicios, estudio de casos / 
aprendizaje autónomo / 
aprendizaje en grupo/ debate 
dirigido / aprendizaje por tareas 
o proyectos / búsqueda de 
información, exposiciones 
orales, exposición y discusión 
en el aula, tutorías grupales y/o 
individuales, otros. 


39 100 % 


Total presencial 60 100% Total no presencial 90 100% 
 


5.1 Resultados de aprendizaje:  


 


 
- Manejar la Lengua B en sus aspectos sintáctico, semántico y estilístico con el nivel B2.2. del Marco Común 


Europeo de Referencia. 


- Analizar, revisar, comprender e interpretar textos orales y escritos en Lengua B de acuerdo con el nivel B2.2. 


del Marco Común Europeo de Referencia y reconociendo las situaciones comunicativas en las que se 


producen. 


- Producir textos orales y escritos en Lengua B de acuerdo con el nivel C2 del Marco Común Europeo de 


Referencia adaptándose a las diferentes situaciones comunicativas. 


- Exponer, defender ideas, argumentar de forma oral y con fluidez en Lengua B y en diferentes contextos y 


situaciones comunicativas. 


- Reflexionar sobre el lenguaje como sistema 


-Revisar y corregir textos orales y escritos en Lengua B de acuerdo con el nivel C2 del Marco Común Europeo 


de Referencia a la vez que justificar y razonar las evaluaciones realizadas. 


- Reflexionar sobre el propio proceso de aprendizaje (planificación del aprendizaje, autoevaluación y control 


del aprendizaje) 


- Buscar, gestionar y manipular la información en Lengua B en diferentes medios y soportes. 


- Saber trabajar de forma autónoma y en equipo: habituarse a ser responsable y a comprometerse a participar 


y cooperar en la resolución de problemas y en la toma de decisiones. 


- Apreciar, tomar conciencia y sensibilizarse de la diversidad y multiculturalidad en Lengua B en diferentes 


contextos internacionales. 


 


 
6 Sistemas de evaluación:  


 


Prueba final 35% 70% 


Proyectos / trabajos individuales 0% 50% 


Proyectos / trabajos grupales 0% 50% 


Exposiciones en el aula 0% 10% 
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Participación activa en el aula 0% 10% 
 


 


7 Contenidos de la asignatura: (Breve descripción de la asignatura) 


 


CONTENIDOS TEÓRICOS: gramática, pronunciación, ortografía, vocabulario, usos del inglés, análisis de 
errores, aspectos culturales (con material de nivel C2 según el MCER) aplicados a la traducción y la 
interpretación. 


CONTENIDOS PRÁCTICOS: destrezas comunicativas orales y escritas a nivel de recepción y producción 
(con material de nivel C2 según el MCER) aplicados a la traducción y la interpretación. 


Los tipos y géneros textuales serán espejo de los empleados en la asignatura Traducción B8: Inglés (sector 
empresarial). 
 
 


8 


Comentarios adicionales: (Cualquier aspecto, no descrito en los apartados anteriores, tales como requisitos 
previos, aclaraciones, etc.) 


 


 


Todo estudiante debe tener superada la asignatura inmediatamente anterior, a saber, Lengua B4: Inglés. 


Los alumnos deberán estar familiarizados con el uso de la plataforma Moodle (subida sencilla y avanzada de 
archivos, participación en foros, etc.), la búsqueda de información en Internet y con el uso de procesador de textos 
Microsoft Word. 
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Cumplimentar VOLUNTARIAMIENTE. 


 Denominación de la asignatura: (Codificación o numeración y nombre) 
 Lengua C1: Francés 


  
1 Créditos ECTS:  Carácter: FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de Carrera; PE: Practicas externas  


 


6 FB OB OP TFC PE 
 


2 Duración y ubicación temporal dentro del plan de estudios (Unidad temporal y sus correspondientes ECTS) 


 


1er curso / 1er cuatrimestre 6 ECTS 


 
3 Lenguas en las que se imparte: 


 


Francés  y Español 


 


4 


Competencias: (indicar las competencias que se desarrollan, de las descritas en el punto 3.2. y otras no incluidas en dicho 
apartado por tratarse de competencias que no adquieren todos los estudiantes: asignaturas optativas, itinerarios, 
menciones, etc.) 


 


(Ver punto 3 de la memoria) 
3.1 COMPETENCIAS BÁSICA Y GENERALES: 
BÁSICAS: Todas 
GENERALES: Todas 
 
3.2 TRANSVERSALES: Todas 
 
3.3 ESPECÍFICAS: 
E2 - Dominar las lenguas B/C aplicadas a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los distintos 
contextos y registros generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 
E3 - Analizar, determinar, comprender y revisar textos y discursos generales/especializados en lengua A/B/C. 
E4 - Producir textos y asignarles valores en lengua A/B/C en parámetros de variación lingüística y textual. 
E5 - Analizar y sintetizar textos y discursos generales/especializados en lengua B/C, identificando los rasgos lingüísticos 
y de contenido relevantes para la Traducción y la Interpretación. 
E6 – Conocer, gestionar y evaluar las fuentes y los recursos de información y documentación en lengua A/B/C necesarios 
para el ejercicio de la Traducción y la Interpretación. 
E7 - Reconocer la diversidad y multiculturalidad de la lengua A/B/C. 
E8 - Conocer la cultura, civilización y las relaciones internacionales de los países de las lenguas A/B/C y su relevancia 
para la Traducción y la Interpretación. 
E22 - Desarrollar capacidades para la mediación interlingüística e intercultural. 
 


5 Actividades formativas (en horas y porcentaje de presencialidad) y metodologías docentes  


 


 


Actividades Presenciales Horas 
% 
presencialidad Actividades no Presenciales  Horas 


% no 
presencialidad 


Clases teóricas 21 100 % 


Estudio y trabajo autónomo 
individual. 
Tareas y ejercicios individuales 
para entregar en clase o a 
través, por ejemplo, del 
Campus Virtual. 


60 100 % 


Clases prácticas (Grupo A y 
Grupo L) 
 


39 100 % 
Tareas, ejercicios cooperativos 
y proyectos a través, por 
ejemplo, del Campus Virtual. 


30 100 % 


Clases teóricas:  
Exposición y discusión en el 
aula de los conceptos 
gramaticales básicos 
relacionados con la Lengua C. 
Método: Lección magistral y 
aprendizaje cooperativo.  


 


  


 


Clases prácticas:       
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Actividades relativas a la 
profundización y dominio de la 
Lengua C desarrollando cada 
una de las destrezas 
productivas y receptivas. 
Método: aprendizaje por tareas 
y resolución de problemas y 
ejercicios. 
Actividades relativas al 
desarrollo de competencias 
específicas en situaciones 
comunicativas concretas. 
Método: aprendizaje 
cooperativo y proyectos. 


      


Total presencial 60 100% Total no presencial 90 100% 
 


5.1 Resultados de aprendizaje:  


 


Comprender textos breves y sencillos sobre asuntos cotidianos si contienen vocabulario muy frecuente y cotidiano, o 
relacionado con el trabajo.  
Comprender lo suficiente como para poder enfrentarse a necesidades concretas siempre que el discurso esté articulado 
con claridad y con lentitud. 
Escribir una serie de frases y oraciones sencillas enlazadas con conectores sencillos. 
Describir o presentar, oralmente y de forma sencilla, personas, condiciones de vida o trabajo, actividades diarias, cosas 
que le gusta o no le gustan, en una breve lista de frases y oraciones sencillas. 


 
 


6 Sistemas de evaluación:  


 


Denominación % Mínimo % Máximo 


Prueba final 35% 70% 


Proyectos / trabajos individuales 0% 50% 


Proyectos / trabajos grupales 0% 50% 


Exposiciones en el aula 0% 10% 


Participación activa en el aula 0% 10% 
 


 
7 Contenidos de la asignatura: (Breve descripción de la asignatura) 


 


CONTENIDOS TEÓRICOS: gramática, pronunciación, ortografía, vocabulario, usos del francés, análisis de errores, 
aspectos culturales (con material de nivel A.2. / A.2.2. según el MCER) aplicados a la traducción y la interpretación. 


CONTENIDOS PRÁCTICOS: destrezas comunicativas orales y escritas a nivel de recepción y producción (con material de 
nivel A.2. / A.2.2. según el MCER) aplicados a la traducción y la interpretación. 


 
 


8 


Comentarios adicionales: (Cualquier aspecto, no descrito en los apartados anteriores, tales como requisitos previos, 
aclaraciones, etc.) 


 


Requisitos previos: Para poder seguir el curso satisfactoriamente se recomienda haber alcanzado el nivel A.1. del MCER 
en francés. 
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Cumplimentar VOLUNTARIAMIENTE. 


 Denominación de la asignatura: (Codificación o numeración y nombre) 
 Lengua C2: Francés 


  
1 Créditos ECTS:  Carácter: FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de Carrera; PE: Practicas externas  


 


6 FB OB OP TFC PE 
 


2 Duración y ubicación temporal dentro del plan de estudios (Unidad temporal y sus correspondientes ECTS) 


 


1er curso / 2º cuatrimestre 6 ECTS 


 
3 Lenguas en las que se imparte: 


 


Francés y Español 


 


4 


Competencias: (indicar las competencias que se desarrollan, de las descritas en el punto 3.2. y otras no incluidas 
en dicho apartado por tratarse de competencias que no adquieren todos los estudiantes: asignaturas optativas, 
itinerarios, menciones, etc.) 


 


(Ver punto 3 de la memoria) 
3.1 COMPETENCIAS BÁSICA Y GENERALES: 
BÁSICAS: Todas 
GENERALES: Todas 
 
3.2 TRANSVERSALES: Todas 
 
3.3 ESPECÍFICAS: 
E2 - Dominar las lenguas B/C aplicadas a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los 
distintos contextos y registros generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 
E3 - Analizar, determinar, comprender y revisar textos y discursos generales/especializados en lengua A/B/C. 
E4 - Producir textos y asignarles valores en lengua A/B/C en parámetros de variación lingüística y textual. 
E5 - Analizar y sintetizar textos y discursos generales/especializados en lengua B/C, identificando los rasgos 
lingüísticos y de contenido relevantes para la Traducción y la Interpretación. 
E6 – Conocer, gestionar y evaluar las fuentes y los recursos de información y documentación en lengua A/B/C 
necesarios para el ejercicio de la Traducción y la Interpretación. 
E7 - Reconocer la diversidad y multiculturalidad de la lengua A/B/C. 
E8 - Conocer la cultura, civilización y las relaciones internacionales de los países de las lenguas A/B/C y su 
relevancia para la Traducción y la Interpretación. 
E22 - Desarrollar capacidades para la mediación interlingüística e intercultural. 
 


5 Actividades formativas (en horas y porcentaje de presencialidad) y metodologías docentes  


 


 


Actividades Presenciales Horas 


% 
presenc
ialidad Actividades no Presenciales  Horas 


% no 
presenci
alidad 


Clases teóricas 21 100 % 


Estudio y trabajo autónomo 
individual. 
Tareas y ejercicios individuales 
para entregar en clase o a 
través, por ejemplo, del 
Campus Virtual. 


60 100 % 


Clases prácticas (Grupo A y 
Grupo L) 39 100 % 


Tareas, ejercicios cooperativos 
y proyectos a través, por 
ejemplo, del Campus Virtual. 


30 100 % 


Clases teóricas:  
Exposición y discusión en el 
aula de los conceptos 
gramaticales básicos 
relacionados con la Lengua C. 
Método: Lección magistral y 
aprendizaje cooperativo.  
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Clases prácticas:  
Actividades relativas a la 
profundización y dominio de la 
Lengua C desarrollando cada 
una de las destrezas 
productivas y receptivas. 
Método: aprendizaje por tareas 
y resolución de problemas y 
ejercicios. 
Actividades relativas al 
desarrollo de competencias 
específicas en situaciones 
comunicativas concretas. 
Método: aprendizaje 
cooperativo y proyectos.  


 


  


 


      


      


Total presencial 60 100 Total no presencial 90 100 
 


5.1 Resultados de aprendizaje:  


 


Leer textos sencillos sobre hechos concretos que tratan sobre temas relacionados con su especialidad con un 
nivel de comprensión satisfactorio.  
Comprender las principales ideas de un discurso claro y en lengua estándar que trate temas cotidianos relativos 
al trabajo, la escuela, el tiempo de ocio, incluyendo breves narraciones.  
Escribir textos sencillos y cohesionados sobre una serie de temas cotidianos dentro de su campo de interés 
enlazando una serie de distintos elementos breves en una secuencia lineal. 
Describir oralmente con razonable fluidez una variedad de temas que sean de su interés, presentándolos como 
una secuencia lineal de elementos. 


  
 


6 Sistemas de evaluación:  


 


Denominación % Mínimo % Máximo 


Prueba final 35% 70% 


Proyectos / trabajos individuales 0% 50% 


Proyectos / trabajos grupales 0% 50% 


Exposiciones en el aula 0% 10% 


Participación activa en el aula 0% 10% 
 


 
7 Contenidos de la asignatura: (Breve descripción de la asignatura) 


 


 


CONTENIDOS TEÓRICOS: gramática, pronunciación, ortografía, vocabulario, usos del francés, análisis de 
errores, aspectos culturales (con material de nivel A.2.2 / B.1.1. según el MCER) aplicados a la traducción y la 
interpretación. 


CONTENIDOS PRÁCTICOS: destrezas comunicativas orales y escritas a nivel de recepción y producción (con 
material de nivel A.2.2 / B.1.1. según el MCER) aplicados a la traducción y la interpretación. 


Los tipos y géneros textuales serán espejo de los empleados en la asignatura Traducción C2: Francés (Textos 
divulgativos). 


 
 


8 


Comentarios adicionales: (Cualquier aspecto, no descrito en los apartados anteriores, tales como requisitos 
previos, aclaraciones, etc.) 


 


Requisitos previos: Para poder seguir el curso satisfactoriamente se recomienda haber superado la asignatura 
Lengua C1: Francés. 
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Cumplimentar VOLUNTARIAMIENTE. 


 Denominación de la asignatura: (Codificación o numeración y nombre) 
 Lengua C3: Francés 


  
1 Créditos ECTS:  Carácter: FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de Carrera; PE: Practicas externas  


 


6 FB OB OP TFC PE 
 


2 Duración y ubicación temporal dentro del plan de estudios (Unidad temporal y sus correspondientes ECTS) 


 


2º curso / 1er cuatrimestre / 6 ECTS 


 
3 Lenguas en las que se imparte: 


 


Francés y Español 


 


4 


Competencias: (indicar las competencias que se desarrollan, de las descritas en el punto 3.2. y otras no incluidas 
en dicho apartado por tratarse de competencias que no adquieren todos los estudiantes: asignaturas optativas, 
itinerarios, menciones, etc.) 


 


(Ver punto 3 de la memoria) 
3.1 COMPETENCIAS BÁSICA Y GENERALES: 
BÁSICAS: Todas 
GENERALES: Todas 
 
3.2 TRANSVERSALES: Todas 
 
3.3 ESPECÍFICAS: 
E2 - Dominar las lenguas B/C aplicadas a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los 
distintos contextos y registros generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 
E3 - Analizar, determinar, comprender y revisar textos y discursos generales/especializados en lengua A/B/C. 
E4 - Producir textos y asignarles valores en lengua A/B/C en parámetros de variación lingüística y textual. 
E5 - Analizar y sintetizar textos y discursos generales/especializados en lengua B/C, identificando los rasgos 
lingüísticos y de contenido relevantes para la Traducción y la Interpretación. 
E6 – Conocer, gestionar y evaluar las fuentes y los recursos de información y documentación en lengua A/B/C 
necesarios para el ejercicio de la Traducción y la Interpretación. 
E7 - Reconocer la diversidad y multiculturalidad de la lengua A/B/C. 
E8 - Conocer la cultura, civilización y las relaciones internacionales de los países de las lenguas A/B/C y su 
relevancia para la Traducción y la Interpretación. 
E9 - Identificar con claridad y rigor los argumentos presentes en textos y discursos del ámbito político, social y 
cultural de las lenguas de trabajo. 
E22 - Desarrollar capacidades para la mediación interlingüística e intercultural. 
 


5 Actividades formativas (en horas y porcentaje de presencialidad) y metodologías docentes  


 


 


Actividades Presenciales Horas 


% 
presenc
ialidad Actividades no Presenciales  Horas 


% no 
presenci
alidad 


Clases teóricas 21 100 % 


Estudio y trabajo autónomo 
individual. 
Tareas y ejercicios individuales 
para entregar en clase o a 
través, por ejemplo, del 
Campus Virtual. 


60 100 % 


Clases prácticas (Grupo A y 
Grupo L) 39 100 % 


Tareas, ejercicios cooperativos 
y proyectos a través, por 
ejemplo, del Campus Virtual. 


30 100 % 


Clases teóricas:  
Exposición y discusión en el 
aula de los conceptos 
gramaticales intermedios 
relacionados con la Lengua C.  
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Método: Lección magistral y 
aprendizaje cooperativo. 
Clases prácticas:  
Actividades relativas a la 
profundización y dominio de la 
Lengua C desarrollando cada 
una de las destrezas 
productivas y receptivas. 
Método: aprendizaje por tareas 
y resolución de problemas y 
ejercicios. 
Actividades relativas al 
desarrollo de competencias 
específicas en situaciones 
comunicativas concretas. 
Método: aprendizaje 
cooperativo y proyectos.  


 


  


 


Total presencial 60 100% Total no presencial 90 100% 
 


5.1 Resultados de aprendizaje:  


 


Leer textos sencillos sobre hechos concretos que tratan sobre temas relacionados con su especialidad con un 
nivel de comprensión satisfactorio.  
Comprender información concreta relativa a temas cotidianos o al trabajo e identifica tanto el mensaje general 
como los detalles específicos siempre que el discurso esté articulado con claridad y con un acento normal.  
Escribir textos sencillos y cohesionados sobre una serie de temas cotidianos dentro de su campo de interés 
enlazando una serie de distintos elementos breves en una secuencia lineal. 
Describir oralmente con razonable fluidez una variedad de temas que sean de su interés, presentándolos como 
una secuencia lineal de elementos. 
 


6 Sistemas de evaluación:  


 


Denominación % Mínimo % Máximo 


Prueba final 35% 70% 


Proyectos / trabajos individuales 0% 50% 


Proyectos / trabajos grupales 0% 50% 


Exposiciones en el aula 0% 10% 


Participación activa en el aula 0% 10% 
 


 
7 Contenidos de la asignatura: (Breve descripción de la asignatura) 


 


 


CONTENIDOS TEÓRICOS: gramática, pronunciación, ortografía, vocabulario, usos del francés, análisis de 
errores, aspectos culturales (con material de nivel B.1. / B.1.2. según el MCER) aplicados a la traducción y la 
interpretación. 


CONTENIDOS PRÁCTICOS: destrezas comunicativas orales y escritas a nivel de recepción y producción (con 
material de nivel B.1. / B.1.2. según el MCER) aplicados a la traducción y la interpretación. 


Los tipos y géneros textuales serán espejo de los empleados en la asignatura Traducción C2: Francés (Textos 
divulgativos). 
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Comentarios adicionales: (Cualquier aspecto, no descrito en los apartados anteriores, tales como requisitos 
previos, aclaraciones, etc.) 


 


Requisitos previos: Para poder seguir el curso satisfactoriamente se recomienda haber superado la asignatura 
Lengua C2: Francés. 
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UVa Vicerrectorado de Ordenación Académica   


 Universidad de Valladolid  78 de 174 
 


Cumplimentar VOLUNTARIAMIENTE. 


 Denominación de la asignatura: (Codificación o numeración y nombre) 
 Lengua C4: Francés 


  
1 Créditos ECTS:  Carácter: FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de Carrera; PE: Practicas externas  


 


6 FB OB OP TFC PE 
 


2 Duración y ubicación temporal dentro del plan de estudios (Unidad temporal y sus correspondientes ECTS) 


 


2º curso / 2º cuatrimestre / 6 ECTS 


 
3 Lenguas en las que se imparte: 


 


Francés y Español 


 


4 


Competencias: (indicar las competencias que se desarrollan, de las descritas en el punto 3.2. y otras no incluidas 
en dicho apartado por tratarse de competencias que no adquieren todos los estudiantes: asignaturas optativas, 
itinerarios, menciones, etc.) 


 


(Ver punto 3 de la memoria) 
3.1 COMPETENCIAS BÁSICA Y GENERALES: 
BÁSICAS: Todas 
GENERALES: Todas 
 
3.2 TRANSVERSALES: Todas 
 
3.3 ESPECÍFICAS: 
E2 - Dominar las lenguas B/C aplicadas a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los distintos 
contextos y registros generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 
E3 - Analizar, determinar, comprender y revisar textos y discursos generales/especializados en lengua A/B/C. 
E4 - Producir textos y asignarles valores en lengua A/B/C en parámetros de variación lingüística y textual. 
E5 - Analizar y sintetizar textos y discursos generales/especializados en lengua B/C, identificando los rasgos 
lingüísticos y de contenido relevantes para la Traducción y la Interpretación. 
E6 – Conocer, gestionar y evaluar las fuentes y los recursos de información y documentación en lengua A/B/C 
necesarios para el ejercicio de la Traducción y la Interpretación. 
E7 - Reconocer la diversidad y multiculturalidad de la lengua A/B/C. 
E8 - Conocer la cultura, civilización y las relaciones internacionales de los países de las lenguas A/B/C y su 
relevancia para la Traducción y la Interpretación. 
E9 - Identificar con claridad y rigor los argumentos presentes en textos y discursos del ámbito político, social y 
cultural de las lenguas de trabajo. 
E22 - Desarrollar capacidades para la mediación interlingüística e intercultural. 
 


5 Actividades formativas (en horas y porcentaje de presencialidad) y metodologías docentes  


 


 


Actividades Presenciales Horas 


% 
presenc
ialidad Actividades no Presenciales  Horas 


% no 
presenci
alidad 


Clases teóricas 21 100 % 


Estudio y trabajo autónomo 
individual. 
Tareas y ejercicios individuales 
para entregar en clase o a 
través, por ejemplo, del 
Campus Virtual. 


60 100 % 


Clases prácticas (Grupo A y 
Grupo L) 39 100 % 


Tareas, ejercicios cooperativos 
y proyectos a través, por 
ejemplo, del Campus Virtual. 


30 100 % 


Clases teóricas:  
Exposición y discusión en el 
aula de los conceptos 
gramaticales intermedios 
relacionados con la Lengua C.  
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Método: Lección magistral y 
aprendizaje cooperativo. 
Clases prácticas:  
Actividades relativas a la 
profundización y dominio de la 
Lengua C desarrollando cada 
una de las destrezas 
productivas y receptivas. 
Método: aprendizaje por tareas 
y resolución de problemas y 
ejercicios. 
Actividades relativas al 
desarrollo de competencias 
específicas en situaciones 
comunicativas concretas. 
Método: aprendizaje 
cooperativo y proyectos.  


 


  


 


Total presencial 60 100% Total no presencial 90 100% 
 


5.1 Resultados de aprendizaje:  


 


 
Leer con un alto grado de independencia, adaptando el estilo y la velocidad de lectura a distintos textos y finalidades 
y utilizando fuentes de referencia apropiadas de forma selectiva. Tener un amplio vocabulario activo de lectura, pero 
puede tener alguna dificultad con modismos poco frecuentes.  
Comprender las ideas principales de un discurso complejo lingüísticamente que trate tanto temas concretos como 
abstractos pronunciados en un nivel de lengua estándar, incluyendo debates técnicos dentro de su especialidad. 
Comprender discursos extensos y líneas complejas de argumentación siempre que el tema sea razonablemente 
conocido y el desarrollo del discurso se facilite con marcadores explícitos. 
Escribir textos claros y detallados sobre una variedad de temas relacionados con su especialidad, sintetizando y 
evaluando información y argumentos procedentes de varias fuentes. 
Describir o presentar, oralmente y de forma clara y detallada una amplia serie de asuntos relacionados con su 
especialidad, ampliando y defendiendo sus ideas con aspectos complementarios y ejemplos relevantes. 


 
 


6 Sistemas de evaluación:  


 


Denominación % Mínimo % Máximo 


Prueba final 35% 70% 


Proyectos / trabajos individuales 0% 50% 


Proyectos / trabajos grupales 0% 50% 


Exposiciones en el aula 0% 10% 


Participación activa en el aula 0% 10% 
 


 
7 Contenidos de la asignatura: (Breve descripción de la asignatura) 


 


 


CONTENIDOS TEÓRICOS: gramática, pronunciación, ortografía, vocabulario, usos del francés, análisis de errores, 
aspectos culturales (con material de nivel B.1.2 / B.2. según el MCER) aplicados a la traducción y la interpretación. 


CONTENIDOS PRÁCTICOS: destrezas comunicativas orales y escritas a nivel de recepción y producción (con 
material de nivel B.1.2. / B.2. según el MCER) aplicados a la traducción y la interpretación. 


Los tipos y géneros textuales serán espejo de los empleados en la asignatura Traducción C3: Francés (Textos del 
sector editorial); Traducción C4: Francés (sector turístico y audiovisual). 
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Comentarios adicionales: (Cualquier aspecto, no descrito en los apartados anteriores, tales como requisitos 
previos, aclaraciones, etc.) 


 


Requisitos previos: Para poder seguir el curso satisfactoriamente se recomienda haber superado la asignatura 
Lengua C3: Francés. 
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Cumplimentar VOLUNTARIAMIENTE. 


 Denominación de la asignatura: (Codificación o numeración y nombre) 
 Lengua C5: Francés 


  
1 Créditos ECTS:  Carácter: FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de Carrera; PE: Practicas externas  


 


6 FB OB OP TFC PE 
 


2 Duración y ubicación temporal dentro del plan de estudios (Unidad temporal y sus correspondientes ECTS) 


 


3er curso / 1er cuatrimestre / 6 ECTS 


 
3 Lenguas en las que se imparte: 


 


Francés y Español 


 


4 


Competencias: (indicar las competencias que se desarrollan, de las descritas en el punto 3.2. y otras no incluidas 
en dicho apartado por tratarse de competencias que no adquieren todos los estudiantes: asignaturas optativas, 
itinerarios, menciones, etc.) 


 


(Ver punto 3 de la memoria) 
3.1 COMPETENCIAS BÁSICA Y GENERALES: 
BÁSICAS: Todas 
GENERALES: Todas 
 
3.2 TRANSVERSALES: Todas 
 
3.3 ESPECÍFICAS: 
E2 - Dominar las lenguas B/C aplicadas a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los 
distintos contextos y registros generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 
E3 - Analizar, determinar, comprender y revisar textos y discursos generales/especializados en lengua A/B/C. 
E4 - Producir textos y asignarles valores en lengua A/B/C en parámetros de variación lingüística y textual. 
E5 - Analizar y sintetizar textos y discursos generales/especializados en lengua B/C, identificando los rasgos 
lingüísticos y de contenido relevantes para la Traducción y la Interpretación. 
E6 – Conocer, gestionar y evaluar las fuentes y los recursos de información y documentación en lengua A/B/C 
necesarios para el ejercicio de la Traducción y la Interpretación. 
E7 - Reconocer la diversidad y multiculturalidad de la lengua A/B/C. 
E8 - Conocer la cultura, civilización y las relaciones internacionales de los países de las lenguas A/B/C y su 
relevancia para la Traducción y la Interpretación. 
E9 - Identificar con claridad y rigor los argumentos presentes en textos y discursos del ámbito político, social y 
cultural de las lenguas de trabajo. 
E22 - Desarrollar capacidades para la mediación interlingüística e intercultural. 
 


5 Actividades formativas (en horas y porcentaje de presencialidad) y metodologías docentes  


 


 


Actividades Presenciales Horas 


% 
presenc
ialidad Actividades no Presenciales  Horas 


% no 
presenci
alidad 


Clases teóricas 21 100 % 


Estudio y trabajo autónomo 
individual. 
Tareas y ejercicios individuales 
para entregar en clase o a 
través, por ejemplo, del 
Campus Virtual. 


60 100 % 


Clases prácticas (Grupo A y 
Grupo L) 39 100 % 


Tareas, ejercicios cooperativos 
y proyectos a través, por 
ejemplo, del Campus Virtual. 


30 100 % 


Clases teóricas:  
Exposición y discusión en el 
aula de los conceptos 
gramaticales avanzados 
relacionados con la Lengua C.  
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Método: Lección magistral y 
aprendizaje cooperativo. 
Clases prácticas:  
Actividades relativas a la 
profundización y dominio de la 
Lengua C desarrollando cada 
una de las destrezas 
productivas y receptivas. 
Método: aprendizaje por tareas 
y resolución de problemas y 
ejercicios. 
Actividades relativas al 
desarrollo de competencias 
específicas en situaciones 
comunicativas concretas. 
Método: aprendizaje 
cooperativo y proyectos.  


 


  


 


Total presencial 60 100% Total no presencial 90 100% 


      
 


5.1 Resultados de aprendizaje:  


 


Leer con un alto grado de independencia, adaptando el estilo y la velocidad de lectura a distintos textos y finalidades y 
utilizando fuentes de referencia apropiadas de forma selectiva. Tener un amplio vocabulario activo de lectura, pero puede 
tener alguna dificultad con modismos poco frecuentes.  
Comprender cualquier tipo de habla, tanto conversaciones cara a cara como discursos retransmitidos, sobre temas, 
habituales o no, de la vida personal, social, académica o profesional. Sólo inciden en su capacidad de comprensión el ruido 
excesivo de fondo, una estructuración inadecuada del discurso o un uso idiomático de la lengua. 
Escribir textos claros y detallados sobre una variedad de temas relacionados con su especialidad, sintetizando y evaluando 
información y argumentos procedentes de varias fuentes. 
Describir y presentar, oralmente y de forma clara y sistemática y desarrollada, resaltando adecuadamente los aspectos 
significativos y los detalles relevantes que sirvan de apoyo. 
 


  
6 Sistemas de evaluación:  


 


Denominación % Mínimo % Máximo 


Prueba final 35% 70% 


Proyectos / trabajos individuales 0% 50% 


Proyectos / trabajos grupales 0% 50% 


Exposiciones en el aula 0% 10% 


Participación activa en el aula 0% 10% 
 


 
7 Contenidos de la asignatura: (Breve descripción de la asignatura) 


 


 


CONTENIDOS TEÓRICOS: gramática, pronunciación, ortografía, vocabulario, usos del francés, análisis de 
errores, aspectos culturales (con material de nivel B.2 / B.2.2. según el MCER) aplicados a la traducción y la 
interpretación. 


CONTENIDOS PRÁCTICOS: destrezas comunicativas orales y escritas a nivel de recepción y producción (con 
material de nivel B.2. / B.2.2. según el MCER) aplicados a la traducción y la interpretación. 


Los tipos y géneros textuales serán espejo de los empleados en la asignatura Traducción C5: Francés (Textos del 
sector biosanitario); Traducción C4: Francés (sector tecnológico). 
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Comentarios adicionales: (Cualquier aspecto, no descrito en los apartados anteriores, tales como requisitos 
previos, aclaraciones, etc.) 


 


Requisitos previos: Para poder seguir el curso satisfactoriamente se recomienda haber superado la asignatura 
Lengua C4: Francés. 


C
SV


: 3
51


21
04


62
63


54
13


30
13


47
98


1 
- V


er
ifi


ca
bl


e 
en


 h
ttp


s:
//s


ed
e.


ed
uc


ac
io


n.
go


b.
es


/c
id


 y
 C


ar
pe


ta
 C


iu
da


da
na


 h
ttp


s:
//s


ed
e.


ad
m


in
is


tra
ci


on
.g


ob
.e


s







 


 


Grado en Traducción e Interpretación  
Real Decreto 861/2010 de 2 de julio, que modifica el Real Decreto 1393/2007, de 29 de octubre, por el que se establece la 
ordenación de las enseñanzas universitarias 


 


   
UVa Vicerrectorado de Ordenación Académica   


 Universidad de Valladolid  82 de 174 
 


 


C
SV


: 3
51


21
04


62
63


54
13


30
13


47
98


1 
- V


er
ifi


ca
bl


e 
en


 h
ttp


s:
//s


ed
e.


ed
uc


ac
io


n.
go


b.
es


/c
id


 y
 C


ar
pe


ta
 C


iu
da


da
na


 h
ttp


s:
//s


ed
e.


ad
m


in
is


tra
ci


on
.g


ob
.e


s







 


 


Grado en Traducción e Interpretación  
Real Decreto 861/2010 de 2 de julio, que modifica el Real Decreto 1393/2007, de 29 de octubre, por el que se establece la 
ordenación de las enseñanzas universitarias 


 


   
UVa Vicerrectorado de Ordenación Académica   


 Universidad de Valladolid  83 de 174 
 


Cumplimentar VOLUNTARIAMIENTE. 


 Denominación de la asignatura: (Codificación o numeración y nombre) 
 Lengua C6: Francés 


  
1 Créditos ECTS:  Carácter: FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de Carrera; PE: Practicas externas  


 


6 FB OB OP TFC PE 
 


2 Duración y ubicación temporal dentro del plan de estudios (Unidad temporal y sus correspondientes ECTS) 


 


3er curso / 2º cuatrimestre / 6 ECTS 


 
3 Lenguas en las que se imparte: 


 


Francés y Español 


 


4 


Competencias: (indicar las competencias que se desarrollan, de las descritas en el punto 3.2. y otras no incluidas 
en dicho apartado por tratarse de competencias que no adquieren todos los estudiantes: asignaturas optativas, 
itinerarios, menciones, etc.) 


 


(Ver punto 3 de la memoria) 
3.1 COMPETENCIAS BÁSICA Y GENERALES: 
BÁSICAS: Todas 
GENERALES: Todas 
 
3.2 TRANSVERSALES: Todas 
 
3.3 ESPECÍFICAS: 
E2 - Dominar las lenguas B/C aplicadas a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los 
distintos contextos y registros generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 
E3 - Analizar, determinar, comprender y revisar textos y discursos generales/especializados en lengua A/B/C. 
E4 - Producir textos y asignarles valores en lengua A/B/C en parámetros de variación lingüística y textual. 
E5 - Analizar y sintetizar textos y discursos generales/especializados en lengua B/C, identificando los rasgos 
lingüísticos y de contenido relevantes para la Traducción y la Interpretación. 
E6 – Conocer, gestionar y evaluar las fuentes y los recursos de información y documentación en lengua A/B/C 
necesarios para el ejercicio de la Traducción y la Interpretación. 
E7 - Reconocer la diversidad y multiculturalidad de la lengua A/B/C. 
E8 - Conocer la cultura, civilización y las relaciones internacionales de los países de las lenguas A/B/C y su 
relevancia para la Traducción y la Interpretación. 
E9 - Identificar con claridad y rigor los argumentos presentes en textos y discursos del ámbito político, social 
y cultural de las lenguas de trabajo. 
E22 - Desarrollar capacidades para la mediación interlingüística e intercultural. 
 


5 Actividades formativas (en horas y porcentaje de presencialidad) y metodologías docentes  


 


 


Actividades Presenciales Horas 


% 
presenc
ialidad Actividades no Presenciales  Horas 


% no 
presenci
alidad 


Clases teóricas 21 100 % 


Estudio y trabajo autónomo 
individual. 
Tareas y ejercicios individuales 
para entregar en clase o a 
través, por ejemplo, del 
Campus Virtual. 


60 100 % 


Clases prácticas (Grupo A y 
Grupo L) 39 100 % 


Tareas, ejercicios cooperativos 
y proyectos a través, por 
ejemplo, del Campus Virtual. 


30 100 % 


Clases teóricas:  
Exposición y discusión en el 
aula de los conceptos 
gramaticales avanzados 
relacionados con la Lengua C.  
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Grado en Traducción e Interpretación  
Real Decreto 861/2010 de 2 de julio, que modifica el Real Decreto 1393/2007, de 29 de octubre, por el que se establece la 
ordenación de las enseñanzas universitarias 


 


   
UVa Vicerrectorado de Ordenación Académica   


 Universidad de Valladolid  84 de 174 
 


Método: Lección magistral y 
aprendizaje cooperativo. 
Clases prácticas:  
Actividades relativas a la 
profundización y dominio de la 
Lengua C desarrollando cada 
una de las destrezas 
productivas y receptivas. 
Método: aprendizaje por tareas 
y resolución de problemas y 
ejercicios. 
Actividades relativas al 
desarrollo de competencias 
específicas en situaciones 
comunicativas concretas. 
Método: aprendizaje 
cooperativo y proyectos.  


 


  


 


Total presencial 60 100% Total no presencial 90 100% 
 


5.1 Resultados de aprendizaje:  


 


Comprender con todo detalle textos extensos y complejos, tanto si se relacionan con su especialidad cómo si no, siempre que 
pueda volver a leer las secciones difíciles. 
Comprender lo suficiente como para seguir un discurso extenso sobre temas abstractos y complejos que sobrepasan su 
especialidad. Reconocer una amplia gama de expresiones idiomáticas y coloquiales y apreciar cambios de registro. 


 
Escribir textos claros y bien estructurados sobre temas complejos resaltando las ideas principales, defendiendo sus puntos 
de vista y terminando con una conclusión apropiada. 
Realizar descripciones y presentaciones claras y detalladas sobre temas complejos, integrando otros temas, desarrollando 
ideas concretas y terminando con una conclusión adecuada. 
 


6 Sistemas de evaluación:  


 


Denominación % Mínimo % Máximo 


Prueba final 35% 70% 


Proyectos / trabajos individuales 0% 50% 


Proyectos / trabajos grupales 0% 50% 


Exposiciones en el aula 0% 10% 


Participación activa en el aula 0% 10% 
 


 
7 Contenidos de la asignatura: (Breve descripción de la asignatura) 


 


 


CONTENIDOS TEÓRICOS: gramática, pronunciación, ortografía, vocabulario, usos del francés, análisis de 
errores, aspectos culturales (con material de nivel B.2.2. / C.1. según el MCER) aplicados a la traducción y la 
interpretación. 


CONTENIDOS PRÁCTICOS: destrezas comunicativas orales y escritas a nivel de recepción y producción (con 
material de nivel B.2. / B.2.2. según el MCER) aplicados a la traducción y la interpretación. 


Los tipos y géneros textuales serán espejo de los empleados en la asignatura Traducción C6: Francés (Textos 
del sector tecnológico); Traducción C7: Francés (sector empresarial). 
 
 


8 


Comentarios adicionales: (Cualquier aspecto, no descrito en los apartados anteriores, tales como requisitos 
previos, aclaraciones, etc.) 


 


Requisitos previos: Para poder seguir el curso satisfactoriamente se recomienda haber superado la asignatura 
Lengua C5: Francés. 
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Grado en Traducción e Interpretación  
Real Decreto 861/2010 de 2 de julio, que modifica el Real Decreto 1393/2007, de 29 de octubre, por el que se establece la 
ordenación de las enseñanzas universitarias 


 


   
UVa Vicerrectorado de Ordenación Académica   


 Universidad de Valladolid  85 de 174 
 


Cumplimentar VOLUNTARIAMIENTE. 


 Denominación de la asignatura: (Codificación o numeración y nombre) 
 Lengua C1: Alemán 


  
1 Créditos ECTS:  Carácter: FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de Carrera; PE: Practicas externas  


 


6 FB OB OP TFC PE 
 


2 Duración y ubicación temporal dentro del plan de estudios (Unidad temporal y sus correspondientes ECTS) 


 


1er curso / 1er cuatrimestre 6 ECTS 


 
3 Lenguas en las que se imparte: 


 


Alemán y Español 


 


4 


Competencias: (indicar las competencias que se desarrollan, de las descritas en el punto 3.2. y otras no incluidas en dicho 
apartado por tratarse de competencias que no adquieren todos los estudiantes: asignaturas optativas, itinerarios, 
menciones, etc.) 


 


(Ver punto 3 de la memoria) 
3.1 COMPETENCIAS BÁSICA Y GENERALES: 
BÁSICAS: Todas 
GENERALES: Todas 
 
3.2 TRANSVERSALES: Todas 
 
3.3 ESPECÍFICAS: 
E2 - Dominar las lenguas B/C aplicadas a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los distintos 
contextos y registros generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 
E3 - Analizar, determinar, comprender y revisar textos y discursos generales/especializados en lengua A/B/C. 
E4 - Producir textos y asignarles valores en lengua A/B/C en parámetros de variación lingüística y textual. 
E5 - Analizar y sintetizar textos y discursos generales/especializados en lengua B/C, identificando los rasgos lingüísticos 
y de contenido relevantes para la Traducción y la Interpretación. 
E6 – Conocer, gestionar y evaluar las fuentes y los recursos de información y documentación en lengua A/B/C necesarios 
para el ejercicio de la Traducción y la Interpretación. 
E7 - Reconocer la diversidad y multiculturalidad de la lengua A/B/C. 
E8 - Conocer la cultura, civilización y las relaciones internacionales de los países de las lenguas A/B/C y su relevancia 
para la Traducción y la Interpretación. 
E22 - Desarrollar capacidades para la mediación interlingüística e intercultural. 
 


5 Actividades formativas (en horas y porcentaje de presencialidad) y metodologías docentes  


 


 


Actividades Presenciales Horas 
% 
presencialidad Actividades no Presenciales  Horas 


% no 
presencialidad 


Clases teóricas 21 100 % 


Estudio y trabajo autónomo 
individual. 
Tareas y ejercicios individuales 
para entregar en clase o a 
través, por ejemplo, del 
Campus Virtual. 


60 100 % 


Clases prácticas (Grupo A y 
Grupo L) 
 


39 100 % 
Tareas, ejercicios cooperativos 
y proyectos a través, por 
ejemplo, del Campus Virtual. 


30 100 % 


Clases teóricas:  
Exposición y discusión en el 
aula de los conceptos 
gramaticales básicos 
relacionados con la Lengua C. 
Método: Lección magistral y 
aprendizaje cooperativo.  


 


  


 


Clases prácticas:       
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Grado en Traducción e Interpretación  
Real Decreto 861/2010 de 2 de julio, que modifica el Real Decreto 1393/2007, de 29 de octubre, por el que se establece la 
ordenación de las enseñanzas universitarias 


 


   
UVa Vicerrectorado de Ordenación Académica   


 Universidad de Valladolid  86 de 174 
 


Actividades relativas a la 
profundización y dominio de la 
Lengua C desarrollando cada 
una de las destrezas 
productivas y receptivas. 
Método: aprendizaje por tareas 
y resolución de problemas y 
ejercicios. 
Actividades relativas al 
desarrollo de competencias 
específicas en situaciones 
comunicativas concretas. 
Método: aprendizaje 
cooperativo y proyectos. 


      


Total presencial 60 100 Total no presencial 90 100 
 


5.1 Resultados de aprendizaje:  


 


Comprender textos muy breves y sencillos, leyendo frase por frase, captando nombres, palabras y frases básicas y 
corrientes, y volviendo a leer cuando se necesite. 
Comprender discursos que sean muy lentos, que estén articulados con cuidado y con las suficientes pausas para asimilar 
el significado. 
Escribir frases y oraciones sencillas y aisladas. 
Expresarse con frases sencillas y aisladas relativas a personas y lugares. 


 
 


6 Sistemas de evaluación:  


 


Denominación % Mínimo % Máximo 


Prueba final 35% 70% 


Proyectos / trabajos individuales 0% 50% 


Proyectos / trabajos grupales 0% 50% 


Exposiciones en el aula 0% 10% 


Participación activa en el aula 0% 10% 
 


 
7 Contenidos de la asignatura: (Breve descripción de la asignatura) 


 


CONTENIDOS TEÓRICOS: gramática, pronunciación, ortografía, vocabulario, usos del alemán, análisis de errores, 
aspectos culturales (con material de nivel A.2. / A.2.2. según el MCER) aplicados a la traducción y la interpretación. 


CONTENIDOS PRÁCTICOS: destrezas comunicativas orales y escritas a nivel de recepción y producción (con material de 
nivel A.2. / A.2.2. según el MCER) aplicados a la traducción y la interpretación. 
 
 


8 


Comentarios adicionales: (Cualquier aspecto, no descrito en los apartados anteriores, tales como requisitos previos, 
aclaraciones, etc.) 


 


Requisitos previos: Para poder seguir el curso satisfactoriamente se recomienda haber alcanzado el nivel A.1. del MCER 
en alemán. 
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Grado en Traducción e Interpretación  
Real Decreto 861/2010 de 2 de julio, que modifica el Real Decreto 1393/2007, de 29 de octubre, por el que se establece la 
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Cumplimentar VOLUNTARIAMIENTE. 


 Denominación de la asignatura: (Codificación o numeración y nombre) 
 Lengua C2: Alemán 


  
1 Créditos ECTS:  Carácter: FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de Carrera; PE: Practicas externas  


 


6 FB OB OP TFC PE 
 


2 Duración y ubicación temporal dentro del plan de estudios (Unidad temporal y sus correspondientes ECTS) 


 


1er curso / 2º cuatrimestre 6 ECTS 


 
3 Lenguas en las que se imparte: 


 


Alemán y Español 


 


4 


Competencias: (indicar las competencias que se desarrollan, de las descritas en el punto 3.2. y otras no incluidas 
en dicho apartado por tratarse de competencias que no adquieren todos los estudiantes: asignaturas optativas, 
itinerarios, menciones, etc.) 


 


(Ver punto 3 de la memoria) 
3.1 COMPETENCIAS BÁSICA Y GENERALES: 
BÁSICAS: Todas 
GENERALES: Todas 
 
3.2 TRANSVERSALES: Todas 
 
3.3 ESPECÍFICAS: 
E2 - Dominar las lenguas B/C aplicadas a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los 
distintos contextos y registros generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 
E3 - Analizar, determinar, comprender y revisar textos y discursos generales/especializados en lengua A/B/C. 
E4 - Producir textos y asignarles valores en lengua A/B/C en parámetros de variación lingüística y textual. 
E5 - Analizar y sintetizar textos y discursos generales/especializados en lengua B/C, identificando los rasgos 
lingüísticos y de contenido relevantes para la Traducción y la Interpretación. 
E6 – Conocer, gestionar y evaluar las fuentes y los recursos de información y documentación en lengua A/B/C 
necesarios para el ejercicio de la Traducción y la Interpretación. 
E7 - Reconocer la diversidad y multiculturalidad de la lengua A/B/C. 
E8 - Conocer la cultura, civilización y las relaciones internacionales de los países de las lenguas A/B/C y su 
relevancia para la Traducción y la Interpretación. 
E22 - Desarrollar capacidades para la mediación interlingüística e intercultural. 
 


5 Actividades formativas (en horas y porcentaje de presencialidad) y metodologías docentes  


 


 


Actividades Presenciales Horas 


% 
presenc
ialidad Actividades no Presenciales  Horas 


% no 
presenci
alidad 


Clases teóricas 21 100 % 


Estudio y trabajo autónomo 
individual. 
Tareas y ejercicios individuales 
para entregar en clase o a 
través, por ejemplo, del 
Campus Virtual. 


60 100 % 


Clases prácticas (Grupo A y 
Grupo L) 39 100 % 


Tareas, ejercicios cooperativos 
y proyectos a través, por 
ejemplo, del Campus Virtual. 


30 100 % 


Clases teóricas:  
Exposición y discusión en el 
aula de los conceptos 
gramaticales básicos 
relacionados con la Lengua C. 
Método: Lección magistral y 
aprendizaje cooperativo.  
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Clases prácticas:  
Actividades relativas a la 
profundización y dominio de la 
Lengua C desarrollando cada 
una de las destrezas 
productivas y receptivas. 
Método: aprendizaje por tareas 
y resolución de problemas y 
ejercicios. 
Actividades relativas al 
desarrollo de competencias 
específicas en situaciones 
comunicativas concretas. 
Método: aprendizaje 
cooperativo y proyectos.  


 


  


 


      


      


Total presencial 60 100 Total no presencial 90 100 
 


5.1 Resultados de aprendizaje:  


 


Comprende textos breves y sencillos sobre asuntos cotidianos si contienen vocabulario muy frecuente y 
cotidiano, o relacionado con el trabajo.  
Comprender lo suficiente como para poder enfrentarse a necesidades concretas siempre que el discurso esté 
articulado con claridad y con lentitud. 
Escribir una serie de frases y oraciones sencillas enlazadas con conectores sencillos. 
Describir o presentar, oralmente y de forma sencilla, personas, condiciones de vida o trabajo, actividades 
diarias, cosas que le gusta o no le gustan, en una breve lista de frases y oraciones sencillas. 


 
 


6 Sistemas de evaluación:  


 


Prueba final 35% 70% 


Proyectos / trabajos individuales 0% 50% 


Proyectos / trabajos grupales 0% 50% 


Exposiciones en el aula 0% 10% 


Participación activa en el aula 0% 10% 
 


 
7 Contenidos de la asignatura: (Breve descripción de la asignatura) 


 


CONTENIDOS TEÓRICOS: gramática, pronunciación, ortografía, vocabulario, usos del alemán, análisis de 
errores, aspectos culturales (con material de nivel A.2.2 / B.1.1. según el MCER) aplicados a la traducción y la 
interpretación. 


CONTENIDOS PRÁCTICOS: destrezas comunicativas orales y escritas a nivel de recepción y producción (con 
material de nivel A.2.2 / B.1.1. según el MCER) aplicados a la traducción y la interpretación. 


Los tipos y géneros textuales serán espejo de los empleados en la asignatura Traducción C2: Alemán (Textos 
divulgativos). 
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Comentarios adicionales: (Cualquier aspecto, no descrito en los apartados anteriores, tales como requisitos 
previos, aclaraciones, etc.) 


 


Requisitos previos: Para poder seguir el curso satisfactoriamente se recomienda haber superado la asignatura 
Lengua C1: Alemán. 
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Grado en Traducción e Interpretación  
Real Decreto 861/2010 de 2 de julio, que modifica el Real Decreto 1393/2007, de 29 de octubre, por el que se establece la 
ordenación de las enseñanzas universitarias 


 


   
UVa Vicerrectorado de Ordenación Académica   


 Universidad de Valladolid  89 de 174 
 


Cumplimentar VOLUNTARIAMIENTE. 


 Denominación de la asignatura: (Codificación o numeración y nombre) 
 Lengua C3: Alemán 


  
1 Créditos ECTS:  Carácter: FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de Carrera; PE: Practicas externas  


 


6 FB OB OP TFC PE 
 


2 Duración y ubicación temporal dentro del plan de estudios (Unidad temporal y sus correspondientes ECTS) 


 


2º curso / 1er cuatrimestre / 6 ECTS 


 
3 Lenguas en las que se imparte: 


 


Alemán y Español 


 


4 


Competencias: (indicar las competencias que se desarrollan, de las descritas en el punto 3.2. y otras no incluidas 
en dicho apartado por tratarse de competencias que no adquieren todos los estudiantes: asignaturas optativas, 
itinerarios, menciones, etc.) 


 


(Ver punto 3 de la memoria) 
3.1 COMPETENCIAS BÁSICA Y GENERALES: 
BÁSICAS: Todas 
GENERALES: Todas 
 
3.2 TRANSVERSALES: Todas 
 
3.3 ESPECÍFICAS: 
E2 - Dominar las lenguas B/C aplicadas a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los 
distintos contextos y registros generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 
E3 - Analizar, determinar, comprender y revisar textos y discursos generales/especializados en lengua A/B/C. 
E4 - Producir textos y asignarles valores en lengua A/B/C en parámetros de variación lingüística y textual. 
E5 - Analizar y sintetizar textos y discursos generales/especializados en lengua B/C, identificando los rasgos 
lingüísticos y de contenido relevantes para la Traducción y la Interpretación. 
E6 – Conocer, gestionar y evaluar las fuentes y los recursos de información y documentación en lengua A/B/C 
necesarios para el ejercicio de la Traducción y la Interpretación. 
E7 - Reconocer la diversidad y multiculturalidad de la lengua A/B/C. 
E8 - Conocer la cultura, civilización y las relaciones internacionales de los países de las lenguas A/B/C y su 
relevancia para la Traducción y la Interpretación. 
E9 - Identificar con claridad y rigor los argumentos presentes en textos y discursos del ámbito político, social y 
cultural de las lenguas de trabajo. 
E22 - Desarrollar capacidades para la mediación interlingüística e intercultural. 
 


5 Actividades formativas (en horas y porcentaje de presencialidad) y metodologías docentes  


 


 


Actividades Presenciales Horas 


% 
presenc
ialidad Actividades no Presenciales  Horas 


% no 
presenci
alidad 


Clases teóricas 21 100 % 


Estudio y trabajo autónomo 
individual. 
Tareas y ejercicios individuales 
para entregar en clase o a 
través, por ejemplo, del 
Campus Virtual. 


60 100 % 


Clases prácticas (Grupo A y 
Grupo L) 39 100 % 


Tareas, ejercicios cooperativos 
y proyectos a través, por 
ejemplo, del Campus Virtual. 


30 100 % 


Clases teóricas:  
Exposición y discusión en el 
aula de los conceptos 
gramaticales intermedios 
relacionados con la Lengua C.  
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Método: Lección magistral y 
aprendizaje cooperativo. 
Clases prácticas:  
Actividades relativas a la 
profundización y dominio de la 
Lengua C desarrollando cada 
una de las destrezas 
productivas y receptivas. 
Método: aprendizaje por tareas 
y resolución de problemas y 
ejercicios. 
Actividades relativas al 
desarrollo de competencias 
específicas en situaciones 
comunicativas concretas. 
Método: aprendizaje 
cooperativo y proyectos.  


 


  


 


Total presencial 60 100% Total no presencial 90 100% 
 


5.1 Resultados de aprendizaje:  


 


Leer textos sencillos sobre hechos concretos que tratan sobre temas relacionados con su especialidad con un 
nivel de comprensión satisfactorio.  
Comprender las principales ideas de un discurso claro y en lengua estándar que trate temas cotidianos relativos 
al trabajo, la escuela, el tiempo de ocio, incluyendo breves narraciones.  
Escribir textos sencillos y cohesionados sobre una serie de temas cotidianos dentro de su campo de interés 
enlazando una serie de distintos elementos breves en una secuencia lineal. 
Describir oralmente con razonable fluidez una variedad de temas que sean de su interés, presentándolos como 
una secuencia lineal de elementos. 
 


6 Sistemas de evaluación:  


 


Denominación % Mínimo % Máximo 


Prueba final 35% 70% 


Proyectos / trabajos individuales 0% 50% 


Proyectos / trabajos grupales 0% 50% 


Exposiciones en el aula 0% 10% 


Participación activa en el aula 0% 10% 
 


 
7 Contenidos de la asignatura: (Breve descripción de la asignatura) 


 


CONTENIDOS TEÓRICOS: gramática, pronunciación, ortografía, vocabulario, usos del alemán, análisis de 
errores, aspectos culturales (con material de nivel B.1. / B.1.2. según el MCER) aplicados a la traducción y la 
interpretación. 


CONTENIDOS PRÁCTICOS: destrezas comunicativas orales y escritas a nivel de recepción y producción (con 
material de nivel B.1. / B.1.2. según el MCER) aplicados a la traducción y la interpretación. 


Los tipos y géneros textuales serán espejo de los empleados en la asignatura Traducción C2: Alemán (Textos 
divulgativos). 
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Comentarios adicionales: (Cualquier aspecto, no descrito en los apartados anteriores, tales como requisitos 
previos, aclaraciones, etc.) 


 


Requisitos previos: Para poder seguir el curso satisfactoriamente se recomienda haber superado la asignatura 
Lengua C2: Alemán. 
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Grado en Traducción e Interpretación  
Real Decreto 861/2010 de 2 de julio, que modifica el Real Decreto 1393/2007, de 29 de octubre, por el que se establece la 
ordenación de las enseñanzas universitarias 


 


   
UVa Vicerrectorado de Ordenación Académica   


 Universidad de Valladolid  91 de 174 
 


Cumplimentar VOLUNTARIAMIENTE. 


 Denominación de la asignatura: (Codificación o numeración y nombre) 
 Lengua C4: Alemán 


  
1 Créditos ECTS:  Carácter: FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de Carrera; PE: Practicas externas  


 


6 FB OB OP TFC PE 
 


2 Duración y ubicación temporal dentro del plan de estudios (Unidad temporal y sus correspondientes ECTS) 


 


2º curso / 2º cuatrimestre / 6 ECTS 


 
3 Lenguas en las que se imparte: 


 


Alemán y Español 


 


4 


Competencias: (indicar las competencias que se desarrollan, de las descritas en el punto 3.2. y otras no incluidas 
en dicho apartado por tratarse de competencias que no adquieren todos los estudiantes: asignaturas optativas, 
itinerarios, menciones, etc.) 


 


(Ver punto 3 de la memoria) 
3.1 COMPETENCIAS BÁSICA Y GENERALES: 
BÁSICAS: Todas 
GENERALES: Todas 
 
3.2 TRANSVERSALES: Todas 
 
3.3 ESPECÍFICAS: 
E2 - Dominar las lenguas B/C aplicadas a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los 
distintos contextos y registros generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 
E3 - Analizar, determinar, comprender y revisar textos y discursos generales/especializados en lengua A/B/C. 
E4 - Producir textos y asignarles valores en lengua A/B/C en parámetros de variación lingüística y textual. 
E5 - Analizar y sintetizar textos y discursos generales/especializados en lengua B/C, identificando los rasgos 
lingüísticos y de contenido relevantes para la Traducción y la Interpretación. 
E6 – Conocer, gestionar y evaluar las fuentes y los recursos de información y documentación en lengua A/B/C 
necesarios para el ejercicio de la Traducción y la Interpretación. 
E7 - Reconocer la diversidad y multiculturalidad de la lengua A/B/C. 
E8 - Conocer la cultura, civilización y las relaciones internacionales de los países de las lenguas A/B/C y su 
relevancia para la Traducción y la Interpretación. 
E9 - Identificar con claridad y rigor los argumentos presentes en textos y discursos del ámbito político, social 
y cultural de las lenguas de trabajo. 
E22 - Desarrollar capacidades para la mediación interlingüística e intercultural. 
 


5 Actividades formativas (en horas y porcentaje de presencialidad) y metodologías docentes  


 


 


Actividades Presenciales Horas 


% 
presenc
ialidad Actividades no Presenciales  Horas 


% no 
presenci
alidad 


Clases teóricas 21 100 % 


Estudio y trabajo autónomo 
individual. 
Tareas y ejercicios individuales 
para entregar en clase o a 
través, por ejemplo, del 
Campus Virtual. 


60 100 % 


Clases prácticas (Grupo A y 
Grupo L) 39 100 % 


Tareas, ejercicios cooperativos 
y proyectos a través, por 
ejemplo, del Campus Virtual. 


30 100 % 


Clases teóricas:  
Exposición y discusión en el 
aula de los conceptos 
gramaticales intermedios 
relacionados con la Lengua C.  
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ordenación de las enseñanzas universitarias 


 


   
UVa Vicerrectorado de Ordenación Académica   


 Universidad de Valladolid  92 de 174 
 


Método: Lección magistral y 
aprendizaje cooperativo. 
Clases prácticas:  
Actividades relativas a la 
profundización y dominio de la 
Lengua C desarrollando cada 
una de las destrezas 
productivas y receptivas. 
Método: aprendizaje por tareas 
y resolución de problemas y 
ejercicios. 
Actividades relativas al 
desarrollo de competencias 
específicas en situaciones 
comunicativas concretas. 
Método: aprendizaje 
cooperativo y proyectos.  


 


  


 


Total presencial 60 100% Total no presencial 90 100% 
 


5.1 Resultados de aprendizaje:  


 


Leer textos sencillos sobre hechos concretos que tratan sobre temas relacionados con su especialidad con un 
nivel de comprensión satisfactorio.  
Comprender información concreta relativa a temas cotidianos o al trabajo e identifica tanto el mensaje general 
como los detalles específicos siempre que el discurso esté articulado con claridad y con un acento normal.  
Escribir textos sencillos y cohesionados sobre una serie de temas cotidianos dentro de su campo de interés 
enlazando una serie de distintos elementos breves en una secuencia lineal. 
Describir oralmente con razonable fluidez una variedad de temas que sean de su interés, presentándolos como 
una secuencia lineal de elementos. 
 


6 Sistemas de evaluación:  


 


Denominación % Mínimo % Máximo 


Prueba final 35% 70% 


Proyectos / trabajos individuales 0% 50% 


Proyectos / trabajos grupales 0% 50% 


Exposiciones en el aula 0% 10% 


Participación activa en el aula 0% 10% 
 


 
7 Contenidos de la asignatura: (Breve descripción de la asignatura) 


 


CONTENIDOS TEÓRICOS: gramática, pronunciación, ortografía, vocabulario, usos del alemán, análisis de 
errores, aspectos culturales (con material de nivel B.1.2 / B.2. según el MCER) aplicados a la traducción y la 
interpretación. 


CONTENIDOS PRÁCTICOS: destrezas comunicativas orales y escritas a nivel de recepción y producción (con 
material de nivel B.1.2. / B.2. según el MCER) aplicados a la traducción y la interpretación. 


Los tipos y géneros textuales serán espejo de los empleados en la asignatura Traducción C3: Alemán (Textos 
del sector editorial); Traducción C4: Alemán (sector turístico y audiovisual). 
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Comentarios adicionales: (Cualquier aspecto, no descrito en los apartados anteriores, tales como requisitos 
previos, aclaraciones, etc.) 


 


Requisitos previos: Para poder seguir el curso satisfactoriamente se recomienda haber superado la asignatura 
Lengua C3: Alemán. 
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Cumplimentar VOLUNTARIAMIENTE. 


 Denominación de la asignatura: (Codificación o numeración y nombre) 
 Lengua C5: Alemán 


  
1 Créditos ECTS:  Carácter: FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de Carrera; PE: Practicas externas  


 


6 FB OB OP TFC PE 
 


2 Duración y ubicación temporal dentro del plan de estudios (Unidad temporal y sus correspondientes ECTS) 


 


3er curso / 1er cuatrimestre / 6 ECTS 


 
3 Lenguas en las que se imparte: 


 


Alemán y Español 


 


4 


Competencias: (indicar las competencias que se desarrollan, de las descritas en el punto 3.2. y otras no incluidas 
en dicho apartado por tratarse de competencias que no adquieren todos los estudiantes: asignaturas optativas, 
itinerarios, menciones, etc.) 


 


(Ver punto 3 de la memoria) 
3.1 COMPETENCIAS BÁSICA Y GENERALES: 
BÁSICAS: Todas 
GENERALES: Todas 
 
3.2 TRANSVERSALES: Todas 
 
3.3 ESPECÍFICAS: 
E2 - Dominar las lenguas B/C aplicadas a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los 
distintos contextos y registros generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 
E3 - Analizar, determinar, comprender y revisar textos y discursos generales/especializados en lengua A/B/C. 
E4 - Producir textos y asignarles valores en lengua A/B/C en parámetros de variación lingüística y textual. 
E5 - Analizar y sintetizar textos y discursos generales/especializados en lengua B/C, identificando los rasgos 
lingüísticos y de contenido relevantes para la Traducción y la Interpretación. 
E6 – Conocer, gestionar y evaluar las fuentes y los recursos de información y documentación en lengua A/B/C 
necesarios para el ejercicio de la Traducción y la Interpretación. 
E7 - Reconocer la diversidad y multiculturalidad de la lengua A/B/C. 
E8 - Conocer la cultura, civilización y las relaciones internacionales de los países de las lenguas A/B/C y su 
relevancia para la Traducción y la Interpretación. 
E9 - Identificar con claridad y rigor los argumentos presentes en textos y discursos del ámbito político, social y 
cultural de las lenguas de trabajo. 
E22 - Desarrollar capacidades para la mediación interlingüística e intercultural. 
 


5 Actividades formativas (en horas y porcentaje de presencialidad) y metodologías docentes  


 


 


Actividades Presenciales Horas 


% 
presenc
ialidad Actividades no Presenciales  Horas 


% no 
presenci
alidad 


Clases teóricas 21 100 % 


Estudio y trabajo autónomo 
individual. 
Tareas y ejercicios individuales 
para entregar en clase o a 
través, por ejemplo, del 
Campus Virtual. 


60 100 % 


Clases prácticas (Grupo A y 
Grupo L) 39 100 % 


Tareas, ejercicios cooperativos 
y proyectos a través, por 
ejemplo, del Campus Virtual. 


30 100 % 


Clases teóricas:  
Exposición y discusión en el 
aula de los conceptos 
gramaticales avanzados 
relacionados con la Lengua C.  
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Método: Lección magistral y 
aprendizaje cooperativo. 
Clases prácticas:  
Actividades relativas a la 
profundización y dominio de la 
Lengua C desarrollando cada 
una de las destrezas 
productivas y receptivas. 
Método: aprendizaje por tareas 
y resolución de problemas y 
ejercicios. 
Actividades relativas al 
desarrollo de competencias 
específicas en situaciones 
comunicativas concretas. 
Método: aprendizaje 
cooperativo y proyectos.  


 


  


 


Total presencial 60 100% Total no presencial 90 100% 
 


5.1 Resultados de aprendizaje:  


 


Leer con un alto grado de independencia, adaptando el estilo y la velocidad de lectura a distintos textos y 
finalidades y utilizando fuentes de referencia apropiadas de forma selectiva. Tener un amplio vocabulario activo de 
lectura, pero puede tener alguna dificultad con modismos poco frecuentes.  
Comprender las ideas principales de un discurso complejo lingüísticamente que trate tanto temas concretos como 
abstractos pronunciados en un nivel de lengua estándar, incluyendo debates técnicos dentro de su especialidad. 
Comprender discursos extensos y líneas complejas de argumentación siempre que el tema sea razonablemente 
conocido y el desarrollo del discurso se facilite con marcadores explícitos. 
Escribir textos claros y detallados sobre una variedad de temas relacionados con su especialidad, sintetizando y 
evaluando información y argumentos procedentes de varias fuentes. 
Describir o presentar, oralmente y de forma clara y detallada una amplia serie de asuntos relacionados con su 
especialidad, ampliando y defendiendo sus ideas con aspectos complementarios y ejemplos relevantes. 


 
 


6 Sistemas de evaluación:  


 


Denominación % Mínimo % Máximo 


Prueba final 35% 70% 


Proyectos / trabajos individuales 0% 50% 


Proyectos / trabajos grupales 0% 50% 


Exposiciones en el aula 0% 10% 


Participación activa en el aula 0% 10% 
 


 
7 Contenidos de la asignatura: (Breve descripción de la asignatura) 


 


CONTENIDOS TEÓRICOS: gramática, pronunciación, ortografía, vocabulario, usos del alemán, análisis de 
errores, aspectos culturales (con material de nivel B.2 / B.2.2. según el MCER) aplicados a la traducción y la 
interpretación. 


CONTENIDOS PRÁCTICOS: destrezas comunicativas orales y escritas a nivel de recepción y producción (con 
material de nivel B.2. / B.2.2. según el MCER) aplicados a la traducción y la interpretación. 


Los tipos y géneros textuales serán espejo de los empleados en la asignatura Traducción C5: Alemán (Textos del 
sector biosanitario); Traducción C4: Alemán (sector tecnológico). 
. 
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Comentarios adicionales: (Cualquier aspecto, no descrito en los apartados anteriores, tales como requisitos 
previos, aclaraciones, etc.) 


 


Requisitos previos: Para poder seguir el curso satisfactoriamente se recomienda haber superado la asignatura 
Lengua C4: Alemán. 
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Cumplimentar VOLUNTARIAMIENTE. 


 Denominación de la asignatura: (Codificación o numeración y nombre) 
 Lengua C6: Alemán 


  
1 Créditos ECTS:  Carácter: FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de Carrera; PE: Practicas externas  


 


6 FB OB OP TFC PE 
 


2 Duración y ubicación temporal dentro del plan de estudios (Unidad temporal y sus correspondientes ECTS) 


 


3er curso / 2º cuatrimestre / 6 ECTS 


 
3 Lenguas en las que se imparte: 


 


Alemán y Español 


 


4 


Competencias: (indicar las competencias que se desarrollan, de las descritas en el punto 3.2. y otras no incluidas 
en dicho apartado por tratarse de competencias que no adquieren todos los estudiantes: asignaturas optativas, 
itinerarios, menciones, etc.) 


 


(Ver punto 3 de la memoria) 
3.1 COMPETENCIAS BÁSICA Y GENERALES: 
BÁSICAS: Todas 
GENERALES: Todas 
 
3.2 TRANSVERSALES: Todas 
 
3.3 ESPECÍFICAS: 
E2 - Dominar las lenguas B/C aplicadas a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los 
distintos contextos y registros generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 
E3 - Analizar, determinar, comprender y revisar textos y discursos generales/especializados en lengua A/B/C. 
E4 - Producir textos y asignarles valores en lengua A/B/C en parámetros de variación lingüística y textual. 
E5 - Analizar y sintetizar textos y discursos generales/especializados en lengua B/C, identificando los rasgos 
lingüísticos y de contenido relevantes para la Traducción y la Interpretación. 
E6 – Conocer, gestionar y evaluar las fuentes y los recursos de información y documentación en lengua A/B/C 
necesarios para el ejercicio de la Traducción y la Interpretación. 
E7 - Reconocer la diversidad y multiculturalidad de la lengua A/B/C. 
E8 - Conocer la cultura, civilización y las relaciones internacionales de los países de las lenguas A/B/C y su 
relevancia para la Traducción y la Interpretación. 
E9 - Identificar con claridad y rigor los argumentos presentes en textos y discursos del ámbito político, social y 
cultural de las lenguas de trabajo. 
E22 - Desarrollar capacidades para la mediación interlingüística e intercultural. 
 


5 Actividades formativas (en horas y porcentaje de presencialidad) y metodologías docentes  


 


 


Actividades Presenciales Horas 


% 
presenc
ialidad Actividades no Presenciales  Horas 


% no 
presenci
alidad 


Clases teóricas 21 100 % 


Estudio y trabajo autónomo 
individual. 
Tareas y ejercicios individuales 
para entregar en clase o a 
través, por ejemplo, del 
Campus Virtual. 


60 100 % 


Clases prácticas (Grupo A y 
Grupo L) 39 100 % 


Tareas, ejercicios cooperativos 
y proyectos a través, por 
ejemplo, del Campus Virtual. 


30 100 % 


Clases teóricas:  
Exposición y discusión en el 
aula de los conceptos 
gramaticales avanzados 
relacionados con la Lengua C.  
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Método: Lección magistral y 
aprendizaje cooperativo. 
Clases prácticas:  
Actividades relativas a la 
profundización y dominio de la 
Lengua C desarrollando cada 
una de las destrezas 
productivas y receptivas. 
Método: aprendizaje por tareas 
y resolución de problemas y 
ejercicios. 
Actividades relativas al 
desarrollo de competencias 
específicas en situaciones 
comunicativas concretas. 
Método: aprendizaje 
cooperativo y proyectos.  


 


  


 


      


      


Total presencial 60 100% Total no presencial 90 100% 
 


5.1 Resultados de aprendizaje:  


 


Leer con un alto grado de independencia, adaptando el estilo y la velocidad de lectura a distintos textos y 
finalidades y utilizando fuentes de referencia apropiadas de forma selectiva. Tener un amplio vocabulario activo de 
lectura, pero puede tener alguna dificultad con modismos poco frecuentes.  
Comprender cualquier tipo de habla, tanto conversaciones cara a cara como discursos retransmitidos, sobre 
temas, habituales o no, de la vida personal, social, académica o profesional. Sólo inciden en su capacidad de 
comprensión el ruido excesivo de fondo, una estructuración inadecuada del discurso o un uso idiomático de la 
lengua. 
Escribir textos claros y detallados sobre una variedad de temas relacionados con su especialidad, sintetizando y 
evaluando información y argumentos procedentes de varias fuentes. 
Describir y presentar, oralmente y de forma clara y sistemática y desarrollada, resaltando adecuadamente los 
aspectos significativos y los detalles relevantes que sirvan de apoyo. 


 
 


6 Sistemas de evaluación:  


 


Denominación % Mínimo % Máximo 


Prueba final 35% 70% 


Proyectos / trabajos individuales 0% 50% 


Proyectos / trabajos grupales 0% 50% 


Exposiciones en el aula 0% 10% 


Participación activa en el aula 0% 10% 
 


 
7 Contenidos de la asignatura: (Breve descripción de la asignatura) 


 


CONTENIDOS TEÓRICOS: gramática, pronunciación, ortografía, vocabulario, usos del alemán, análisis de 
errores, aspectos culturales (con material de nivel B.2.2. / C.1. según el MCER) aplicados a la traducción y la 
interpretación. 


CONTENIDOS PRÁCTICOS: destrezas comunicativas orales y escritas a nivel de recepción y producción (con 
material de nivel B.2. / B.2.2. según el MCER) aplicados a la traducción y la interpretación. 


Los tipos y géneros textuales serán espejo de los empleados en la asignatura Traducción C6: Alemán (Textos del 
sector tecnológico); Traducción C7: Alemán (sector empresarial). 
 
 


8 


Comentarios adicionales: (Cualquier aspecto, no descrito en los apartados anteriores, tales como requisitos 
previos, aclaraciones, etc.) 
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Requisitos previos: Para poder seguir el curso satisfactoriamente se recomienda haber superado la asignatura 
Lengua C5: Alemán. 
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Cumplimentar VOLUNTARIAMIENTE. 


 Denominación de la asignatura: (Codificación o numeración y nombre) 
 Traducción B1 Inglés 


  
1 Créditos ECTS:  Carácter: FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de Carrera; PE: Practicas externas  


 


6 FB OB OP TFC PE 
 


2 Duración y ubicación temporal dentro del plan de estudios (Unidad temporal y sus correspondientes ECTS) 


 


6 ECTS – Primer curso, segundo cuatrimestre. 


 
3 Lenguas en las que se imparte: 


 


Inglés y español 


 


4 


Competencias: (indicar las competencias que se desarrollan, de las descritas en el punto 3.2. y otras no incluidas 
en dicho apartado por tratarse de competencias que no adquieren todos los estudiantes: asignaturas optativas, 
itinerarios, menciones, etc.) 


 


(Ver punto 3 de la memoria) 
3.1 COMPETENCIAS BÁSICA Y GENERALES: 
BÁSICAS: Todas 
GENERALES: Todas 
 
3.2 TRANSVERSALES: Todas 
 
3.3 ESPECÍFICAS:  
E1 - Dominar la lengua A aplicada a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los distintos 
contextos y registros generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 
E2 - Dominar las lenguas B/C aplicadas a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los 
distintos contextos y registros generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 
E3 - Analizar, determinar, comprender y revisar textos y discursos generales/especializados en lengua B. 
E4 - Producir textos y asignarles valores en lengua A/B/C en parámetros de variación lingüística y textual. 
E5 - Analizar y sintetizar textos y discursos generales/especializados en lengua B, identificando los rasgos 
lingüísticos y de contenido relevantes para la Traducción y la Interpretación. 
E6 – Conocer, gestionar y evaluar las fuentes y los recursos de información y documentación en lengua A/B/C 
necesarios para el ejercicio de la Traducción y la Interpretación. 
E7 - Reconocer la diversidad y multiculturalidad de la lengua A/B/C. 
E8 - Conocer la cultura, civilización y las relaciones internacionales de los países de las lenguas A/B/C y su 
relevancia para la Traducción y la Interpretación. 
E9 - Identificar con claridad y rigor los argumentos presentes en textos y discursos del ámbito político, social y 
cultural de las lenguas de trabajo. 
E13 - Reconocer los problemas y errores de traducción más frecuentes por medio de la observación y la 
evaluación de traducciones. 
E14 - Conocer las principales técnicas de traducción e interpretación y su aplicación en diferentes situaciones 
comunicativas. 
E22 - Desarrollar capacidades para la mediación interlingüística e intercultural. 
 


5 Actividades formativas (en horas y porcentaje de presencialidad) y metodologías docentes  


 


 


Actividades Presenciales Horas 


% 
presenc
ialidad Actividades no Presenciales  Horas 


% no 
presenci
alidad 


Clases Teóricas, discusión en el 
aula de conceptos básicos y 
lecturas 
Metodologías: lección magistral 
participativa, estudio de casos, 
flipped learning, aprendizaje 
cooperativo, debate dirigido 24 


100 % Estudio y trabajo autónomo 
individual y/o grupal 
(cooperativo) 


90 100% 


Actividades de pretraducción, 
actividades de análisis 36 


100 % 
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lingüístico, actividades de 
traducción, actividades de 
transcreación 
Metodología: aprendizaje 
cooperativo, resolución de 
problemas, aprendizaje por 
tareas 


Total presencial 60 100 %  Total no presencial 90 100 
 


5.1 Resultados de aprendizaje:  


 


Resultados vinculados con las competencias específicas: 


Aplicar conocimientos léxicos, morfosintácticos y textuales al análisis de un texto original en lengua inglesa. 


Identificar los aspectos culturales que pueden dar lugar a problemas de traducción. 


Aplicar estrategias para comprender textos generales/especializados y con finalidades comunicativas 
concretas. 


Identificar la intención comunicativa de los textos y su influencia en el proceso traductor. 


Identificar los problemas y errores de traducción más frecuentes por medio de la observación y la evaluación 
de traducciones. 
Distinguir y aplicar las principales técnicas de traducción e interpretación y su aplicación en diferentes 
situaciones comunicativas. 
Identificar los principales recursos de información y de documentación al servicio del traductor de textos 
generales/especializados en las Lenguas A y B. 
Aplicar conocimientos de ofimática a proyectos de traducción (diseño de entorno de trabajo, creación de 
recursos, revisión de traducciones). 
Resultados vinculados con las competencias generales: 
Implicarse en el cumplimiento de las tareas grupales, ajustándose al calendario establecido. 


Mostrar iniciativa en la búsqueda de información y en el desarrollo de las tareas de aprendizaje. 
 


6 Sistemas de evaluación:  


 


 


Denominación % Mínimo % Máximo 


Prueba final 35% 70% 


Proyectos / trabajos individuales 0% 50% 


Proyectos / trabajos grupales 0% 50% 


Exposiciones en el aula 0% 10% 


Participación activa en el aula 0% 10% 
 


 
7 Contenidos de la asignatura: (Breve descripción de la asignatura) 


 


Análisis de procedimientos, técnicas y estrategias de traducción 
Traducción de textos pertenecientes a diferentes situaciones comunicativas 
Creación y gestión de recursos digitales multilingües para la traducción 
 
 


8 


Comentarios adicionales: (Cualquier aspecto, no descrito en los apartados anteriores, tales como requisitos 
previos, aclaraciones, etc.) 


 


El alumno deberá poseer un conocimiento avanzado de las lenguas A y B para la realización de la asignatura. Se 
recomienda haber superado las asignaturas Introducción a la traducción y la Interpretación y Creación y gestión 
de recursos (digitales) multilingües para la Traducción y la Interpretación (primer cuatrimestre de primer curso). 
La asignatura estará albergada en el Campus Virtual, por lo que esta herramienta servirá de apoyo para el 
desarrollo de la asignatura (publicación de los materiales de aprendizaje, gestión de las actividades, comunicación 
profesor-estudiantes, etc.). 
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Cumplimentar VOLUNTARIAMIENTE. 


 Denominación de la asignatura: (Codificación o numeración y nombre) 
 Traducción B2 Inglés 


  
1 Créditos ECTS:  Carácter: FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de Carrera; PE: Practicas externas  


 


6 FB OB OP TFC PE 
 


2 Duración y ubicación temporal dentro del plan de estudios (Unidad temporal y sus correspondientes ECTS) 


 


6 ECTS – Segundo curso, primer cuatrimestre. 


 
3 Lenguas en las que se imparte: 


 


Inglés y español 


 


4 


Competencias: (indicar las competencias que se desarrollan, de las descritas en el punto 3.2. y otras no incluidas 
en dicho apartado por tratarse de competencias que no adquieren todos los estudiantes: asignaturas optativas, 
itinerarios, menciones, etc.) 


 


(Ver punto 3 de la memoria) 
3.1 COMPETENCIAS BÁSICA Y GENERALES: 
BÁSICAS: Todas 
GENERALES: Todas 
 
3.2 TRANSVERSALES: Todas 
 
3.3 ESPECÍFICAS:  
E1 - Dominar la lengua A aplicada a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los distintos 
contextos y registros generales y especializados (textos divulgativos), y profundizar en su conocimiento. 
E2 - Dominar las lenguas B/C aplicadas a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los 
distintos contextos y registros generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 
E3 - Analizar, determinar, comprender y revisar textos y discursos generales/especializados en lengua A/B/C. 
E4 - Producir textos y asignarles valores en lengua A/B/C en parámetros de variación lingüística y textual. 
E5 - Analizar y sintetizar textos y discursos generales/especializados en lengua B/C, identificando los rasgos 
lingüísticos y de contenido relevantes para la Traducción y la Interpretación. 
E6 – Conocer, gestionar y evaluar las fuentes y los recursos de información y documentación en lengua A/B/C 
necesarios para el ejercicio de la Traducción y la Interpretación. 
E7 - Reconocer la diversidad y multiculturalidad de la lengua A/B/C. 
E8 - Conocer la cultura, civilización y las relaciones internacionales de los países de las lenguas A/B/C y su 
relevancia para la Traducción y la Interpretación. 
E9 - Identificar con claridad y rigor los argumentos presentes en textos y discursos del ámbito político, social 
y cultural (textos divulgativos) de las lenguas de trabajo. 
E12 - Conocer los aspectos relacionados con el proyecto de traducción y los distintos procesos implicados en 
el mismo. 
E13 - Reconocer los problemas y errores de traducción más frecuentes por medio de la observación y la 
evaluación de traducciones (textos divulgativos) 
E14 - Conocer las principales técnicas de traducción e interpretación y su aplicación en diferentes situaciones 
comunicativas. 
E16 - Revisar con rigor, controlar, evaluar y garantizar la calidad de los proyectos de traducción y de 
interpretación. 
E17 - Conocer el trabajo terminológico en cada una de sus fases y aplicarlo a la Traducción y a la 
Interpretación. 
E22 - Desarrollar capacidades para la mediación interlingüística e intercultural. 
 


5 Actividades formativas (en horas y porcentaje de presencialidad) y metodologías docentes  


 


 


Actividades Presenciales Horas 
% 
presenc
ialidad 


Actividades no Presenciales  Horas 
% no 
presenci
alidad 


Clases Teóricas, discusión en el 
aula de conceptos básicos y 
lecturas 


24 100 % 
Estudio y trabajo autónomo 
individual  
 


45 50% 
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Metodologías: lección magistral 
participativa, estudio de casos, 
flipped learning, aprendizaje 
cooperativo, debate dirigido 
Actividades de pretraducción, 
actividades de análisis 
lingüístico, actividades de 
traducción, actividades de 
transcreación 
Metodología: aprendizaje 
cooperativo, resolución de 
problemas, aprendizaje por 
tareas 


36 100 % 
Estudio y trabajo autónomo 
grupal (cooperativo)  
 


45 50% 


Total presencial 60 100 %  Total no presencial 90 100 
 


5.1 Resultados de aprendizaje:  


 


Resultados vinculados con las competencias específicas: 


Aplicar conocimientos léxicos, morfosintácticos y textuales al análisis de un texto original en lengua inglesa 
y española. 


Identificar los aspectos culturales que pueden dar lugar a problemas de traducción. 


Aplicar estrategias para comprender textos generales/especializados y con finalidades comunicativas 
concretas (textos divulgativos). 


Identificar la intención comunicativa de los textos y su influencia en el proceso traductor. 


Identificar los problemas y errores de traducción más frecuentes por medio de la observación y la 
evaluación de traducciones (textos divulgativos). 
Distinguir y aplicar las principales técnicas de traducción e interpretación y su aplicación en diferentes 
situaciones comunicativas (textos divulgativos). 
Identificar los principales recursos de información y de documentación al servicio del traductor de textos 
generales/especializados en las Lenguas A y B (textos divulgativos). 
Aplicar conocimientos de ofimática a proyectos de traducción (diseño de entorno de trabajo, creación de 
recursos, revisión de traducciones). 
Aplicar conocimientos de terminología y gestión terminológica a un proyecto concreto de traducción. 
Entender la trayectoria política, social y económica de los países de las lenguas A/B durante la etapa 
contemporánea. 
Resultados vinculados con las competencias generales: 
Implicarse en el cumplimiento de las tareas grupales, ajustándose al calendario establecido. 


Mostrar iniciativa en la búsqueda de información y en el desarrollo de las tareas de aprendizaje. 
Ser capaces de analizar e interpretar críticamente distintos tipos de textos, utilizando la terminología 


adecuada. 
 


6 Sistemas de evaluación:  


 


 


Denominación % Mínimo % Máximo 


Prueba final 35% 70% 


Proyectos / trabajos individuales 0% 50% 


Proyectos / trabajos grupales 0% 50% 


Exposiciones en el aula 0% 10% 


Participación activa en el aula 0% 10% 
 


 
7 Contenidos de la asignatura: (Breve descripción de la asignatura) 


 


La traducción de textos divulgativos (EN-ES-EN) 
 Análisis de las particularidades textuales, así como de las dificultades y estrategias a seguir a la hora 


de traducir. 
 Traducción de textos divulgativos pertenecientes a diferentes situaciones comunicativas 
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Creación y gestión de recursos digitales multilingües para la traducción 
Fundamentos históricos de la actual configuración política, social y económica de los países de las lenguas 
A/B. 
 


8 


Comentarios adicionales: (Cualquier aspecto, no descrito en los apartados anteriores, tales como requisitos 
previos, aclaraciones, etc.) 


 


El alumno deberá poseer un conocimiento avanzado de las lenguas A y B para la realización de la asignatura. 
Se recomienda haber superado las asignaturas Introducción a la traducción y la Interpretación, Creación y gestión 
de recursos (digitales) multilingües para la Traducción y la Interpretación, Traducción B1 Inglés y Terminología 
para traductores e intérpretes. 
La asignatura estará albergada en el Campus Virtual, por lo que esta herramienta servirá de apoyo para el 
desarrollo de la asignatura (publicación de los materiales de aprendizaje, gestión de las actividades, 
comunicación profesor-estudiantes, etc.). 
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Cumplimentar VOLUNTARIAMIENTE. 


 Denominación de la asignatura: (Codificación o numeración y nombre) 
 Traducción B3 Inglés 


  
1 Créditos ECTS:  Carácter: FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de Carrera; PE: Practicas externas  


 


6 FB OB OP TFC PE 
 


2 Duración y ubicación temporal dentro del plan de estudios (Unidad temporal y sus correspondientes ECTS) 


 


6 ECTS – Segundo curso, segundo cuatrimestre. 


 
3 Lenguas en las que se imparte: 


 


Inglés y español 


 


4 


Competencias: (indicar las competencias que se desarrollan, de las descritas en el punto 3.2. y otras no incluidas 
en dicho apartado por tratarse de competencias que no adquieren todos los estudiantes: asignaturas optativas, 
itinerarios, menciones, etc.) 


 


(Ver punto 3 de la memoria) 
3.1 COMPETENCIAS BÁSICA Y GENERALES: 
BÁSICAS: Todas 
GENERALES: Todas 
 
3.2 TRANSVERSALES: Todas 
 
3.3 ESPECÍFICAS:  
E1 - Dominar la lengua A aplicada a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los distintos 
contextos y registros generales y especializados (textos del sector editorial), y profundizar en su conocimiento. 
E2 - Dominar las lenguas B/C aplicadas a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los 
distintos contextos y registros generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 
E3 - Analizar, determinar, comprender y revisar textos y discursos generales/especializados en lengua A/B/C. 
E4 - Producir textos y asignarles valores en lengua A/B/C en parámetros de variación lingüística y textual. 
E5 - Analizar y sintetizar textos y discursos generales/especializados en lengua B/C, identificando los rasgos 
lingüísticos y de contenido relevantes para la Traducción y la Interpretación. 
E6 – Conocer, gestionar y evaluar las fuentes y los recursos de información y documentación en lengua A/B/C 
necesarios para el ejercicio de la Traducción y la Interpretación. 
E7 - Reconocer la diversidad y multiculturalidad de la lengua A/B/C. 
E8 - Conocer la cultura, civilización y las relaciones internacionales de los países de las lenguas A/B/C y su 
relevancia para la Traducción y la Interpretación. 
E9 - Identificar con claridad y rigor los argumentos presentes en textos y discursos del ámbito político, social 
y cultural (textos del sector editorial) de las lenguas de trabajo. 
E12 - Conocer los aspectos relacionados con el proyecto de traducción y los distintos procesos implicados en 
el mismo. 
E13 - Reconocer los problemas y errores de traducción más frecuentes por medio de la observación y la 
evaluación de traducciones (textos del sector editorial) 
E14 - Conocer las principales técnicas de traducción e interpretación y su aplicación en diferentes situaciones 
comunicativas. 
E16 - Revisar con rigor, controlar, evaluar y garantizar la calidad de los proyectos de traducción y de 
interpretación. 
E17 - Conocer el trabajo terminológico en cada una de sus fases y aplicarlo a la Traducción y a la 
Interpretación. 
E18 - Conocer y aplicar los aspectos profesionales y deontológicos de la práctica de la Traducción y de la 
Interpretación. 
E22 - Desarrollar capacidades para la mediación interlingüística e intercultural. 
 


5 Actividades formativas (en horas y porcentaje de presencialidad) y metodologías docentes  


 


 


Actividades Presenciales Horas 


% 
presenc
ialidad Actividades no Presenciales  Horas 


% no 
presenci
alidad 
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Clases Teóricas, discusión en el 
aula de conceptos básicos y 
lecturas 
Metodologías: lección magistral 
participativa, estudio de casos, 
flipped learning, aprendizaje 
cooperativo, debate dirigido 21 


100 % Estudio y trabajo autónomo 
individual y/o grupal 
(cooperativo) 


90 100 % 


Actividades de pretraducción, 
actividades de análisis 
lingüístico, actividades de 
traducción, actividades de 
transcreación 
Metodología: aprendizaje 
cooperativo, resolución de 
problemas, aprendizaje por 
tareas 39 


100 % 


Total presencial 60 100 %  Total no presencial 90 100% 
 


5.1 Resultados de aprendizaje:  


 


Resultados vinculados con las competencias específicas: 


Aplicar conocimientos léxicos, morfosintácticos y textuales al análisis de un texto original en lengua inglesa 
y española. 


Identificar los aspectos culturales que pueden dar lugar a problemas de traducción. 


Aplicar estrategias para comprender textos generales/especializados y con finalidades comunicativas 
concretas (textos del sector editorial). 


Identificar la intención comunicativa de los textos y su influencia en el proceso traductor. 


Identificar los problemas y errores de traducción más frecuentes por medio de la observación y la 
evaluación de traducciones (textos del sector editorial). 
Distinguir y aplicar las principales técnicas de traducción e interpretación y su aplicación en diferentes 
situaciones comunicativas (textos del sector editorial). 
Identificar los principales recursos de información y de documentación al servicio del traductor de textos 
generales/especializados en las Lenguas A y B (textos del sector editorial). 
Aplicar conocimientos de ofimática a proyectos de traducción (diseño de entorno de trabajo, creación de 
recursos, revisión de traducciones). 
Aplicar conocimientos de terminología y gestión terminológica a un proyecto concreto de traducción. 
Resultados vinculados con las competencias generales: 
Implicarse en el cumplimiento de las tareas grupales, ajustándose al calendario establecido. 


Mostrar iniciativa en la búsqueda de información y en el desarrollo de las tareas de aprendizaje. 
 


6 Sistemas de evaluación:  


 


 


Denominación % Mínimo % Máximo 


Prueba final 35% 70% 


Proyectos / trabajos individuales 0% 50% 


Proyectos / trabajos grupales 0% 50% 


Exposiciones en el aula 0% 10% 


Participación activa en el aula 0% 10% 
 


 
7 Contenidos de la asignatura: (Breve descripción de la asignatura) 


 


La traducción de textos del sector editorial (EN-ES-EN) 
 Análisis de las particularidades textuales, así como de las dificultades y estrategias a seguir a la hora 


de traducir. 
 Traducción de textos del sector editorial pertenecientes a diferentes situaciones comunicativas 


La transcreación de textos pertenecientes al sector editorial 


C
SV


: 3
51


21
04


62
63


54
13


30
13


47
98


1 
- V


er
ifi


ca
bl


e 
en


 h
ttp


s:
//s


ed
e.


ed
uc


ac
io


n.
go


b.
es


/c
id


 y
 C


ar
pe


ta
 C


iu
da


da
na


 h
ttp


s:
//s


ed
e.


ad
m


in
is


tra
ci


on
.g


ob
.e


s







 


 


Grado en Traducción e Interpretación  
Real Decreto 861/2010 de 2 de julio, que modifica el Real Decreto 1393/2007, de 29 de octubre, por el que se establece la 
ordenación de las enseñanzas universitarias 


 


   
UVa Vicerrectorado de Ordenación Académica   


 Universidad de Valladolid  105 de 174 
 


Creación y gestión de recursos digitales multilingües para la traducción (EN-ES-EN) 
 


 


8 


Comentarios adicionales: (Cualquier aspecto, no descrito en los apartados anteriores, tales como requisitos 
previos, aclaraciones, etc.) 


 


El alumno deberá poseer un conocimiento avanzado de las lenguas A y B para la realización de la asignatura. 
Se recomienda haber superado las asignaturas Introducción a la traducción y la Interpretación, Creación y gestión 
de recursos (digitales) multilingües para la Traducción y la Interpretación, Traducción B1 Inglés, Terminología 
para traductores e intérpretes y Traducción B2 inglés. 
La asignatura estará albergada en el Campus Virtual, por lo que esta herramienta servirá de apoyo para el 
desarrollo de la asignatura (publicación de los materiales de aprendizaje, gestión de las actividades, 
comunicación profesor-estudiantes, etc.). 
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Cumplimentar VOLUNTARIAMIENTE. 


 Denominación de la asignatura: (Codificación o numeración y nombre) 
 Traducción B4 Inglés 


  
1 Créditos ECTS:  Carácter: FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de Carrera; PE: Practicas externas  


 


6 FB OB OP TFC PE 
 


2 Duración y ubicación temporal dentro del plan de estudios (Unidad temporal y sus correspondientes ECTS) 


 


6 ECTS – Tercer curso, primer cuatrimestre. 


 
3 Lenguas en las que se imparte: 


 


Inglés y español 


 


4 


Competencias: (indicar las competencias que se desarrollan, de las descritas en el punto 3.2. y otras no incluidas 
en dicho apartado por tratarse de competencias que no adquieren todos los estudiantes: asignaturas optativas, 
itinerarios, menciones, etc.) 


 


(Ver punto 3 de la memoria) 
3.1 COMPETENCIAS BÁSICA Y GENERALES: 
BÁSICAS: Todas 
GENERALES: Todas 
 
3.2 TRANSVERSALES: Todas 
 
3.3 ESPECÍFICAS:  
E1 - Dominar la lengua A aplicada a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los distintos 
contextos y registros generales y especializados (textos del sector turístico), y profundizar en su conocimiento. 
E2 - Dominar las lenguas B/C aplicadas a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los 
distintos contextos y registros generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 
E3 - Analizar, determinar, comprender y revisar textos y discursos generales/especializados en lengua A/B/C. 
E4 - Producir textos y asignarles valores en lengua A/B/C en parámetros de variación lingüística y textual. 
E5 - Analizar y sintetizar textos y discursos generales/especializados en lengua B/C, identificando los rasgos 
lingüísticos y de contenido relevantes para la Traducción y la Interpretación. 
E6 – Conocer, gestionar y evaluar las fuentes y los recursos de información y documentación en lengua A/B/C 
necesarios para el ejercicio de la Traducción y la Interpretación. 
E7 - Reconocer la diversidad y multiculturalidad de la lengua A/B/C. 
E8 - Conocer la cultura, civilización y las relaciones internacionales de los países de las lenguas A/B/C y su 
relevancia para la Traducción y la Interpretación. 
E9 - Identificar con claridad y rigor los argumentos presentes en textos y discursos del ámbito político, social 
y cultural (textos del sector turístico) de las lenguas de trabajo. 
E12 - Conocer los aspectos relacionados con el proyecto de traducción y los distintos procesos implicados en 
el mismo. 
E13 - Reconocer los problemas y errores de traducción más frecuentes por medio de la observación y la 
evaluación de traducciones (textos del sector turístico) 
E14 - Conocer las principales técnicas de traducción e interpretación y su aplicación en diferentes situaciones 
comunicativas. 
E16 - Revisar con rigor, controlar, evaluar y garantizar la calidad de los proyectos de traducción y de 
interpretación. 
E17 - Conocer el trabajo terminológico en cada una de sus fases y aplicarlo a la Traducción y a la 
Interpretación. 
E18 - Conocer y aplicar los aspectos profesionales y deontológicos de la práctica de la Traducción y de la 
Interpretación. 
E22 - Desarrollar capacidades para la mediación interlingüística e intercultural. 
 


5 Actividades formativas (en horas y porcentaje de presencialidad) y metodologías docentes  


 


 


Actividades Presenciales Horas 


% 
presenc
ialidad Actividades no Presenciales  Horas 


% no 
presenci
alidad 
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Clases Teóricas, discusión en el 
aula de conceptos básicos y 
lecturas 
Metodologías: lección magistral 
participativa, estudio de casos, 
flipped learning, aprendizaje 
cooperativo, debate dirigido 24 


100 % 


Estudio y trabajo autónomo 
individual  
 45 


100 % 


Actividades de pretraducción, 
actividades de análisis 
lingüístico, actividades de 
traducción, actividades de 
transcreación 
Metodología: aprendizaje 
cooperativo, resolución de 
problemas, aprendizaje por 
tareas 36 


100 % 


Estudio y trabajo autónomo 
grupal (cooperativo)  
 45 


100 % 


Total presencial 60 100 %  Total no presencial 90 100 % 
 


5.1 Resultados de aprendizaje:  


 


Resultados vinculados con las competencias específicas: 


Identificar y analizar las claves de lectura de los ámbitos turísticos  
Saber interpretar la cultura patrimonial de los ámbitos turísticos.  


Aplicar conocimientos léxicos, morfosintácticos y textuales al análisis de un texto original en lengua inglesa 
y española. 


Identificar los aspectos culturales que pueden dar lugar a problemas de traducción. 


Aplicar estrategias para comprender textos generales/especializados y con finalidades comunicativas 
concretas (textos del sector turístico). 


Identificar la intención comunicativa de los textos y su influencia en el proceso traductor. 


Identificar los problemas y errores de traducción más frecuentes por medio de la observación y la 
evaluación de traducciones (textos del sector turístico). 
Distinguir y aplicar las principales técnicas de traducción e interpretación y su aplicación en diferentes 
situaciones comunicativas (textos del sector turístico). 
Identificar los principales recursos de información y de documentación al servicio del traductor de textos 
generales/especializados en las Lenguas A y B (textos del sector turístico). 
Aplicar conocimientos de ofimática a proyectos de traducción (diseño de entorno de trabajo, creación de 
recursos, revisión de traducciones). 
Aplicar conocimientos de terminología y gestión terminológica a un proyecto concreto de traducción. 
Resultados vinculados con las competencias generales: 
Implicarse en el cumplimiento de las tareas grupales, ajustándose al calendario establecido. 


Mostrar iniciativa en la búsqueda de información y en el desarrollo de las tareas de aprendizaje. 
  


 
6 Sistemas de evaluación:  


 


 


Denominación % Mínimo % Máximo 


Prueba final 35% 70% 


Proyectos / trabajos individuales 0% 50% 


Proyectos / trabajos grupales 0% 50% 


Exposiciones en el aula 0% 10% 


Participación activa en el aula 0% 10% 
 


 
7 Contenidos de la asignatura: (Breve descripción de la asignatura) 
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Trabajo de lectura de narrativas visuales pertenecientes al ámbito turístico  
Trabajo de interpretación de narrativas visuales pertenecientes al ámbito turístico  
Trabajo de contextualización cultural de ámbitos turísticos. 
La traducción de textos del sector turístico (EN-ES-EN) 


 Análisis de las particularidades textuales, así como de las dificultades y estrategias a seguir a 
la hora de traducir. 
 Traducción de textos del sector turístico pertenecientes a diferentes situaciones 


comunicativas 


La transcreación de textos pertenecientes al sector turístico 
Creación y gestión de recursos digitales multilingües para la traducción (EN-ES-EN) 


 
 
 


8 


Comentarios adicionales: (Cualquier aspecto, no descrito en los apartados anteriores, tales como requisitos 
previos, aclaraciones, etc.) 


 


El alumno deberá poseer un conocimiento avanzado de las lenguas A y B para la realización de la asignatura. 
Se recomienda haber superado las asignaturas Introducción a la traducción y la Interpretación, Creación y gestión 
de recursos (digitales) multilingües para la Traducción y la Interpretación, Traducción B1 Inglés, Terminología 
para traductores e intérpretes ,Traducción B2 inglés y Traducción B3 inglés. 
La asignatura estará albergada en el Campus Virtual, por lo que esta herramienta servirá de apoyo para el 
desarrollo de la asignatura (publicación de los materiales de aprendizaje, gestión de las actividades, 
comunicación profesor-estudiantes, etc.). 
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Cumplimentar VOLUNTARIAMIENTE. 


 Denominación de la asignatura: (Codificación o numeración y nombre) 
 Traducción B5 Inglés 


  
1 Créditos ECTS:  Carácter: FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de Carrera; PE: Practicas externas  


 


6 FB OB OP TFC PE 
 


2 Duración y ubicación temporal dentro del plan de estudios (Unidad temporal y sus correspondientes ECTS) 


 


6 ECTS – Tercer curso, segundo cuatrimestre. 


 
3 Lenguas en las que se imparte: 


 


Inglés y español 


 


4 


Competencias: (indicar las competencias que se desarrollan, de las descritas en el punto 3.2. y otras no incluidas 
en dicho apartado por tratarse de competencias que no adquieren todos los estudiantes: asignaturas optativas, 
itinerarios, menciones, etc.) 


 


(Ver punto 3 de la memoria) 
3.1 COMPETENCIAS BÁSICA Y GENERALES: 
BÁSICAS: Todas 
GENERALES: Todas 
 
3.2 TRANSVERSALES: Todas 
 
3.3 ESPECÍFICAS:  
E1 - Dominar la lengua A aplicada a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los distintos 
contextos y registros generales y especializados (textos audiovisuales), y profundizar en su conocimiento. 
E2 - Dominar las lenguas B/C aplicadas a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los 
distintos contextos y registros generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 
E3 - Analizar, determinar, comprender y revisar textos y discursos generales/especializados en lengua A/B/C. 
E4 - Producir textos y asignarles valores en lengua A/B/C en parámetros de variación lingüística y textual. 
E5 - Analizar y sintetizar textos y discursos generales/especializados en lengua B/C, identificando los rasgos 
lingüísticos y de contenido relevantes para la Traducción y la Interpretación. 
E6 – Conocer, gestionar y evaluar las fuentes y los recursos de información y documentación en lengua A/B/C 
necesarios para el ejercicio de la Traducción y la Interpretación. 
E7 - Reconocer la diversidad y multiculturalidad de la lengua A/B/C. 
E8 - Conocer la cultura, civilización y las relaciones internacionales de los países de las lenguas A/B/C y su 
relevancia para la Traducción y la Interpretación. 
E9 - Identificar con claridad y rigor los argumentos presentes en textos y discursos del ámbito político, social y 
cultural (textos audiovisuales) de las lenguas de trabajo. 
E10 - Manejar las últimas tecnologías aplicadas a la Traducción y a la Interpretación: sistemas de gestión y 
recuperación de información electrónica y documental, sistemas de gestión terminológica y programas de 
traducción asistida por ordenador (TAO), traducción automática (TA) o posedición (PE), entre otros. 
E12 - Conocer los aspectos relacionados con el proyecto de traducción y los distintos procesos implicados en 
el mismo. 
E13 - Reconocer los problemas y errores de traducción más frecuentes por medio de la observación y la 
evaluación de traducciones (textos audiovisuales) 
E14 - Conocer las principales técnicas de traducción e interpretación y su aplicación en diferentes situaciones 
comunicativas. 
E16 - Revisar con rigor, controlar, evaluar y garantizar la calidad de los proyectos de traducción y de 
interpretación. 
E17 - Conocer el trabajo terminológico en cada una de sus fases y aplicarlo a la Traducción y a la Interpretación. 
E18 - Conocer y aplicar los aspectos profesionales y deontológicos de la práctica de la Traducción y de la 
Interpretación. 
E22 - Desarrollar capacidades para la mediación interlingüística e intercultural. 
 


5 Actividades formativas (en horas y porcentaje de presencialidad) y metodologías docentes  
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Actividades Presenciales Horas 
% 
presenc
ialidad 


Actividades no Presenciales  Horas 
% no 
presenci
alidad 


Clases Teóricas, discusión en el 
aula de conceptos básicos y 
lecturas 
Metodologías: lección magistral 
participativa, estudio de casos, 
flipped learning, aprendizaje 
cooperativo, debate dirigido 


21 100 % 


Estudio y trabajo autónomo 
individual y/o grupal 
(cooperativo) 
 


90 100 % Actividades de pretraducción, 
actividades de análisis 
lingüístico, actividades de 
traducción, actividades de 
transcreación 
Metodología: aprendizaje 
cooperativo, resolución de 
problemas, aprendizaje por 
tareas 


39 100 % 


Total presencial 60 100 %  Total no presencial 90 100 % 
 


5.1 Resultados de aprendizaje:  


 


Resultados vinculados con las competencias específicas: 


Aplicar conocimientos léxicos, morfosintácticos y textuales al análisis de un texto original en lengua inglesa y 
española. 


Identificar los aspectos culturales que pueden dar lugar a problemas de traducción. 


Aplicar estrategias para comprender textos generales/especializados y con finalidades comunicativas 
concretas (textos audiovisuales). 


Identificar la intención comunicativa de los textos y su influencia en el proceso traductor. 


Identificar los problemas y errores de traducción más frecuentes por medio de la observación y la evaluación 
de traducciones (textos audiovisuales). 
Distinguir y aplicar las principales técnicas de traducción e interpretación y su aplicación en diferentes 
situaciones comunicativas (textos audiovisuales). 
Identificar los principales recursos de información y de documentación al servicio del traductor de textos 
generales/especializados en las Lenguas A y B (textos audiovisuales). 
Aplicar herramientas de traducción asistida por ordenador a proyectos de traducción  
Aplicar conocimientos de terminología y gestión terminológica a un proyecto concreto de traducción. 
Resultados vinculados con las competencias generales: 
Implicarse en el cumplimiento de las tareas grupales, ajustándose al calendario establecido. 


Mostrar iniciativa en la búsqueda de información y en el desarrollo de las tareas de aprendizaje. 
 


6 Sistemas de evaluación:  


 


 


Denominación % Mínimo % Máximo 


Prueba final 35% 70% 


Proyectos / trabajos individuales 0% 50% 


Proyectos / trabajos grupales 0% 50% 


Exposiciones en el aula 0% 10% 


Participación activa en el aula 0% 10% 
 


 
7 Contenidos de la asignatura: (Breve descripción de la asignatura) 


 


La traducción de textos audiovisuales (EN-ES-EN) 
 Análisis de las particularidades textuales, así como de las dificultades y estrategias a seguir a la hora de 


traducir. 
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 Traducción de textos audiovisuales pertenecientes a diferentes situaciones comunicativas 


La transcreación de textos audiovisuales 
Localización (páginas web, videojuegos, software, etc.) 
Creación y gestión de recursos digitales multilingües para la traducción (EN-ES-EN)  
Aplicación de herramientas de traducción asistida por ordenador a proyectos de traducción 
 


8 


Comentarios adicionales: (Cualquier aspecto, no descrito en los apartados anteriores, tales como requisitos 
previos, aclaraciones, etc.) 


 


El alumno deberá poseer un conocimiento avanzado de las lenguas A y B para la realización de la asignatura. Se 
recomienda haber superado las asignaturas Introducción a la traducción y la Interpretación, Creación y gestión de 
recursos (digitales) multilingües para la Traducción y la Interpretación, Traducción B1 Inglés, Terminología para 
traductores e intérpretes, Traducción B2 inglés, Traducción B3 inglés, Traducción B4 inglés y Entornos de 
traducción asistida por ordenador. 
La asignatura estará albergada en el Campus Virtual, por lo que esta herramienta servirá de apoyo para el 
desarrollo de la asignatura (publicación de los materiales de aprendizaje, gestión de las actividades, comunicación 
profesor-estudiantes, etc.). 
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Cumplimentar VOLUNTARIAMIENTE. 


 Denominación de la asignatura: (Codificación o numeración y nombre) 
 Traducción B6 Inglés 


  
1 Créditos ECTS:  Carácter: FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de Carrera; PE: Practicas externas  


 


6 FB OB OP TFC PE 
 


2 Duración y ubicación temporal dentro del plan de estudios (Unidad temporal y sus correspondientes ECTS) 


 


6 ECTS – Cuarto curso, primer cuatrimestre. 


 
3 Lenguas en las que se imparte: 


 


Inglés y español 


 


4 


Competencias: (indicar las competencias que se desarrollan, de las descritas en el punto 3.2. y otras no incluidas 
en dicho apartado por tratarse de competencias que no adquieren todos los estudiantes: asignaturas optativas, 
itinerarios, menciones, etc.) 


 


(Ver punto 3 de la memoria) 
3.1 COMPETENCIAS BÁSICA Y GENERALES: 
BÁSICAS: Todas 
GENERALES: Todas 
 
3.2 TRANSVERSALES: Todas 
 
3.3 ESPECÍFICAS:  
E1 - Dominar la lengua A aplicada a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los distintos 
contextos y registros generales y especializados (textos del sector biosanitario), y profundizar en su 
conocimiento. 
E2 - Dominar las lenguas B/C aplicadas a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los 
distintos contextos y registros generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 
E3 - Analizar, determinar, comprender y revisar textos y discursos generales/especializados en lengua A/B/C. 
E4 - Producir textos y asignarles valores en lengua A/B/C en parámetros de variación lingüística y textual. 
E5 - Analizar y sintetizar textos y discursos generales/especializados en lengua B/C, identificando los rasgos 
lingüísticos y de contenido relevantes para la Traducción y la Interpretación. 
E6 – Conocer, gestionar y evaluar las fuentes y los recursos de información y documentación en lengua A/B/C 
necesarios para el ejercicio de la Traducción y la Interpretación. 
E7 - Reconocer la diversidad y multiculturalidad de la lengua A/B/C. 
E8 - Conocer la cultura, civilización y las relaciones internacionales de los países de las lenguas A/B/C y su 
relevancia para la Traducción y la Interpretación. 
E10 - Manejar las últimas tecnologías aplicadas a la Traducción y a la Interpretación: sistemas de gestión y 
recuperación de información electrónica y documental, sistemas de gestión terminológica, programas de 
traducción asistida por ordenador (TAO), traducción automática (TA) o posedición (PE), entre otros. 
E12 - Conocer los aspectos relacionados con el proyecto de traducción y los distintos procesos implicados en 
el mismo. 
E13 - Reconocer los problemas y errores de traducción más frecuentes por medio de la observación y la 
evaluación de traducciones (textos del sector biosanitario) 
E14 - Conocer las principales técnicas de traducción e interpretación y su aplicación en diferentes situaciones 
comunicativas. 
E16 - Revisar con rigor, controlar, evaluar y garantizar la calidad de los proyectos de traducción y de 
interpretación. 
E17 - Conocer el trabajo terminológico en cada una de sus fases y aplicarlo a la Traducción y a la Interpretación. 
E18 - Conocer y aplicar los aspectos profesionales y deontológicos de la práctica de la Traducción y de la 
Interpretación. 
E22 - Desarrollar capacidades para la mediación interlingüística e intercultural. 
 


5 Actividades formativas (en horas y porcentaje de presencialidad) y metodologías docentes  


 


 


Actividades Presenciales Horas 
% 
presenc
ialidad 


Actividades no Presenciales  Horas 
% no 
presenci
alidad 
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Clases Teóricas, discusión en el 
aula de conceptos básicos y 
lecturas 
Metodologías: lección magistral 
participativa, estudio de casos, 
flipped learning, aprendizaje 
cooperativo, debate dirigido 


21 100 % 


Estudio y trabajo autónomo 
individual y/o grupal 
 


90 100 % Actividades de pretraducción, 
actividades de análisis 
lingüístico, actividades de 
traducción 
Metodología: aprendizaje 
cooperativo, resolución de 
problemas, aprendizaje por 
tareas 


39 100 % 


Total presencial 60 100 %  Total no presencial 90 100 % 
 


5.1 Resultados de aprendizaje:  


 


Resultados vinculados con las competencias específicas: 


Aplicar conocimientos léxicos, morfosintácticos y textuales al análisis de un texto original en lengua inglesa y 
española. 


Identificar los aspectos culturales que pueden dar lugar a problemas de traducción. 


Aplicar estrategias para comprender textos generales/especializados y con finalidades comunicativas 
concretas (textos del sector biosanitario). 


Identificar la intención comunicativa de los textos y su influencia en el proceso traductor. 


Identificar los problemas y errores de traducción más frecuentes por medio de la observación y la evaluación 
de traducciones (textos del sector biosanitario). 
Distinguir y aplicar las principales técnicas de traducción e interpretación y su aplicación en diferentes 
situaciones comunicativas (textos del sector biosanitario). 
Identificar los principales recursos de información y de documentación al servicio del traductor de textos 
generales/especializados en las Lenguas A y B (textos del sector biosanitario). 
Aplicar herramientas de traducción asistida por ordenador y de traducción automática a proyectos de 
traducción  
Aplicar conocimientos de terminología y gestión terminológica a un proyecto concreto de traducción. 
Resultados vinculados con las competencias generales: 
Implicarse en el cumplimiento de las tareas grupales, ajustándose al calendario establecido. 


Mostrar iniciativa en la búsqueda de información y en el desarrollo de las tareas de aprendizaje. 
 


6 Sistemas de evaluación:  


 


 


Denominación % Mínimo % Máximo 


Prueba final 35% 70% 


Proyectos / trabajos individuales 0% 50% 


Proyectos / trabajos grupales 0% 50% 


Exposiciones en el aula 0% 10% 


Participación activa en el aula 0% 10% 
 


 
7 Contenidos de la asignatura: (Breve descripción de la asignatura) 


 


La traducción de textos del sector biosanitario (EN-ES-EN) 
 Análisis de las particularidades textuales, así como de las dificultades y estrategias a seguir a la hora de 


traducir. 
 Traducción de textos del sector biosanitario pertenecientes a diferentes situaciones comunicativas 


Creación y gestión de recursos digitales multilingües para la traducción (EN-ES-EN)  
Aplicación de herramientas de traducción asistida por ordenador y de TA a proyectos de traducción 
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Comentarios adicionales: (Cualquier aspecto, no descrito en los apartados anteriores, tales como requisitos 
previos, aclaraciones, etc.) 


 


El alumno deberá poseer un conocimiento avanzado de las lenguas A y B para la realización de la asignatura. Se 
recomienda haber superado las asignaturas Introducción a la traducción y la Interpretación, Creación y gestión de 
recursos (digitales) multilingües para la Traducción y la Interpretación, Traducción B1 Inglés, Terminología para 
traductores e intérpretes ,Traducción B2 inglés, Traducción B3 inglés, Traducción B4 inglés, Entornos de 
traducción asistida por ordenador, Traducción Automática y Posedición y Traducción B5 inglés. 
La asignatura estará albergada en el Campus Virtual, por lo que esta herramienta servirá de apoyo para el 
desarrollo de la asignatura (publicación de los materiales de aprendizaje, gestión de las actividades, comunicación 
profesor-estudiantes, etc.). 
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Cumplimentar VOLUNTARIAMIENTE. 


 Denominación de la asignatura: (Codificación o numeración y nombre) 
 Traducción B7 Inglés 


  
1 Créditos ECTS:  Carácter: FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de Carrera; PE: Practicas externas  


 


6 FB OB OP TFC PE 
 


2 Duración y ubicación temporal dentro del plan de estudios (Unidad temporal y sus correspondientes ECTS) 


 


6 ECTS – Cuarto curso, primer cuatrimestre. 


 
3 Lenguas en las que se imparte: 


 


Inglés y español 


 


4 


Competencias: (indicar las competencias que se desarrollan, de las descritas en el punto 3.2. y otras no incluidas 
en dicho apartado por tratarse de competencias que no adquieren todos los estudiantes: asignaturas optativas, 
itinerarios, menciones, etc.) 


 


(Ver punto 3 de la memoria) 
3.1 COMPETENCIAS BÁSICA Y GENERALES: 
BÁSICAS: Todas 
GENERALES: Todas 
 
3.2 TRANSVERSALES: Todas 
 
3.3 ESPECÍFICAS:  
E1 - Dominar la lengua A aplicada a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los distintos 
contextos y registros generales y especializados (textos del sector tecnológico), y profundizar en su 
conocimiento. 
E2 - Dominar las lenguas B/C aplicadas a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los 
distintos contextos y registros generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 
E3 - Analizar, determinar, comprender y revisar textos y discursos generales/especializados en lengua A/B/C. 
E4 - Producir textos y asignarles valores en lengua A/B/C en parámetros de variación lingüística y textual. 
E5 - Analizar y sintetizar textos y discursos generales/especializados en lengua B/C, identificando los rasgos 
lingüísticos y de contenido relevantes para la Traducción y la Interpretación. 
E6 – Conocer, gestionar y evaluar las fuentes y los recursos de información y documentación en lengua A/B/C 
necesarios para el ejercicio de la Traducción y la Interpretación. 
E7 - Reconocer la diversidad y multiculturalidad de la lengua A/B/C. 
E8 - Conocer la cultura, civilización y las relaciones internacionales de los países de las lenguas A/B/C y su 
relevancia para la Traducción y la Interpretación. 
E10 - Manejar las últimas tecnologías aplicadas a la Traducción y a la Interpretación: sistemas de gestión y 
recuperación de información electrónica y documental, sistemas de gestión terminológica, programas de 
traducción asistida por ordenador (TAO), traducción automática (TA) o posedición (PE), entre otros. 
E12 - Conocer los aspectos relacionados con el proyecto de traducción y los distintos procesos implicados en 
el mismo. 
E13 - Reconocer los problemas y errores de traducción más frecuentes por medio de la observación y la 
evaluación de traducciones (textos del sector tecnológico) 
E14 - Conocer las principales técnicas de traducción e interpretación y su aplicación en diferentes situaciones 
comunicativas. 
E15 - Conocer los procedimientos de gestión de proyectos de traducción. 
E16 - Revisar con rigor, controlar, evaluar y garantizar la calidad de los proyectos de traducción y de 
interpretación. 
E17 - Conocer el trabajo terminológico en cada una de sus fases y aplicarlo a la Traducción y a la 
Interpretación. 
E18 - Conocer y aplicar los aspectos profesionales y deontológicos de la práctica de la Traducción y de la 
Interpretación. 
E22 - Desarrollar capacidades para la mediación interlingüística e intercultural. 
 


5 Actividades formativas (en horas y porcentaje de presencialidad) y metodologías docentes  
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Actividades Presenciales Horas 


% 
presenc
ialidad Actividades no Presenciales  Horas 


% no 
presenci
alidad 


Clases Teóricas, discusión en el 
aula de conceptos básicos y 
lecturas 
Metodologías: lección magistral 
participativa, estudio de casos, 
flipped learning, aprendizaje 
cooperativo, debate dirigido 


21 100 % Estudio y trabajo autónomo 
individual y/o grupal 
(cooperativo) 


90 100 % 


Actividades de pretraducción, 
actividades de análisis 
lingüístico, actividades de 
traducción  
Metodología: aprendizaje 
cooperativo, resolución de 
problemas, aprendizaje por 
tareas 


39 100 % 


Total presencial 60 100 %  Total no presencial 90 100 
 


5.1 Resultados de aprendizaje:  


 


Resultados vinculados con las competencias específicas: 


Aplicar conocimientos léxicos, morfosintácticos y textuales al análisis de un texto original en lengua inglesa 
y española. 


Identificar los aspectos culturales que pueden dar lugar a problemas de traducción. 


Aplicar estrategias para comprender textos generales/especializados y con finalidades comunicativas 
concretas (textos del sector tecnológico). 


Identificar la intención comunicativa de los textos y su influencia en el proceso traductor. 


Identificar los problemas y errores de traducción más frecuentes por medio de la observación y la 
evaluación de traducciones (textos del sector tecnológico). 
Distinguir y aplicar las principales técnicas de traducción e interpretación y su aplicación en diferentes 
situaciones comunicativas (textos del sector tecnológico). 
Identificar los principales recursos de información y de documentación al servicio del traductor de textos 
generales/especializados en las Lenguas A y B (textos del sector tecnológico). 
Aplicar herramientas de traducción asistida por ordenador y de traducción automática a proyectos de 
traducción  
Aplicar conocimientos de terminología y gestión terminológica a un proyecto concreto de traducción. 
Resultados vinculados con las competencias generales: 
Implicarse en el cumplimiento de las tareas grupales, ajustándose al calendario establecido. 


Mostrar iniciativa en la búsqueda de información y en el desarrollo de las tareas de aprendizaje. 
 


6 Sistemas de evaluación:  


 


 


Denominación % Mínimo % Máximo 


Prueba final 35% 70% 


Proyectos / trabajos individuales 0% 50% 


Proyectos / trabajos grupales 0% 50% 


Exposiciones en el aula 0% 10% 


Participación activa en el aula 0% 10% 
 


 
7 Contenidos de la asignatura: (Breve descripción de la asignatura) 


 


La traducción de textos del sector tecnológico (EN-ES-EN) 
 Análisis de las particularidades textuales, así como de las dificultades y estrategias a seguir a la hora 


de traducir. 


C
SV


: 3
51


21
04


62
63


54
13


30
13


47
98


1 
- V


er
ifi


ca
bl


e 
en


 h
ttp


s:
//s


ed
e.


ed
uc


ac
io


n.
go


b.
es


/c
id


 y
 C


ar
pe


ta
 C


iu
da


da
na


 h
ttp


s:
//s


ed
e.


ad
m


in
is


tra
ci


on
.g


ob
.e


s







 


 


Grado en Traducción e Interpretación  
Real Decreto 861/2010 de 2 de julio, que modifica el Real Decreto 1393/2007, de 29 de octubre, por el que se establece la 
ordenación de las enseñanzas universitarias 


 


   
UVa Vicerrectorado de Ordenación Académica   


 Universidad de Valladolid  117 de 174 
 


 Traducción de textos del sector tecnológico pertenecientes a diferentes situaciones comunicativas 


Creación y gestión de recursos digitales multilingües para la traducción (EN-ES-EN)  
Aplicación de herramientas de traducción asistida por ordenador y de TA a proyectos de traducción 
 


8 


Comentarios adicionales: (Cualquier aspecto, no descrito en los apartados anteriores, tales como requisitos 
previos, aclaraciones, etc.) 


 


El alumno deberá poseer un conocimiento avanzado de las lenguas A y B para la realización de la asignatura. 
Se recomienda haber superado las asignaturas Introducción a la traducción y la Interpretación, Creación y gestión 
de recursos (digitales) multilingües para la Traducción y la Interpretación, Traducción B1 Inglés, Terminología 
para traductores e intérpretes ,Traducción B2 inglés, Traducción B3 inglés, Traducción B4 inglés, Entornos de 
traducción asistida por ordenador, Traducción Automática y Posedición, Traducción B5 inglés y Traducción B6 
inglés. 
La asignatura estará albergada en el Campus Virtual, por lo que esta herramienta servirá de apoyo para el 
desarrollo de la asignatura (publicación de los materiales de aprendizaje, gestión de las actividades, 
comunicación profesor-estudiantes, etc.). 
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Cumplimentar VOLUNTARIAMIENTE. 


 Denominación de la asignatura: (Codificación o numeración y nombre) 
 Traducción B8 Inglés 


  
1 Créditos ECTS:  Carácter: FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de Carrera; PE: Practicas externas  


 


6 FB OB OP TFC PE 
 


2 Duración y ubicación temporal dentro del plan de estudios (Unidad temporal y sus correspondientes ECTS) 


 


6 ECTS – Cuarto curso, segundo cuatrimestre. 


 
3 Lenguas en las que se imparte: 


 


Inglés y español 


 


4 


Competencias: (indicar las competencias que se desarrollan, de las descritas en el punto 3.2. y otras no incluidas 
en dicho apartado por tratarse de competencias que no adquieren todos los estudiantes: asignaturas optativas, 
itinerarios, menciones, etc.) 


 


(Ver punto 3 de la memoria) 
3.1 COMPETENCIAS BÁSICA Y GENERALES: 
BÁSICAS: Todas 
GENERALES: Todas 
 
3.2 TRANSVERSALES: Todas 
 
3.3 ESPECÍFICAS:  
E1 - Dominar la lengua A aplicada a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los distintos 
contextos y registros generales y especializados (textos del sector empresarial), y profundizar en su 
conocimiento. 
E2 - Dominar las lenguas B/C aplicadas a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los 
distintos contextos y registros generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 
E3 - Analizar, determinar, comprender y revisar textos y discursos generales/especializados en lengua A/B/C. 
E4 - Producir textos y asignarles valores en lengua A/B/C en parámetros de variación lingüística y textual. 
E5 - Analizar y sintetizar textos y discursos generales/especializados en lengua B/C, identificando los rasgos 
lingüísticos y de contenido relevantes para la Traducción y la Interpretación. 
E6 – Conocer, gestionar y evaluar las fuentes y los recursos de información y documentación en lengua A/B/C 
necesarios para el ejercicio de la Traducción y la Interpretación. 
E7 - Reconocer la diversidad y multiculturalidad de la lengua A/B/C. 
E8 - Conocer la cultura, civilización y las relaciones internacionales de los países de las lenguas A/B/C y su 
relevancia para la Traducción y la Interpretación. 
E10 - Manejar las últimas tecnologías aplicadas a la Traducción y a la Interpretación: sistemas de gestión y 
recuperación de información electrónica y documental, sistemas de gestión terminológica, programas de 
traducción asistida por ordenador (TAO), traducción automática (TA) o posedición (PE), entre otros. 
E12 - Conocer los aspectos relacionados con el proyecto de traducción y los distintos procesos implicados en 
el mismo. 
E13 - Reconocer los problemas y errores de traducción más frecuentes por medio de la observación y la 
evaluación de traducciones (textos del sector empresarial). 
E14 - Conocer las principales técnicas de traducción e interpretación y su aplicación en diferentes situaciones 
comunicativas. 
E15 - Conocer los procedimientos de gestión de proyectos de traducción. 
E16 - Revisar con rigor, controlar, evaluar y garantizar la calidad de los proyectos de traducción y de 
interpretación. 
E17 - Conocer el trabajo terminológico en cada una de sus fases y aplicarlo a la Traducción y a la 
Interpretación. 
E18 - Conocer y aplicar los aspectos profesionales y deontológicos de la práctica de la Traducción y de la 
Interpretación. 
E22 - Desarrollar capacidades para la mediación interlingüística e intercultural. 
 


5 Actividades formativas (en horas y porcentaje de presencialidad) y metodologías docentes  
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Actividades Presenciales Horas 
% 
presenc
ialidad 


Actividades no Presenciales  Horas 
% no 
presenci
alidad 


Clases Teóricas, discusión en el 
aula de conceptos básicos y 
lecturas 
Metodologías: lección magistral 
participativa, estudio de casos, 
flipped learning, aprendizaje 
cooperativo, debate dirigido 


21 100 % 


Estudio y trabajo autónomo 
individual y/o grupal 
(cooperativo) 


90 100 % Actividades de pretraducción, 
actividades de análisis 
lingüístico, actividades de 
traducción  
Metodología: aprendizaje 
cooperativo, resolución de 
problemas, aprendizaje por 
tareas 


39 100 % 


Total presencial 60 100 %  Total no presencial 90 100 
 


5.1 Resultados de aprendizaje:  


 


Resultados vinculados con las competencias específicas: 


Aplicar conocimientos léxicos, morfosintácticos y textuales al análisis de un texto original en lengua inglesa 
y española. 


Identificar los aspectos culturales que pueden dar lugar a problemas de traducción. 


Aplicar estrategias para comprender textos generales/especializados y con finalidades comunicativas 
concretas (textos del sector empresarial). 


Identificar la intención comunicativa de los textos y su influencia en el proceso traductor. 


Identificar los problemas y errores de traducción más frecuentes por medio de la observación y la 
evaluación de traducciones (textos del sector empresarial). 
Distinguir y aplicar las principales técnicas de traducción e interpretación y su aplicación en diferentes 
situaciones comunicativas (textos del sector empresarial). 
Identificar los principales recursos de información y de documentación al servicio del traductor de textos 
generales/especializados en las Lenguas A y B (textos del sector empresarial). 
Aplicar herramientas de traducción asistida por ordenador y de traducción automática a proyectos de 
traducción  
Aplicar conocimientos de terminología y gestión terminológica a un proyecto concreto de traducción. 
Resultados vinculados con las competencias generales: 
Implicarse en el cumplimiento de las tareas grupales, ajustándose al calendario establecido. 


Mostrar iniciativa en la búsqueda de información y en el desarrollo de las tareas de aprendizaje. 
 


6 Sistemas de evaluación:  


 


 


Denominación % Mínimo % Máximo 


Prueba final 35% 70% 


Proyectos / trabajos individuales 0% 50% 


Proyectos / trabajos grupales 0% 50% 


Exposiciones en el aula 0% 10% 


Participación activa en el aula 0% 10% 
 


 
7 Contenidos de la asignatura: (Breve descripción de la asignatura) 


 


La traducción de textos del sector empresarial (EN-ES-EN) 
 Análisis de las particularidades textuales, así como de las dificultades y estrategias a seguir a la hora 


de traducir. 
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 Traducción de textos del sector empresarial pertenecientes a diferentes situaciones comunicativas 


Creación y gestión de recursos digitales multilingües para la traducción (EN-ES-EN)  
Aplicación de herramientas de traducción asistida por ordenador y de TA a proyectos de traducción 
 


8 


Comentarios adicionales: (Cualquier aspecto, no descrito en los apartados anteriores, tales como requisitos 
previos, aclaraciones, etc.) 


 


El alumno deberá poseer un conocimiento avanzado de las lenguas A y B para la realización de la asignatura. 
Se recomienda haber superado las asignaturas Introducción a la traducción y la Interpretación, Creación y gestión 
de recursos (digitales) multilingües para la Traducción y la Interpretación, Traducción B1 Inglés, Terminología 
para traductores e intérpretes, Traducción B2 inglés, Traducción B3 inglés, Traducción B4 inglés, Entornos de 
traducción asistida por ordenador, Traducción Automática y Posedición, Traducción B5 inglés, Traducción B6 
inglés y Traducción B7 inglés. 
La asignatura estará albergada en el Campus Virtual, por lo que esta herramienta servirá de apoyo para el 
desarrollo de la asignatura (publicación de los materiales de aprendizaje, gestión de las actividades, 
comunicación profesor-estudiantes, etc.). 
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Cumplimentar VOLUNTARIAMIENTE. 


 Denominación de la asignatura: (Codificación o numeración y nombre) 
 Interpretación B1 Inglés 


  
1 Créditos ECTS:  Carácter: FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de Carrera; PE: Practicas externas  


 


6 FB OB OP TFC PE 
 


2 Duración y ubicación temporal dentro del plan de estudios (Unidad temporal y sus correspondientes ECTS) 


 


1er cuatrimestre, 4º curso (6 ECTS) 


 
3 Lenguas en las que se imparte: 


 


Inglés y español. 


 


4 


Competencias: (indicar las competencias que se desarrollan, de las descritas en el punto 3.2. y otras no 
incluidas en dicho apartado por tratarse de competencias que no adquieren todos los estudiantes: asignaturas 
optativas, itinerarios, menciones, etc.) 


 


(Ver punto 3 de la memoria) 
3.1 COMPETENCIAS BÁSICA Y GENERALES: 
BÁSICAS: Todas 
GENERALES: Todas 
 
3.2 TRANSVERSALES: Todas 
 
3.3 ESPECÍFICAS: 
E1 - Dominar la lengua A aplicada a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los 
distintos contextos y registros generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 
E2 - Dominar las lenguas B/C aplicadas a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los 
distintos contextos y registros generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 
E3 - Analizar, determinar, comprender y revisar textos y discursos generales/especializados en lengua 
A/B/C. 
E4 - Producir textos y asignarles valores en lengua A/B/C en parámetros de variación lingüística y textual. 
E5 - Analizar y sintetizar textos y discursos generales/especializados en lengua B/C, identificando los 
rasgos lingüísticos y de contenido relevantes para la Traducción y la Interpretación. 
E6 – Conocer, gestionar y evaluar las fuentes y los recursos de información y documentación en lengua 
A/B/C necesarios para el ejercicio de la Traducción y la Interpretación. 
E7 - Reconocer la diversidad y multiculturalidad de la lengua A/B/C. 
E8 - Conocer la cultura, civilización y las relaciones internacionales de los países de las lenguas A/B/C y 
su relevancia para la Traducción y la Interpretación. 
E9 - Identificar con claridad y rigor los argumentos presentes en textos y discursos del ámbito político, 
social y cultural de las lenguas de trabajo. 
E10 - Manejar las últimas tecnologías aplicadas a la Traducción y a la Interpretación: sistemas de gestión 
y recuperación de información electrónica y documental, sistemas de gestión terminológica, programas de 
traducción asistida por ordenador (TAO), traducción automática (TA) o posedición (PE), entre otros. 
E14 - Conocer las principales técnicas de traducción e interpretación y su aplicación en diferentes 
situaciones comunicativas. 
E16 - Revisar con rigor, controlar, evaluar y garantizar la calidad de los proyectos de traducción y de 
interpretación. 
E17 - Conocer el trabajo terminológico en cada una de sus fases y aplicarlo a la Traducción y a la 
Interpretación. 
E18 - Conocer y aplicar los aspectos profesionales y deontológicos de la práctica de la Traducción y de la 
Interpretación. 
E19 - Conocer las diferentes técnicas y modalidades de Interpretación y su aplicación en diferentes 
situaciones comunicativas. 
E21 - Conocer los antecedentes y condicionantes del mundo actual para poder hacer una lectura e 
interpretación críticas de la información transmitida por los medios de comunicación. 
E22 - Desarrollar capacidades para la mediación interlingüística e intercultural. 
 


5 Actividades formativas (en horas y porcentaje de presencialidad) y metodologías docentes  
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Actividades Presenciales Horas 
% 
presenc
ialidad 


Actividades no Presenciales  Horas 
% no 
presenci
alidad 


Clases teóricas: discusión y 
exposición en el aula de 
conceptos básicos (lección 
magistral participativa / estudio 
de casos / aprendizaje 
autónomo) 


21 100 % Estudio autónomo individual y/o 
en grupo 90 100 


Laboratorios: actividades de 
interpretación (Aprendizaje por 
tareas o proyectos / aprendizaje 
cooperativo / resolución de 
problema) 


39 100 %    


Total presencial 60 100 Total no presencial 90 100 
 


5.1 Resultados de aprendizaje:  


 


Aplicar las destrezas y habilidades necesarias durante el proceso de interpretación para trasvasar un 
mensaje del inglés al español o viceversa. 
Ser capaz de escuchar, traducir y reformular al mismo tiempo un mensaje sin que se detenga el discurso 
del hablante en inglés y español. 
Poner en práctica las distintas destrezas para practicar todas las habilidades que son necesarias en el 
proceso de interpretación consecutiva del inglés al español. 
 


6 Sistemas de evaluación:  


 


 


Denominación % Mínimo 
% 
Máximo 


Prueba final 35% 70% 


Proyectos / trabajos individuales 0% 50% 


Proyectos / trabajos grupales 0% 50% 


Exposiciones en el aula 0% 10% 


Participación activa en el aula 0% 20% 
 


 
7 Contenidos de la asignatura: (Breve descripción de la asignatura) 


 


Introducción a la interpretación. 
Actividades preparatorias. 
Interpretación consecutiva I. 
Interpretación simultánea I. 
Interpretación de enlace I. 
 


8 


Comentarios adicionales: (Cualquier aspecto, no descrito en los apartados anteriores, tales como 
requisitos previos, aclaraciones, etc.) 


 


Es recomendable haber superado la asignatura Prácticas de Traducción e Interpretación antes de cursar 
esta asignatura. 
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Cumplimentar VOLUNTARIAMIENTE. 


 Denominación de la asignatura: (Codificación o numeración y nombre) 
 Interpretación B2 Inglés 


  
1 Créditos ECTS:  Carácter: FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de Carrera; PE: Practicas externas  


 


6 FB OB OP TFC PE 
 


2 Duración y ubicación temporal dentro del plan de estudios (Unidad temporal y sus correspondientes ECTS) 


 


2º cuatrimestre, 4º curso (6 ECTS) 


 
3 Lenguas en las que se imparte: 


 


Inglés y español. 


 


4 


Competencias: (indicar las competencias que se desarrollan, de las descritas en el punto 3.2. y otras no incluidas 
en dicho apartado por tratarse de competencias que no adquieren todos los estudiantes: asignaturas optativas, 
itinerarios, menciones, etc.) 


 


(Ver punto 3 de la memoria) 
3.1 COMPETENCIAS BÁSICA Y GENERALES: 
BÁSICAS: Todas 
GENERALES: Todas 
 
3.2 TRANSVERSALES: Todas 
 
3.3 ESPECÍFICAS: 
E1 - Dominar la lengua A aplicada a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los distintos 
contextos y registros generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 
E2 - Dominar las lenguas B/C aplicadas a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los 
distintos contextos y registros generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 
E3 - Analizar, determinar, comprender y revisar textos y discursos generales/especializados en lengua A/B/C. 
E4 - Producir textos y asignarles valores en lengua A/B/C en parámetros de variación lingüística y textual. 
E5 - Analizar y sintetizar textos y discursos generales/especializados en lengua B/C, identificando los rasgos 
lingüísticos y de contenido relevantes para la Traducción y la Interpretación. 
E6 – Conocer, gestionar y evaluar las fuentes y los recursos de información y documentación en lengua A/B/C 
necesarios para el ejercicio de la Traducción y la Interpretación. 
E7 - Reconocer la diversidad y multiculturalidad de la lengua A/B/C. 
E8 - Conocer la cultura, civilización y las relaciones internacionales de los países de las lenguas A/B/C y su 
relevancia para la Traducción y la Interpretación. 
E9 - Identificar con claridad y rigor los argumentos presentes en textos y discursos del ámbito político, social y 
cultural de las lenguas de trabajo. 
E10 - Manejar las últimas tecnologías aplicadas a la Traducción y a la Interpretación: sistemas de gestión y 
recuperación de información electrónica y documental, sistemas de gestión terminológica, programas de 
traducción asistida por ordenador (TAO), traducción automática (TA) o posedición (PE), entre otros. 
E14 - Conocer las principales técnicas de traducción e interpretación y su aplicación en diferentes situaciones 
comunicativas. 
E16 - Revisar con rigor, controlar, evaluar y garantizar la calidad de los proyectos de traducción y de 
interpretación. 
E17 - Conocer el trabajo terminológico en cada una de sus fases y aplicarlo a la Traducción y a la Interpretación. 
E18 - Conocer y aplicar los aspectos profesionales y deontológicos de la práctica de la Traducción y de la 
Interpretación. 
E19 - Conocer las diferentes técnicas y modalidades de Interpretación y su aplicación en diferentes situaciones 
comunicativas. 
E21 - Conocer los antecedentes y condicionantes del mundo actual para poder hacer una lectura e 
interpretación críticas de la información transmitida por los medios de comunicación. 
E22 - Desarrollar capacidades para la mediación interlingüística e intercultural. 
 


5 Actividades formativas (en horas y porcentaje de presencialidad) y metodologías docentes  
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Actividades Presenciales 
Hora
s 


% 
presen
cialida
d Actividades no Presenciales  


Hora
s 


% no 
presenc
ialidad 


Clases teóricas: discusión y 
exposición en el aula de 
conceptos básicos mediante 
lección magistral participativa / 
estudio de casos / aprendizaje 
autónomo 


21 100 % Estudio autónomo individual 
y/o en grupo 


90 100 


Laboratorios:  Actividades de 
interpretación (Aprendizaje por 
tareas o proyectos / 
aprendizaje cooperativo / 
resolución de problema) 


39 100 %    


Total presencial 60 100 Total no presencial 90 100 
 


5.1 Resultados de aprendizaje:  


 


Aplicar las destrezas y habilidades necesarias durante el proceso de interpretación para trasvasar un mensaje 
del inglés al español o viceversa. 
Ser capaz de escuchar, traducir y reformular al mismo tiempo un mensaje sin que se detenga el discurso del 
hablante. 
Poner en práctica las distintas destrezas para practicar todas las habilidades que son necesarias en el proceso 
de interpretación consecutiva. 
 


6 Sistemas de evaluación:  


 


 


Denominación 
% 
Mínimo 


% 
Máximo 


Prueba final 35% 70% 


Proyectos / trabajos individuales 0% 50% 


Proyectos / trabajos grupales 0% 50% 


Exposiciones en el aula 0% 10% 


Participación activa en el aula 0% 20% 
 


 
7 Contenidos de la asignatura: (Breve descripción de la asignatura) 


 


Interpretación consecutiva II. 
Interpretación simultánea II. 
Interpretación de enlace II. 
 


8 


Comentarios adicionales: (Cualquier aspecto, no descrito en los apartados anteriores, tales como requisitos 
previos, aclaraciones, etc.) 


 


Se recomienda haber superado la asignatura Interpretación B1 Inglés antes de cursar esta asignatura. 
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Cumplimentar VOLUNTARIAMIENTE. 


 Denominación de la asignatura:  
 TRADUCCIÓN C1: FRANCÉS 


  
1 Créditos ECTS:  Carácter: FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de Carrera; PE: Practicas externas  


 


6 FB OB OP TFC PE 
 


2 Duración y ubicación temporal dentro del plan de estudios (Unidad temporal y sus correspondientes ECTS) 


 


6 ECTS, 1er cuatrimestre, 2º curso 


 
3 Lenguas en las que se imparte: 


 


Francés y Español 


 


4 


Competencias: (indicar las competencias que se desarrollan, de las descritas en el punto 3.2. y otras no incluidas 
en dicho apartado por tratarse de competencias que no adquieren todos los estudiantes: asignaturas optativas, 
itinerarios, menciones, etc.) 


 


(Ver punto 3 de la memoria) 
3.1 COMPETENCIAS BÁSICA Y GENERALES: 
BÁSICAS: Todas 
GENERALES: Todas 
 
3.2 TRANSVERSALES: Todas 
 
3.3 ESPECÍFICAS:  
E1 - Dominar la lengua A aplicada a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los distintos 
contextos y registros generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 
E2 - Dominar las lenguas B/C aplicadas a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los 
distintos contextos y registros generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 
E3 - Analizar, determinar, comprender y revisar textos y discursos generales/especializados en lengua A/B/C. 
E4 - Producir textos y asignarles valores en lengua A/B/C en parámetros de variación lingüística y textual. 
E5 - Analizar y sintetizar textos y discursos generales/especializados en lengua B/C, identificando los rasgos 
lingüísticos y de contenido relevantes para la Traducción y la Interpretación. 
E6 – Conocer, gestionar y evaluar las fuentes y los recursos de información y documentación en lengua A/B/C 
necesarios para el ejercicio de la Traducción y la Interpretación. 
E7 - Reconocer la diversidad y multiculturalidad de la lengua A/B/C. 
E8 - Conocer la cultura, civilización y las relaciones internacionales de los países de las lenguas A/B/C y su 
relevancia para la Traducción y la Interpretación. 
E9 - Identificar con claridad y rigor los argumentos presentes en textos y discursos del ámbito político, social y 
cultural de las lenguas de trabajo. 
E12 - Conocer los aspectos relacionados con el proyecto de traducción y los distintos procesos implicados en 
el mismo. 
E13 - Reconocer los problemas y errores de traducción más frecuentes por medio de la observación y la 
evaluación de traducciones. 
E14 - Conocer las principales técnicas de traducción e interpretación y su aplicación en diferentes situaciones 
comunicativas. 
E16 – Revisar con rigor, controlar, evaluación y garantizar la calidad de los proyectos de traducción e 
interpretación. 
E18 - Conocer y aplicar los aspectos profesionales y deontológicos de la práctica de la Traducción, en un nivel 
básico. 
E21 - Conocer los antecedentes y condicionantes del mundo actual para poder hacer una lectura e interpretación 
críticas de la información transmitida por los medios de comunicación. 
 


5 Actividades formativas (en horas y porcentaje de presencialidad) y metodologías docentes  


 


 


Actividades Presenciales Horas 
% 
presenc
ialidad 


Actividades no Presenciales  Horas 
% no 
presenci
alidad 


Discusión en el aula de 
conceptos básicos (lección 24 100 % Trabajo y estudio individual y 


grupal 90 100% 


C
SV


: 3
51


21
04


62
63


54
13


30
13


47
98


1 
- V


er
ifi


ca
bl


e 
en


 h
ttp


s:
//s


ed
e.


ed
uc


ac
io


n.
go


b.
es


/c
id


 y
 C


ar
pe


ta
 C


iu
da


da
na


 h
ttp


s:
//s


ed
e.


ad
m


in
is


tra
ci


on
.g


ob
.e


s







 


 


Grado en Traducción e Interpretación  
Real Decreto 861/2010 de 2 de julio, que modifica el Real Decreto 1393/2007, de 29 de octubre, por el que se establece la 
ordenación de las enseñanzas universitarias 


 


   
UVa Vicerrectorado de Ordenación Académica   


 Universidad de Valladolid  4 de 174 
 


magistral/ debates dirigidos/ 
estudio de casos) 
Discusión de lecturas previas 
(estudio de casos)  
Actividades de traducción 
(resolución de problemas/ 
aprendizaje cooperativo/ estudio 
de casos) 


36 100 %    


Total presencial 60 100% Total no presencial 90 100% 
 
 


5.1 Resultados de aprendizaje:  


 


Identificar procedimientos, técnicas y estrategias de traducción francés-español 
Aplicar procedimientos, técnicas y estrategias de traducción francés-español en textos sencillos FR>ES 
Aplicar procedimientos, técnicas y estrategias de traducción francés-español en cláusulas, oraciones o 
secuencias textuales ES>FR 
 


6 Sistemas de evaluación:  


 


 


Denominación % Mínimo % Máximo 


Prueba final 35% 70% 


Proyectos / trabajos individuales 0% 50% 


Proyectos / trabajos grupales 0% 20% 


Exposiciones en el aula 0% 15% 


Participación activa en el aula 0% 10% 
 


 
7 Contenidos de la asignatura: (Breve descripción de la asignatura) 


 


Procedimientos, técnicas y estrategias de traducción francés-español. 
Comentario de traducciones. 
Prácticas dirigidas de traducción directa francés-español. 
Pautas básicas de traducción inversa español- francés. 
 


8 


Comentarios adicionales: (Cualquier aspecto, no descrito en los apartados anteriores, tales como requisitos 
previos, aclaraciones, etc.) 


 


Se recomienda haber superado las asignaturas Lengua C1: Francés y Lengua C2: Francés. 
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Grado en Traducción e Interpretación  
Real Decreto 861/2010 de 2 de julio, que modifica el Real Decreto 1393/2007, de 29 de octubre, por el que se establece la 
ordenación de las enseñanzas universitarias 


 


   
UVa Vicerrectorado de Ordenación Académica   


 Universidad de Valladolid  5 de 174 
 


 Denominación de la asignatura: (Codificación o numeración y nombre) 
 Traducción C2: FRANCÉS 


  
1 Créditos ECTS:  Carácter: FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de Carrera; PE: Practicas externas  


 


6 FB OB OP TFC PE 
 


2 Duración y ubicación temporal dentro del plan de estudios (Unidad temporal y sus correspondientes ECTS) 


 


6 créditos, primer cuatrimestre de segundo curso 


 
3 Lenguas en las que se imparte: 


 


Francés y español 


 


4 


Competencias: (indicar las competencias que se desarrollan, de las descritas en el punto 3.2. y otras no incluidas 
en dicho apartado por tratarse de competencias que no adquieren todos los estudiantes: asignaturas optativas, 
itinerarios, menciones, etc.) 


 


3.1 COMPETENCIAS BÁSICA Y GENERALES: 
BÁSICAS: Todas 
GENERALES: Todas 
3.2 TRANSVERSALES: Todas 
3.3 ESPECÍFICAS:  
E1 - Dominar la lengua A aplicada a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los distintos 
contextos y registros generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 
E2 - Dominar las lenguas B/C aplicadas a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los 
distintos contextos y registros generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 
E3 - Analizar, determinar, comprender y revisar textos y discursos generales/especializados en lengua A /C. 
E4 - Producir textos y asignarles valores en lengua A/B/C en parámetros de variación lingüística y textual. 
E5 - Analizar y sintetizar textos y discursos generales/especializados en lengua B/C, identificando los rasgos 
lingüísticos y de contenido relevantes para la Traducción y la Interpretación. 
E6 – Conocer, gestionar y evaluar las fuentes y los recursos de información y documentación en lengua A/B/C 
necesarios para el ejercicio de la Traducción y la Interpretación. 
E7 - Reconocer la diversidad y multiculturalidad de la lengua A/B/C. 
E8 - Conocer la cultura, civilización y las relaciones internacionales de los países de las lenguas A/B/C y su 
relevancia para la Traducción y la Interpretación. 
E9 - Identificar con claridad y rigor los argumentos presentes en textos y discursos del ámbito político, social 
y cultural de las lenguas de trabajo. 
E10 - Manejar las últimas tecnologías aplicadas a la Traducción y a la Interpretación: sistemas de gestión y 
recuperación de información electrónica y documental, sistemas de gestión terminológica, programas de 
traducción asistida por ordenador (TAO), traducción automática (TA) o posedición (PE), entre otros. 
E12 - Conocer los aspectos relacionados con el proyecto de traducción y los distintos procesos implicados en 
el mismo. 
E13 - Reconocer los problemas y errores de traducción más frecuentes por medio de la observación y la 
evaluación de traducciones. 
E14 - Conocer las principales técnicas de traducción e interpretación y su aplicación en diferentes situaciones 
comunicativas. 
E16 - Revisar con rigor, controlar, evaluar y garantizar la calidad de los proyectos de traducción y de 
interpretación. 
E17 - Conocer el trabajo terminológico en cada una de sus fases y aplicarlo a la Traducción y a la 
Interpretación. 
E18 - Conocer y aplicar los aspectos profesionales y deontológicos de la práctica de la Traducción y de la 
Interpretación. 
E21 - Conocer los antecedentes y condicionantes del mundo actual para poder hacer una lectura e 
interpretación críticas de la información transmitida por los medios de comunicación. 
 


5 Actividades formativas (en horas y porcentaje de presencialidad) y metodologías docentes  


 


 


Actividades Presenciales Horas 
% 
presenc
ialidad 


Actividades no Presenciales  Horas 
% no 
presenci
alidad 
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Grado en Traducción e Interpretación  
Real Decreto 861/2010 de 2 de julio, que modifica el Real Decreto 1393/2007, de 29 de octubre, por el que se establece la 
ordenación de las enseñanzas universitarias 


 


   
UVa Vicerrectorado de Ordenación Académica   


 Universidad de Valladolid  6 de 174 
 


Teoría: Discusión en el aula de 
conceptos básicos (lección 
magistral y debates dirigidos) 
Discusión de lecturas previas 
(debates dirigidos y estudio de 
casos) 


21 100 % Trabajo y estudio individual y 
grupal 90 100% 


Laboratorio: Actividades de 
análisis textual y contrastivo 
(estudio de casos, aprendizaje 
cooperativo) 
Actividades de traducción 
(resolución de problemas y 
aprendizaje cooperativo y 
estudio de casos).  


39 100 % 


   


   


Total presencial 60 100 Total no presencial 90 100 
 


5.1 Resultados de aprendizaje:  


 


Aplicar procedimientos, técnicas y estrategias de traducción a proyectos de traducción de textos divulgativos 
(FR>ES) 
Aplicar procedimientos, técnicas y estrategias de traducción a la traducción de oraciones o secuencias 
textuales de textos divulgativos (ES>FR) 
Crear glosarios terminológicos y corpus ad hoc (FR y ES) para proyectos de traducción de textos divulgativos  
Analizar textos divulgativos franceses y españoles en sus niveles funcional, situacional, semántico y formal  
Utilizar herramientas de ofimática y de gestión terminológica en proyectos de traducción de textos divulgativos 
 Entender la trayectoria política, social y económica del país de lengua C durante la etapa contemporánea. 
Analizar e interpretar críticamente distintos tipos de textos, utilizando la terminología adecuada. 
 


6 Sistemas de evaluación:  


 


 


Denominación % Mínimo % Máximo 


Prueba final 35% 70% 


Proyectos / trabajos individuales 0% 50% 


Proyectos / trabajos grupales 0% 50% 


Exposiciones en el aula 0% 10% 


Participación activa en el aula 0% 10% 
 


 
7 Contenidos de la asignatura: (Breve descripción de la asignatura) 


 


Procedimientos, técnicas y estrategias de traducción francés-español. 
Comentario de traducciones 
Análisis de textos divulgativos 
Prácticas de traducción directa FR>ES 
Glosarios terminológicos 
Corpus ad hoc 
Iniciación a la traducción inversa ES>FR 
Panorama político, social y cultural de la Francia actual, en interrelación con los países de su entorno y 
teniendo en cuenta su pasado colonial. 
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Comentarios adicionales: (Cualquier aspecto, no descrito en los apartados anteriores, tales como requisitos 
previos, aclaraciones, etc.) 


 


Si bien no es requisito indispensable, todo estudiante debería haber superado la asignatura Traducción C1: 
Francés. Asimismo, todo estudiante debería haber superado las asignaturas Lengua A1, Creación y gestión 
de recursos documentales multilingües para Traducción e Interpretación y Terminología para traductores e 
intérpretes impartidas en primer curso.  
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Grado en Traducción e Interpretación  
Real Decreto 861/2010 de 2 de julio, que modifica el Real Decreto 1393/2007, de 29 de octubre, por el que se establece la 
ordenación de las enseñanzas universitarias 


 


   
UVa Vicerrectorado de Ordenación Académica   


 Universidad de Valladolid  7 de 174 
 


 Denominación de la asignatura: (Codificación o numeración y nombre) 
 Traducción C3: Francés 


  
1 Créditos ECTS:  Carácter: FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de Carrera; PE: Practicas externas  


 


6 FB OB OP TFC PE 
 


2 Duración y ubicación temporal dentro del plan de estudios (Unidad temporal y sus correspondientes ECTS) 


 


6 créditos, primer cuatrimestre de tercer curso 


 
3 Lenguas en las que se imparte: 


 


Francés y español 


 


4 


Competencias: (indicar las competencias que se desarrollan, de las descritas en el punto 3.2. y otras no incluidas 
en dicho apartado por tratarse de competencias que no adquieren todos los estudiantes: asignaturas optativas, 
itinerarios, menciones, etc.) 


 


3.1 COMPETENCIAS BÁSICA Y GENERALES: 
BÁSICAS: Todas 
GENERALES: Todas 
3.2 TRANSVERSALES: Todas 
3.3 ESPECÍFICAS:  
E1 - Dominar la lengua A aplicada a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los distintos 
contextos y registros generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 
E2 - Dominar las lenguas B/C aplicadas a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los 
distintos contextos y registros generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 
E3 - Analizar, determinar, comprender y revisar textos y discursos generales/especializados en lengua A/B/C. 
E4 - Producir textos y asignarles valores en lengua A/B/C en parámetros de variación lingüística y textual. 
E5 - Analizar y sintetizar textos y discursos generales/especializados en lengua B/C, identificando los rasgos 
lingüísticos y de contenido relevantes para la Traducción y la Interpretación. 
E6 – Conocer, gestionar y evaluar las fuentes y los recursos de información y documentación en lengua A/B/C 
necesarios para el ejercicio de la Traducción y la Interpretación. 
E7 - Reconocer la diversidad y multiculturalidad de la lengua A/B/C. 
E8 - Conocer la cultura, civilización y las relaciones internacionales de los países de las lenguas A/B/C y su 
relevancia para la Traducción y la Interpretación. 
E9 - Identificar con claridad y rigor los argumentos presentes en textos y discursos del ámbito político, social 
y cultural de las lenguas de trabajo. 
E10 - Manejar las últimas tecnologías aplicadas a la Traducción y a la Interpretación: sistemas de gestión y 
recuperación de información electrónica y documental, sistemas de gestión terminológica, programas de 
traducción asistida por ordenador (TAO), traducción automática (TA) o posedición (PE), entre otros. 
E12 - Conocer los aspectos relacionados con el proyecto de traducción y los distintos procesos implicados en 
el mismo. 
E13 - Reconocer los problemas y errores de traducción más frecuentes por medio de la observación y la 
evaluación de traducciones. 
E14 - Conocer las principales técnicas de traducción e interpretación y su aplicación en diferentes situaciones 
comunicativas. 
E16 - Revisar con rigor, controlar, evaluar y garantizar la calidad de los proyectos de traducción  
E17 - Conocer el trabajo terminológico en cada una de sus fases y aplicarlo a la Traducción y a la 
Interpretación. 
E18 - Conocer y aplicar los aspectos profesionales y deontológicos de la práctica de la Traducción  
E21 - Conocer los antecedentes y condicionantes del mundo actual para poder hacer una lectura e 
interpretación críticas de la información transmitida por los medios de comunicación. 
 


5 Actividades formativas (en horas y porcentaje de presencialidad) y metodologías docentes  


 


 


Actividades Presenciales Horas 
% 
presenc
ialidad 


Actividades no Presenciales  Horas 
% no 
presenci
alidad 
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Grado en Traducción e Interpretación  
Real Decreto 861/2010 de 2 de julio, que modifica el Real Decreto 1393/2007, de 29 de octubre, por el que se establece la 
ordenación de las enseñanzas universitarias 


 


   
UVa Vicerrectorado de Ordenación Académica   


 Universidad de Valladolid  8 de 174 
 


Discusión de lecturas previas 
(debates dirigidos y estudio de 
casos) 


21 100 % Trabajo y estudio individual y 
grupal. 90 100% 


Actividades de análisis textual y 
contrastivo (estudio de casos, 
aprendizaje cooperativo) 
Actividades de traducción y 
corrección (resolución de 
problemas y aprendizaje 
cooperativo y estudio de casos) 
Actividades de traducción y 
revisión con TAO (resolución de 
problemas y aprendizaje 
cooperativo y estudio de casos) 


39 100 %    


Total presencial 60 100 Total no presencial 90 100 
 


5.1 Resultados de aprendizaje:  


 


Aplicar procedimientos, técnicas y estrategias de traducción alemán-español a proyectos de traducción de 
textos del sector editorial. 
Analizar y comentar ejemplos de transcreaciones. 
Analizar y comentar textos del sector editorial (textos de ficción y no ficción) en el par de lengua francés - 
español 
Traducir textos sector editorial (textos de ficción y no ficción) del francés al español. 
Transcrear textos FR>ES  
Producir textos aceptables desde el punto de vista léxico, gramatical sintáctico y textual en contexto de 
traducción  ES>FR del sector editorial 
 


6 Sistemas de evaluación:  


 


 


Denominación % Mínimo % Máximo 


Prueba final 35% 70% 


Proyectos / trabajos individuales 0% 50% 


Proyectos / trabajos grupales 0% 20% 


Exposiciones en el aula 0% 15% 


Participación activa en el aula 0% 10% 
 


 
7 Contenidos de la asignatura: (Breve descripción de la asignatura) 


 


Procedimientos, técnicas y estrategias de traducción francés-español. 
Comentario de ejemplos de transcreaciones. 
Análisis y comentario de textos del sector editorial (textos de ficción). 
Análisis y comentario de textos del sector editorial (textos de no ficción). 
Prácticas de traducción FR>ES con textos sector editorial (textos de ficción). 
Prácticas de traducción FR>ES con textos del sector editorial (textos de no ficción). 
Prácticas de transcreación FR>ES. 
Prácticas de traducción inversa ES>FR. 
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Comentarios adicionales: (Cualquier aspecto, no descrito en los apartados anteriores, tales como requisitos 
previos, aclaraciones, etc.) 


 


Si bien no es requisito indispensable, todo estudiante debería haber superado las asignatura Traducción C1: 
francés y Traducción C2: francés. Asimismo, todo estudiante debería haber superado las asignaturas Lengua 
A1, Lengua A2, Lengua C1, C2, C3 y C4 (francés), impartidas entre primer y segundo curso Creación y gestión 
de recursos documentales multilingües para Traducción e Interpretación y Terminología para traductores  
impartidas en primer curso. 
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Grado en Traducción e Interpretación  
Real Decreto 861/2010 de 2 de julio, que modifica el Real Decreto 1393/2007, de 29 de octubre, por el que se establece la 
ordenación de las enseñanzas universitarias 


 


   
UVa Vicerrectorado de Ordenación Académica   


 Universidad de Valladolid  9 de 174 
 


 Denominación de la asignatura: (Codificación o numeración y nombre) 
 Traducción C4: FRANCÉS 


  
1 Créditos ECTS:  Carácter: FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de Carrera; PE: Practicas externas  


 


6 FB OB OP TFC PE 
 


2 Duración y ubicación temporal dentro del plan de estudios (Unidad temporal y sus correspondientes ECTS) 


 


6 créditos, segundo cuatrimestre de tercer curso 


 
3 Lenguas en las que se imparte: 


 


Francés y español 


 


4 


Competencias: (indicar las competencias que se desarrollan, de las descritas en el punto 3.2. y otras no incluidas 
en dicho apartado por tratarse de competencias que no adquieren todos los estudiantes: asignaturas optativas, 
itinerarios, menciones, etc.) 


 


3.1 COMPETENCIAS BÁSICA Y GENERALES: 
BÁSICAS: Todas 
GENERALES: Todas 
3.2 TRANSVERSALES: Todas 
3.3 ESPECÍFICAS:  
E1 - Dominar la lengua A aplicada a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los distintos 
contextos y registros generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 
E2 - Dominar las lenguas B/C aplicadas a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los distintos 
contextos y registros generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 
E3 - Analizar, determinar, comprender y revisar textos y discursos generales/especializados en lengua A/B/C. 
E4 - Producir textos y asignarles valores en lengua A/B/C en parámetros de variación lingüística y textual. 
E5 - Analizar y sintetizar textos y discursos generales/especializados en lengua B/C, identificando los rasgos 
lingüísticos y de contenido relevantes para la Traducción y la Interpretación. 
E6 – Conocer, gestionar y evaluar las fuentes y los recursos de información y documentación en lengua A/B/C 
necesarios para el ejercicio de la Traducción y la Interpretación. 
E7 - Reconocer la diversidad y multiculturalidad de la lengua A/B/C. 
E8 - Conocer la cultura, civilización y las relaciones internacionales de los países de las lenguas A/B/C y su 
relevancia para la Traducción y la Interpretación. 
E9 - Identificar con claridad y rigor los argumentos presentes en textos y discursos del ámbito político, social y 
cultural de las lenguas de trabajo. 
E10 - Manejar las últimas tecnologías aplicadas a la Traducción y a la Interpretación: sistemas de gestión y 
recuperación de información electrónica y documental, sistemas de gestión terminológica, programas de 
traducción asistida por ordenador (TAO), traducción automática (TA) o posedición (PE), entre otros. 
E12 - Conocer los aspectos relacionados con el proyecto de traducción y los distintos procesos implicados en el 
mismo. 
E13 - Reconocer los problemas y errores de traducción más frecuentes por medio de la observación y la 
evaluación de traducciones. 
E14 - Conocer las principales técnicas de traducción e interpretación y su aplicación en diferentes situaciones 
comunicativas. 
E16 - Revisar con rigor, controlar, evaluar y garantizar la calidad de los proyectos de traducción y de interpretación.  
E17 - Conocer el trabajo terminológico en cada una de sus fases y aplicarlo a la Traducción y a la Interpretación. 
E18 - Conocer y aplicar los aspectos profesionales y deontológicos de la práctica de la Traducción y de la 
Interpretación.  
E21 - Conocer los antecedentes y condicionantes del mundo actual para poder hacer una lectura e interpretación 
críticas de la información transmitida por los medios de comunicación. 
 


5 Actividades formativas (en horas y porcentaje de presencialidad) y metodologías docentes  


 


 


Actividades Presenciales Horas 
% 
presenc
ialidad 


Actividades no Presenciales  Horas 
% no 
presenci
alidad 


Exposición y discusión en el 
aula de conceptos relacionados 
con los ámbitos turístico y 


21 100 % Trabajo y estudio individual y 
grupal 90 100% 
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Grado en Traducción e Interpretación  
Real Decreto 861/2010 de 2 de julio, que modifica el Real Decreto 1393/2007, de 29 de octubre, por el que se establece la 
ordenación de las enseñanzas universitarias 


 


   
UVa Vicerrectorado de Ordenación Académica   


 Universidad de Valladolid  10 de 174 
 


audiovisual (lección magistral y 
debates dirigidos) 
Discusión de lecturas (debates 
dirigidos y estudio de casos) 
Actividades de análisis textual y 
contrastivo (estudio de casos, 
aprendizaje cooperativo) 
Actividades de traducción y 
corrección (resolución de 
problemas y aprendizaje 
cooperativo y estudio de casos) 
Actividades de transcreación y 
localización con TAO 
(resolución de problemas, 
aprendizaje cooperativo y 
estudio de casos). 
Exposición y discusión en el 
aula de conceptos relacionados 
con los ámbitos turístico y 
audiovisual (debates dirigidos). 


39 100 %    


Total presencial 60 100% Total no presencial 90 100 % 
 


5.1 Resultados de aprendizaje:  


 


Saber interpretar la cultura patrimonial de los ámbitos turístico y audiovisual. 
Aplicar procedimientos, técnicas y estrategias de traducción a proyectos de traducción de textos de los ámbitos 
turístico y audiovisual (FR>ES). 
Dominar el análisis de textos y comentario de traducciones en los ámbitos turístico y audiovisual (FR>ES). 
Localizar textos de los ámbitos turístico y audiovisual (FR>ES). 
Practicar la traducción directa e inversa en los ámbitos turístico y audiovisual (FR>ES). 
Trabajar el léxico especializado en los ámbitos turístico y audiovisual (FR>ES). 
Trabajar la documentación en los ámbitos turístico y audiovisual (FR>ES). 
 


6 Sistemas de evaluación:  


 


 


Denominación % Mínimo % Máximo 


Prueba final 35% 70% 


Proyectos / trabajos individuales 0% 50% 


Proyectos / trabajos grupales 0% 20% 


Exposiciones en el aula 0% 15% 


Participación activa en el aula 0% 10% 
 


 
7 Contenidos de la asignatura: (Breve descripción de la asignatura) 


 


Trabajo de contextualización cultural de los ámbitos turístico y audiovisual. 
Trabajo de interpretación de narrativas visuales.  
Procedimientos, técnicas y estrategias de traducción francés-español en los ámbitos turístico y audiovisual. 
Análisis de textos y comentario de traducciones en los ámbitos turístico y audiovisual. 
Localización de textos de los ámbitos turístico y audiovisual. 
Prácticas de traducción directa e inversa en los ámbitos turístico y audiovisual. 
Trabajo de léxico especializado en los ámbitos turístico y audiovisual. 
Trabajo de documentación en los ámbitos turístico y audiovisual. 
 


8 


Comentarios adicionales: (Cualquier aspecto, no descrito en los apartados anteriores, tales como requisitos 
previos, aclaraciones, etc.) 


 


Si bien no es requisito indispensable, todo estudiante debería haber superado las asignaturas Traducción C1 
(FR), Traducción C2 (FR) y Traducción C3 (FR). Asimismo, todo estudiante debería haber superado las 
asignaturas Lengua A1, Lengua A2, Creación y gestión de recursos documentales multilingües para Traducción 
e Interpretación y Terminología para traductores e intérpretes impartidas en cursos anteriores.  
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Grado en Traducción e Interpretación  
Real Decreto 861/2010 de 2 de julio, que modifica el Real Decreto 1393/2007, de 29 de octubre, por el que se establece la 
ordenación de las enseñanzas universitarias 
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 Denominación de la asignatura: (Codificación o numeración y nombre) 
 Traducción C5: FRANCÉS 


  
1 Créditos ECTS:  Carácter: FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de Carrera; PE: Practicas externas  


 


6 FB OB OP TFC PE 
 


2 Duración y ubicación temporal dentro del plan de estudios (Unidad temporal y sus correspondientes ECTS) 


 


6 créditos, primer cuatrimestre de cuarto curso 


 
3 Lenguas en las que se imparte: 


 


Francés y español 


 


4 


Competencias: (indicar las competencias que se desarrollan, de las descritas en el punto 3.2. y otras no 
incluidas en dicho apartado por tratarse de competencias que no adquieren todos los estudiantes: asignaturas 
optativas, itinerarios, menciones, etc.) 


 


3.1 COMPETENCIAS BÁSICA Y GENERALES: 
BÁSICAS: Todas 
GENERALES: Todas 
3.2 TRANSVERSALES: Todas 
3.3 ESPECÍFICAS:  
E1 - Dominar la lengua A aplicada a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los 
distintos contextos y registros generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 
E2 - Dominar las lenguas B/C aplicadas a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los 
distintos contextos y registros generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 
E3 - Analizar, determinar, comprender y revisar textos y discursos generales/especializados en lengua 
A/B/C. 
E4 - Producir textos y asignarles valores en lengua A/B/C en parámetros de variación lingüística y textual. 
E5 - Analizar y sintetizar textos y discursos generales/especializados en lengua B/C, identificando los 
rasgos lingüísticos y de contenido relevantes para la Traducción y la Interpretación. 
E6 – Conocer, gestionar y evaluar las fuentes y los recursos de información y documentación en lengua 
A/B/C necesarios para el ejercicio de la Traducción y la Interpretación. 
E7 - Reconocer la diversidad y multiculturalidad de la lengua A/B/C. 
E8 - Conocer la cultura, civilización y las relaciones internacionales de los países de las lenguas A/B/C y 
su relevancia para la Traducción y la Interpretación. 
E9 - Identificar con claridad y rigor los argumentos presentes en textos y discursos del ámbito político, 
social y cultural de las lenguas de trabajo. 
E10 - Manejar las últimas tecnologías aplicadas a la Traducción: sistemas de gestión y recuperación de 
información electrónica y documental, sistemas de gestión terminológica, programas de traducción asistida 
por ordenador (TAO), o posedición (PE), entre otros. 
E12 - Conocer los aspectos relacionados con el proyecto de traducción y los distintos procesos implicados 
en el mismo. 
E13 - Reconocer los problemas y errores de traducción más frecuentes por medio de la observación y la 
evaluación de traducciones. 
E14 - Conocer las principales técnicas de traducción e interpretación y su aplicación en diferentes 
situaciones comunicativas. 
E15 - Conocer los procedimientos de gestión de proyectos de traducción. 
E16 - Revisar con rigor, controlar, evaluar y garantizar la calidad de los proyectos de traducción. 
E17 - Conocer el trabajo terminológico en cada una de sus fases y aplicarlo a la Traducción y a la 
Interpretación. 
E18 - Conocer y aplicar los aspectos profesionales y deontológicos de la práctica de la Traducción  
E21 - Conocer los antecedentes y condicionantes del mundo actual para poder hacer una lectura e 
interpretación críticas de la información transmitida por los medios de comunicación. 
 


5 Actividades formativas (en horas y porcentaje de presencialidad) y metodologías docentes  


 


 


Actividades Presenciales Horas 
% 
presenc
ialidad 


Actividades no Presenciales  Horas 
% no 
presenci
alidad 
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Grado en Traducción e Interpretación  
Real Decreto 861/2010 de 2 de julio, que modifica el Real Decreto 1393/2007, de 29 de octubre, por el que se establece la 
ordenación de las enseñanzas universitarias 
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Exposición y discusión en el 
aula de conceptos relacionados 
con el ámbito de especialidad 
[sector biosanitario] (lección 
magistral y debates dirigidos) 
Discusión de lecturas previas 
(debates dirigidos y estudio de 
casos) 


21 100 % Trabajo y estudio individual y 
grupal 90 100% 


Actividades de análisis textual y 
contrastivo (estudio de casos, 
aprendizaje cooperativo) 
Actividades de traducción y 
corrección (resolución de 
problemas y aprendizaje 
cooperativo y estudio de casos) 
Actividades de terminología 
aplicada a la traducción; 
traducción y revisión con TAO 
(resolución de problemas, 
aprendizaje cooperativo y 
estudio de casos) 


39 100 %    


Total presencial 60 100 Total no presencial 90 100% 
 


5.1 Resultados de aprendizaje:  


 


Aplicar procedimientos, técnicas y estrategias de traducción a proyectos de traducción de textos en el 
sector biosanitario (FR>ES) 
Crear glosarios terminológicos y corpus ad hoc (FR y ES) para proyectos de traducción en el sector 
biosanitario. 
Utilizar herramientas de gestión terminológica y TAO aplicadas a la traducción en el sector biosanitario. 
Análisis de textos y comentario de traducciones propios del sector biosanitario. 
Producir textos aceptables desde el punto de vista léxico, gramatical, sintáctico y textual en contextos de 
traducción biosanitaria ES > FR 
 
 


6 Sistemas de evaluación:  


 


 


Denominación % Mínimo 
% 
Máximo 


Prueba final 35% 70% 


Proyectos / trabajos individuales 0% 50% 


Proyectos / trabajos grupales 0% 20% 


Exposiciones en el aula 0% 15% 


Participación activa en el aula 0% 10% 
 


 
7 Contenidos de la asignatura: (Breve descripción de la asignatura) 


 


Procedimientos, técnicas y estrategias de traducción francés-español en el sector biosanitario. 
Análisis de textos y comentario de traducciones propios del sector biosanitario. 
Prácticas de traducción inversa ES>FR. 
Glosarios terminológicos. 
Corpus ad hoc. 
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Comentarios adicionales: (Cualquier aspecto, no descrito en los apartados anteriores, tales como 
requisitos previos, aclaraciones, etc.) 


 


Si bien no es requisito indispensable, todo estudiante debería haber superado las asignaturas de 
Traducción C 1-4. Asimismo, todo estudiante debería haber superado las asignaturas Lengua A 1-2 y 
Lengua C 1-6, Creación y gestión de recursos documentales multilingües para Traducción e Interpretación 
y Terminología para traductores e intérpretes impartidas en primer curso, y Entornos de Traducción 
Asistida por Ordenador, de tercer curso. 
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 Denominación de la asignatura: (Codificación o numeración y nombre) 
 Traducción C6: FRANCÉS 


  
1 Créditos ECTS:  Carácter: FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de Carrera; PE: Practicas externas  


 


6 FB OB OP TFC PE 
 


2 Duración y ubicación temporal dentro del plan de estudios (Unidad temporal y sus correspondientes ECTS) 


 


6 créditos, primer cuatrimestre de cuarto curso 


 
3 Lenguas en las que se imparte: 


 


Francés y español 


 


4 


Competencias: (indicar las competencias que se desarrollan, de las descritas en el punto 3.2. y otras no incluidas 
en dicho apartado por tratarse de competencias que no adquieren todos los estudiantes: asignaturas optativas, 
itinerarios, menciones, etc.) 


 


3.1 COMPETENCIAS BÁSICA Y GENERALES: 
BÁSICAS: Todas 
GENERALES: Todas 
3.2 TRANSVERSALES: Todas 
3.3 ESPECÍFICAS:  
E1 - Dominar la lengua A aplicada a la Traducción de forma oral y escrita en los distintos contextos y registros 
generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 
E2 - Dominar las lenguas B/C aplicadas a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los 
distintos contextos y registros generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 
E3 - Analizar, determinar, comprender y revisar textos y discursos generales/especializados en lengua A/B/C. 
E4 - Producir textos y asignarles valores en lengua A/B/C en parámetros de variación lingüística y textual. 
E5 - Analizar y sintetizar textos y discursos generales/especializados en lengua B/C, identificando los rasgos 
lingüísticos y de contenido relevantes para la Traducción y la Interpretación. 
E6 – Conocer, gestionar y evaluar las fuentes y los recursos de información y documentación en lengua A/B/C 
necesarios para el ejercicio de la Traducción y la Interpretación. 
E7 - Reconocer la diversidad y multiculturalidad de la lengua A/B/C. 
E8 - Conocer la cultura, civilización y las relaciones internacionales de los países de las lenguas A/B/C y su 
relevancia para la Traducción y la Interpretación. 
E9 - Identificar con claridad y rigor los argumentos presentes en textos y discursos del ámbito político, social y 
cultural de las lenguas de trabajo. 
E10 - Manejar las últimas tecnologías aplicadas a la Traducción: sistemas de gestión y recuperación de 
información electrónica y documental, sistemas de gestión terminológica, programas de traducción asistida por 
ordenador (TAO), traducción automática (TA) o posedición (PE), entre otros. 
E12 - Conocer los aspectos relacionados con el proyecto de traducción y los distintos procesos implicados en 
el mismo. 
E13 - Reconocer los problemas y errores de traducción más frecuentes por medio de la observación y la 
evaluación de traducciones. 
E14 - Conocer las principales técnicas de traducción e interpretación y su aplicación en diferentes situaciones 
comunicativas. 
E15 - Conocer los procedimientos de gestión de proyectos de traducción. 
E16 - Revisar con rigor, controlar, evaluar y garantizar la calidad de los proyectos de traducción 
E17 - Conocer el trabajo terminológico en cada una de sus fases y aplicarlo a la Traducción y a la Interpretación. 
E18 - Conocer y aplicar los aspectos profesionales y deontológicos de la práctica de la Traducción y de la 
Interpretación.  
 
 


5 Actividades formativas (en horas y porcentaje de presencialidad) y metodologías docentes  


 


 


Actividades Presenciales Horas 
% 
presenc
ialidad 


Actividades no Presenciales  Horas 
% no 
presenci
alidad 


Exposición y discusión en el 
aula de conceptos relacionados 
con el ámbito de especialidad 


21 100 % Trabajo y estudio individual y 
grupal. 90 100% 
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Real Decreto 861/2010 de 2 de julio, que modifica el Real Decreto 1393/2007, de 29 de octubre, por el que se establece la 
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[sector tecnológico] (lección 
magistral y debates dirigidos) 
Discusión de lecturas previas 
(debates dirigidos y estudio de 
casos) 
Actividades de análisis textual y 
contrastivo (estudio de casos, 
aprendizaje cooperativo) 
Actividades de traducción y 
corrección (resolución de 
problemas y aprendizaje 
cooperativo y estudio de casos) 
Actividades de terminología 
aplicada a la traducción; 
traducción y revisión con TAO 
(resolución de problemas, 
aprendizaje cooperativo y 
estudio de casos). 
Actividades de traducción 
automática y posedición con 
textos del sector tecnológico. 


39 100 %    


Total presencial 60 100% Total no presencial 90 100% 
 


5.1 Resultados de aprendizaje:  


 


Aplicar procedimientos, técnicas y estrategias de traducción a proyectos de traducción de textos en el sector 
tecnológico (FR>ES) 
Crear glosarios terminológicos y corpus ad hoc (FR y ES) para proyectos de traducción en el sector tecnológico. 
Utilizar herramientas de gestión terminológica y TAO aplicadas a la traducción en el sector tecnológico. 
Análisis de textos y comentario de traducciones propios del sector tecnológico. 
Producir textos aceptables desde el punto de vista léxico, gramatical, sintáctico y textual en contextos de 
traducción tecnológico ES > FR 
Poseditar el producto de traducción automática de textos del sector tecnológico. 
 
 
 


6 Sistemas de evaluación:  


 


 


Denominación % Mínimo % Máximo 


Prueba final 35% 70% 


Proyectos / trabajos individuales 0% 50% 


Proyectos / trabajos grupales 0% 50% 


Exposiciones en el aula 0% 10% 


Participación activa en el aula 0% 10% 
 


 
7 Contenidos de la asignatura: (Breve descripción de la asignatura) 


 


Procedimientos, técnicas y estrategias de traducción francés-español en el sector tecnológico. 
Análisis de textos y comentario de traducciones propios del sector tecnológico. 
Prácticas de traducción inversa ES>FR. 
Glosarios terminológicos. 
Corpus ad hoc. 
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Comentarios adicionales: (Cualquier aspecto, no descrito en los apartados anteriores, tales como requisitos 
previos, aclaraciones, etc.) 


 


Si bien no es requisito indispensable, todo estudiante debería haber superado las asignaturas de Traducción C 
1-5. Asimismo, todo estudiante debería haber superado las asignaturas Lengua A 1-2 y Lengua C 1-6, Creación 
y gestión de recursos documentales multilingües para Traducción e Interpretación y Terminología para 
traductores e intérpretes impartidas en primer curso, y Entornos de Traducción Asistida por Ordenador y 
Traducción automática y posedición, de tercer curso. 
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 Denominación de la asignatura: (Codificación o numeración y nombre) 
 Traducción C7: FRANCÉS 


  
1 Créditos ECTS:  Carácter: FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de Carrera; PE: Practicas externas  


 


6 FB OB OP TFC PE 
 


2 
Duración y ubicación temporal dentro del plan de estudios (Unidad temporal y sus correspondientes ECTS) 


 


6 créditos, segundo cuatrimestre de cuarto curso 


 
3 Lenguas en las que se imparte: 


 


Francés y español 


 


4 


Competencias: (indicar las competencias que se desarrollan, de las descritas en el punto 3.2. y otras no incluidas 
en dicho apartado por tratarse de competencias que no adquieren todos los estudiantes: asignaturas optativas, 
itinerarios, menciones, etc.) 


 


3.1 COMPETENCIAS BÁSICA Y GENERALES: 
BÁSICAS: Todas 
GENERALES: Todas 
3.2 TRANSVERSALES: Todas 
3.3 ESPECÍFICAS:  
E1 - Dominar la lengua A aplicada a la Traducción de forma oral y escrita en los distintos contextos y registros 
generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 
E2 - Dominar las lenguas B/C aplicadas a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los 
distintos contextos y registros generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 
E3 - Analizar, determinar, comprender y revisar textos y discursos generales/especializados en lengua A/B/C. 
E4 - Producir textos y asignarles valores en lengua A/B/C en parámetros de variación lingüística y textual. 
E5 - Analizar y sintetizar textos y discursos generales/especializados en lengua B/C, identificando los rasgos 
lingüísticos y de contenido relevantes para la Traducción y la Interpretación. 
E6 – Conocer, gestionar y evaluar las fuentes y los recursos de información y documentación en lengua A/B/C 
necesarios para el ejercicio de la Traducción y la Interpretación. 
E7 - Reconocer la diversidad y multiculturalidad de la lengua A/B/C. 
E8 - Conocer la cultura, civilización y las relaciones internacionales de los países de las lenguas A/B/C y su 
relevancia para la Traducción y la Interpretación. 
E9 - Identificar con claridad y rigor los argumentos presentes en textos y discursos del ámbito político, social y 
cultural de las lenguas de trabajo. 
E10 - Manejar las últimas tecnologías aplicadas a la Traducción: sistemas de gestión y recuperación de 
información electrónica y documental, sistemas de gestión terminológica, programas de traducción asistida por 
ordenador (TAO), traducción automática (TA) o posedición (PE), entre otros. 
E12 - Conocer los aspectos relacionados con el proyecto de traducción y los distintos procesos implicados en 
el mismo. 
E13 - Reconocer los problemas y errores de traducción más frecuentes por medio de la observación y la 
evaluación de traducciones. 
E14 - Conocer las principales técnicas de traducción e interpretación y su aplicación en diferentes situaciones 
comunicativas. 
E15 - Conocer los procedimientos de gestión de proyectos de traducción. 
E16 - Revisar con rigor, controlar, evaluar y garantizar la calidad de los proyectos de traducción 
E17 - Conocer el trabajo terminológico en cada una de sus fases y aplicarlo a la Traducción y a la Interpretación. 
E18 - Conocer y aplicar los aspectos profesionales y deontológicos de la práctica de la Traducción  
 
 


5 Actividades formativas (en horas y porcentaje de presencialidad) y metodologías docentes  
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Actividades Presenciales Horas 
% 
presenc
ialidad 


Actividades no Presenciales  Horas 
% no 
presenci
alidad 


Exposición y discusión en el 
aula de conceptos relacionados 
con el ámbito de especialidad 
[sector empresarial] (lección 
magistral y debates dirigidos) 
Discusión de lecturas previas 
(debates dirigidos y estudio de 
casos) 


21 100 % Trabajo y estudio individual y 
grupal 90 100% 


Actividades de análisis textual y 
contrastivo (estudio de casos, 
aprendizaje cooperativo) 
Actividades de traducción y 
corrección (resolución de 
problemas y aprendizaje 
cooperativo y estudio de casos) 
Actividades de terminología 
aplicada a la traducción; 
traducción y revisión con TAO 
(resolución de problemas, 
aprendizaje cooperativo y 
estudio de casos). 
Actividades de traducción 
automática y posedición con 
textos del sector empresarial. 
Exposición y discusión sobre los 
distintos sectores económicos, 
su sistema de organización y 
terminología propia. 
Exposición y ejemplos prácticos 
sobre modelos de empresa en 
los distintos sectores 
económicos. 
Trabajo con vídeos y/o 
documentos oficiales sobre 
temas de política y organización 
económica. 


39 100 %    


Total presencial 60 100% Total no presencial 90 100% 
 


5.1 Resultados de aprendizaje:  


 


Aplicar procedimientos, técnicas y estrategias de traducción a proyectos de traducción de textos en el sector 
tecnológico (FR>ES) 
Crear glosarios terminológicos y corpus ad hoc (FR y ES) para proyectos de traducción en el sector empresarial. 
Utilizar herramientas de gestión terminológica y TAO aplicadas a la traducción en el sector empresarial. 
Análisis de textos y comentario de traducciones propios del sector empresarial. 
Producir textos aceptables desde el punto de vista léxico, gramatical, sintáctico y textual en contextos de 
traducción empresarial ES > FR 
Poseditar el producto de traducción automática de textos del sector empresarial. 
Conocer los distintos sectores económicos, sus características esenciales, estructura interna, sistema de 
organización y relaciones comerciales. 
Conocer la estructura económica de España y la Unión Europea: política económica y monetaria, sectores 
económicos, política comercial. 
 


6 Sistemas de evaluación:  


 


 


Denominación % Mínimo % Máximo 


Prueba final 35% 70% 


Proyectos / trabajos individuales 0% 50% 
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Proyectos / trabajos grupales 0% 20% 


Exposiciones en el aula 0% 15% 


Participación activa en el aula 0% 10% 
 


 
7 Contenidos de la asignatura: (Breve descripción de la asignatura) 


 


Procedimientos, técnicas y estrategias de traducción FR <> ES en el sector empresarial. 
Análisis de textos y comentario de traducciones propios del sector empresarial. 
Prácticas de traducción inversa. 
Glosarios terminológicos. 
Corpus ad hoc. 
Los sectores económicos y su estructura organizativa. Conceptos y terminología específica. 
Estructura económica en España y la Unión Europea: Política económica y monetaria, sectores económicos, 
política comercial. 
 


8 


Comentarios adicionales: (Cualquier aspecto, no descrito en los apartados anteriores, tales como requisitos 
previos, aclaraciones, etc.) 


 


Si bien no es requisito indispensable, todo estudiante debería haber superado las asignaturas de Traducción C 
1-6. Asimismo, todo estudiante debería haber superado las asignaturas Lengua A 1-2 y Lengua C 1-6, Creación 
y gestión de recursos documentales multilingües para Traducción e Interpretación y Terminología para 
traductores e intérpretes impartidas en primer curso, y Entornos de Traducción Asistida por Ordenador y 
Traducción automática y posedición, de tercer curso. 
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Cumplimentar VOLUNTARIAMIENTE. 


 Denominación de la asignatura: (Codificación o numeración y nombre) 
 Traducción C1: Alemán 


  
1 Créditos ECTS:  Carácter: FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de Carrera; PE: Practicas externas  


 


6 FB OB OP TFC PE 
 


2 Duración y ubicación temporal dentro del plan de estudios (Unidad temporal y sus correspondientes ECTS) 


 


6 créditos, primer cuatrimestre de segundo curso 


 
3 Lenguas en las que se imparte: 


 


alemán y español 


 


4 


Competencias: (indicar las competencias que se desarrollan, de las descritas en el punto 3.2. y otras no incluidas 
en dicho apartado por tratarse de competencias que no adquieren todos los estudiantes: asignaturas optativas, 
itinerarios, menciones, etc.) 


 


(Ver punto 3 de la memoria) 
3.1 COMPETENCIAS BÁSICA Y GENERALES: 
BÁSICAS: Todas 
GENERALES: Todas 
 
3.2 TRANSVERSALES: Todas 
 
3.3 ESPECÍFICAS:  
E1 - Dominar la lengua A aplicada a la Traducción de forma oral y escrita en los distintos contextos y registros 
generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 
E2 - Dominar las lenguas B/C aplicadas a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los 
distintos contextos y registros generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 
E3 - Analizar, determinar, comprender y revisar textos y discursos generales/especializados en lengua A/B/C. 
E4 - Producir textos y asignarles valores en lengua A/B/C en parámetros de variación lingüística y textual. 
E5 - Analizar y sintetizar textos y discursos generales/especializados en lengua B/C, identificando los rasgos 
lingüísticos y de contenido relevantes para la Traducción y la Interpretación. 
E6 – Conocer, gestionar y evaluar las fuentes y los recursos de información y documentación en lengua A/B/C 
necesarios para el ejercicio de la Traducción y la Interpretación. 
E7 - Reconocer la diversidad y multiculturalidad de la lengua A/B/C. 
E8 - Conocer la cultura, civilización y las relaciones internacionales de los países de las lenguas A/B/C y su 
relevancia para la Traducción y la Interpretación. 
E9 - Identificar con claridad y rigor los argumentos presentes en textos y discursos del ámbito político, social y 
cultural de las lenguas de trabajo. 
E12 - Conocer los aspectos relacionados con el proyecto de traducción y los distintos procesos implicados en 
el mismo. 
E13 - Reconocer los problemas y errores de traducción más frecuentes por medio de la observación y la 
evaluación de traducciones. 
E14 - Conocer las principales técnicas de traducción e interpretación y su aplicación en diferentes situaciones 
comunicativas. 
E16 - Revisar con rigor, controlar, evaluar y garantizar la calidad de los proyectos de traducción. 
E18 - Conocer y aplicar los aspectos profesionales y deontológicos de la práctica de la Traducción. 
E21 - Conocer los antecedentes y condicionantes del mundo actual para poder hacer una lectura e interpretación 
críticas de la información transmitida por los medios de comunicación. 
 
 


5 Actividades formativas (en horas y porcentaje de presencialidad) y metodologías docentes  


 


 


Actividades Presenciales Horas 
% 
presenc
ialidad 


Actividades no Presenciales  Horas 
% no 
presenci
alidad 


Discusión en el aula de 
conceptos básicos (lección 
magistral y debates dirigidos) 


24 100 % Trabajo y estudio individual 
Trabajo y estudio grupal 90 100% 
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Discusión de lecturas previas 
(debates dirigidos y estudio de 
casos) 
Actividades de traducción 
(resolución de problemas y 
aprendizaje cooperativo y 
estudio de casos) 


36 100 %    


Total presencial 60 100% Total no presencial 90 100% 
 


5.1 Resultados de aprendizaje:  


 


Identificar procedimientos, técnicas y estrategias de traducción alemán-español  
Aplicar procedimientos, técnicas y estrategias de traducción alemán-español en textos sencillos (DE>ES) 
Aplicar procedimientos, técnicas y estrategias de traducción alemán-español en cláusulas, oraciones o 
secuencias textuales (ES>DE) 
 


6 Sistemas de evaluación:  


 


 


Denominación % Mínimo % Máximo 


Prueba final 35% 70% 


Proyectos / trabajos individuales 0% 50% 


Proyectos / trabajos grupales 0% 20% 


Exposiciones en el aula 0% 15% 


Participación activa en el aula 0% 10% 
 


 
7 Contenidos de la asignatura: (Breve descripción de la asignatura) 


 


Procedimientos, técnicas y estrategias de traducción alemán-español. 
Comentario de traducciones DE>ES 
Prácticas dirigidas de traducción directa DE>ES 
Pautas básicas de traducción inversa ES>DE 
 
 


8 


Comentarios adicionales: (Cualquier aspecto, no descrito en los apartados anteriores, tales como requisitos 
previos, aclaraciones, etc.) 


 


Se recomienda haber superado Lengua C1: Alemán y Lengua C2: Alemán. 
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Cumplimentar VOLUNTARIAMIENTE. 


 Denominación de la asignatura: (Codificación o numeración y nombre) 
 Traducción C2: Alemán 


  
1 Créditos ECTS:  Carácter: FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de Carrera; PE: Practicas externas  


 


6 FB OB OP TFC PE 
 


2 Duración y ubicación temporal dentro del plan de estudios (Unidad temporal y sus correspondientes ECTS) 


 


6 créditos, segundo cuatrimestre de segundo curso 


 
3 Lenguas en las que se imparte: 


 


alemán y español 


 


4 


Competencias: (indicar las competencias que se desarrollan, de las descritas en el punto 3.2. y otras no incluidas 
en dicho apartado por tratarse de competencias que no adquieren todos los estudiantes: asignaturas optativas, 
itinerarios, menciones, etc.) 


 


3.1 COMPETENCIAS BÁSICA Y GENERALES: 
BÁSICAS: Todas 
GENERALES: Todas 
3.2 TRANSVERSALES: Todas 
3.3 ESPECÍFICAS:  
E1 - Dominar la lengua A aplicada a la Traducción de forma oral y escrita en los distintos contextos y registros 
generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 
E2 - Dominar las lenguas B/C aplicadas a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los 
distintos contextos y registros generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 
E3 - Analizar, determinar, comprender y revisar textos y discursos generales/especializados en lengua A/B/C. 
E4 - Producir textos y asignarles valores en lengua A/B/C en parámetros de variación lingüística y textual. 
E5 - Analizar y sintetizar textos y discursos generales/especializados en lengua B/C, identificando los rasgos 
lingüísticos y de contenido relevantes para la Traducción y la Interpretación. 
E6 – Conocer, gestionar y evaluar las fuentes y los recursos de información y documentación en lengua A/C 
necesarios para el ejercicio de la Traducción. 
E7 - Reconocer la diversidad y multiculturalidad de la lengua A/B/C. 
E8 - Conocer la cultura, civilización y las relaciones internacionales de los países de las lenguas A/C y su 
relevancia para la Traducción. 
E9 - Identificar con claridad y rigor los argumentos presentes en textos y discursos del ámbito político, social y 
cultural de las lenguas de trabajo. 
E10 - Manejar las últimas tecnologías aplicadas a la Traducción: sistemas de gestión y recuperación de 
información electrónica y documental, sistemas de gestión terminológica, programas de traducción asistida por 
ordenador (TAO), traducción automática (TA) o posedición (PE), entre otros. 
E12 - Conocer los aspectos relacionados con el proyecto de traducción y los distintos procesos implicados en 
el mismo. 
E13 - Reconocer los problemas y errores de traducción más frecuentes por medio de la observación y la 
evaluación de traducciones. 
E14 - Conocer las principales técnicas de traducción e interpretación y su aplicación en diferentes situaciones 
comunicativas. 
E16 - Revisar con rigor, controlar, evaluar y garantizar la calidad de los proyectos de traducción  
E17 - Conocer el trabajo terminológico en cada una de sus fases y aplicarlo a la Traducción y a la Interpretación. 
E18 - Conocer y aplicar los aspectos profesionales y deontológicos de la práctica de la Traducción  
E21 - Conocer los antecedentes y condicionantes del mundo actual para poder hacer una lectura e interpretación 
críticas de la información transmitida por los medios de comunicación. 
 


5 Actividades formativas (en horas y porcentaje de presencialidad) y metodologías docentes  


 


 


Actividades Presenciales Horas 
% 
presenc
ialidad 


Actividades no Presenciales  Horas 
% no 
presenci
alidad 
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Discusión en el aula de 
conceptos básicos (lección 
magistral y debates dirigidos) 
Discusión de lecturas previas 
(debates dirigidos y estudio de 
casos) 


21 100 % 


Trabajo y estudio autónomo 
individual 
Trabajo y estudio autónomo 
grupal 


90 100% 


Actividades de análisis textual y 
contrastivo (estudio de casos, 
aprendizaje cooperativo) 
Actividades de traducción 
(resolución de problemas y 
aprendizaje cooperativo y 
estudio de casos) 
Debates dirigidos a partir de 
lecturas especializadas previas 
y/o visionado de documentos 
audiovisuales. 


39 100 %    


Total presencial 60 100% Total no presencial 90 100% 
 


5.1 Resultados de aprendizaje:  


 


Aplicar procedimientos, técnicas y estrategias de traducción a proyectos de traducción de textos divulgativos 
(DE>ES) 
Aplicar procedimientos, técnicas y estrategias de traducción a la traducción de oraciones o secuencias textuales 
de textos divulgativos (ES>DE) 
Crear glosarios terminológicos y corpus ad hoc (DE y ES) para proyectos de traducción de textos divulgativos  
Analizar textos divulgativos alemanes y españoles en sus niveles funcional, situacional, semántico y formal  
Utilizar herramientas de ofimática y de gestión terminológica en proyectos de traducción de textos divulgativos 
Entender la trayectoria política, social y económica del país de lengua C durante la etapa contemporánea. 
Analizar e interpretar críticamente distintos tipos de textos, utilizando la terminología adecuada. 
 


6 Sistemas de evaluación:  


 


 


Denominación % Mínimo % Máximo 


Prueba final 35% 70% 


Proyectos / trabajos individuales 0% 50% 


Proyectos / trabajos grupales 0% 20% 


Exposiciones en el aula 0% 15% 


Participación activa en el aula 0% 10% 
 


 
7 Contenidos de la asignatura: (Breve descripción de la asignatura) 


 


Procedimientos, técnicas y estrategias de traducción alemán-español. 
Comentario de traducciones DE>ES 
Análisis de textos divulgativos alemanes y españoles 
Prácticas de traducción directa DE>ES 
Glosarios terminológicos 
Corpus ad hoc 
Iniciación a la traducción inversa ES>DE 
Trayectoria política, social y cultural de la Alemania contemporánea en el marco de sus sucesivos procesos de 
fragmentación y unificación. 
 


8 


Comentarios adicionales: (Cualquier aspecto, no descrito en los apartados anteriores, tales como requisitos 
previos, aclaraciones, etc.) 


 


Si bien no es requisito indispensable, todo estudiante debería haber superado la asignatura Traducción C1: 
Alemán. Asimismo, todo estudiante debería haber superado las asignaturas Lengua A1: Español para 
traductores e intérpretes, Creación y gestión de recursos documentales multilingües para Traducción e 
Interpretación y Terminología para traductores e intérpretes impartidas en primer curso.  
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Cumplimentar VOLUNTARIAMIENTE. 


 Denominación de la asignatura: (Codificación o numeración y nombre) 
 Traducción C3: Alemán 


  
1 Créditos ECTS:  Carácter: FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de Carrera; PE: Practicas externas  


 


6 FB OB OP TFC PE 
 


2 Duración y ubicación temporal dentro del plan de estudios (Unidad temporal y sus correspondientes ECTS) 


 


6 créditos, primer cuatrimestre de tercer curso 


 
3 Lenguas en las que se imparte: 


 


Alemán y español 


 


4 


Competencias: (indicar las competencias que se desarrollan, de las descritas en el punto 3.2. y otras no incluidas 
en dicho apartado por tratarse de competencias que no adquieren todos los estudiantes: asignaturas optativas, 
itinerarios, menciones, etc.) 


 


3.1 COMPETENCIAS BÁSICA Y GENERALES: 
BÁSICAS: Todas 
GENERALES: Todas 
3.2 TRANSVERSALES: Todas 
3.3 ESPECÍFICAS:  
E1 - Dominar la lengua A aplicada a la Traducción escrita en los distintos contextos y registros generales y 
especializados, y profundizar en su conocimiento. 
E2 - Dominar las lenguas B/C aplicadas a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los 
distintos contextos y registros generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 
E3 - Analizar, determinar, comprender y revisar textos y discursos generales/especializados en lengua A/B/C. 
E4 - Producir textos y asignarles valores en lengua A/B/C en parámetros de variación lingüística y textual. 
E5 - Analizar y sintetizar textos y discursos generales/especializados en lengua B/C, identificando los rasgos 
lingüísticos y de contenido relevantes para la Traducción y la Interpretación. 
E6 – Conocer, gestionar y evaluar las fuentes y los recursos de información y documentación en lengua A/C 
necesarios para el ejercicio de la Traducción. 
E7 - Reconocer la diversidad y multiculturalidad de la lengua A/B/C. 
E8 - Conocer la cultura, civilización y las relaciones internacionales de los países de las lenguas A/C y su 
relevancia para la Traducción  
E9 - Identificar con claridad y rigor los argumentos presentes en textos y discursos del ámbito político, social y 
cultural de las lenguas de trabajo. 
E10 - Manejar las últimas tecnologías aplicadas a la Traducción: sistemas de gestión y recuperación de 
información electrónica y documental, sistemas de gestión terminológica, programas de traducción asistida por 
ordenador (TAO), o posedición (PE), entre otros. 
E12 - Conocer los aspectos relacionados con el proyecto de traducción y los distintos procesos implicados en 
el mismo. 
E13 - Reconocer los problemas y errores de traducción más frecuentes por medio de la observación y la 
evaluación de traducciones. 
E14 - Conocer las principales técnicas de traducción e interpretación y su aplicación en diferentes situaciones 
comunicativas. 
E16 - Revisar con rigor, controlar, evaluar y garantizar la calidad de los proyectos de traducción. 
E17 - Conocer el trabajo terminológico en cada una de sus fases y aplicarlo a la Traducción y a la Interpretación. 
E18 - Conocer y aplicar los aspectos profesionales y deontológicos de la práctica de la Traducción.  
E21 - Conocer los antecedentes y condicionantes del mundo actual para poder hacer una lectura e interpretación 
críticas de la información transmitida por los medios de comunicación. 
 


5 Actividades formativas (en horas y porcentaje de presencialidad) y metodologías docentes  


 


 


Actividades Presenciales Horas 
% 
presenc
ialidad 


Actividades no Presenciales  Horas 
% no 
presenci
alidad 


Discusión de lecturas previas 
(debates dirigidos y estudio de 
casos) 


21 100 % Trabajo y estudio individual 
Trabajo y estudio grupal 90 100% 
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Grado en Traducción e Interpretación  
Real Decreto 861/2010 de 2 de julio, que modifica el Real Decreto 1393/2007, de 29 de octubre, por el que se establece la 
ordenación de las enseñanzas universitarias 


 


   
UVa Vicerrectorado de Ordenación Académica   


 Universidad de Valladolid  23 de 174 
 


Actividades de análisis textual y 
contrastivo (estudio de casos, 
aprendizaje cooperativo) 
Actividades de traducción y 
corrección (resolución de 
problemas y aprendizaje 
cooperativo y estudio de casos) 
Actividades de traducción y 
revisión con TAO (resolución de 
problemas y aprendizaje 
cooperativo y estudio de casos) 


39 100 %    


Total presencial 60 100% Total no presencial 90 100% 
 


5.1 Resultados de aprendizaje:  


 


Aplicar procedimientos, técnicas y estrategias de traducción alemán-español a proyectos de traducción de textos 
del sector editorial. 
Analizar y comentar ejemplos de transcreaciones DE>ES>DE 
Analizar y comentar textos del sector editorial (textos de ficción y no ficción) (ES>DE y DE>ES) 
Traducir textos sector editorial (textos de ficción y no ficción) del alemán al español 
Transcrear textos alemanes  
Producir textos aceptables desde el punto de vista léxico, gramatical sintáctico y textual en contexto de 
traducción  ES>DE del sector editorial 
 


6 Sistemas de evaluación:  


 


 


Denominación % Mínimo % Máximo 


Prueba final 35% 70% 


Proyectos / trabajos individuales 0 % 50% 


Proyectos / trabajos grupales 0% 20% 


Exposiciones en el aula 0% 15% 


Participación activa en el aula 0% 10% 
 


 
7 Contenidos de la asignatura: (Breve descripción de la asignatura) 


 


Procedimientos, técnicas y estrategias de traducción alemán-español. 
Comentario de ejemplos de transcreaciones 
Análisis  y comentario de textos del sector editorial (textos de ficción) 
Análisis  y comentario de textos del sector editorial (textos de no ficción) 
Prácticas de traducción DE>ES con textos sector editorial (textos de ficción) 
Prácticas de traducción DE>ES con textos del sector editorial (textos de no ficción) 
Prácticas de transcreación DE>ES  
Prácticas de traducción inversa ES>DE 
 


8 


Comentarios adicionales: (Cualquier aspecto, no descrito en los apartados anteriores, tales como requisitos 
previos, aclaraciones, etc.) 


 


Si bien no es requisito indispensable, todo estudiante debería haber superado las asignaturas Traducción C1: 
Alemán y Traducción C2: Alemán. Asimismo, todo estudiante debería haber superado las asignaturas Lengua 
A1: Español para traductores e intérpretes, Lengua A: Español para traductores e intérpretes, Lengua C1, C2, 
C3 y C4: Alemán, impartidas entre primer y segundo curso Creación y gestión de recursos documentales 
multilingües para Traducción e Interpretación y Terminología para traductores  impartidas en primer curso. 
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Grado en Traducción e Interpretación  
Real Decreto 861/2010 de 2 de julio, que modifica el Real Decreto 1393/2007, de 29 de octubre, por el que se establece la 
ordenación de las enseñanzas universitarias 


 


   
UVa Vicerrectorado de Ordenación Académica   


 Universidad de Valladolid  24 de 174 
 


Cumplimentar VOLUNTARIAMIENTE. 


 Denominación de la asignatura: (Codificación o numeración y nombre) 
 Traducción C4: ALEMÁN 


  
1 Créditos ECTS:  Carácter: FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de Carrera; PE: Practicas externas  


 


6 FB OB OP TFC PE 
 


2 Duración y ubicación temporal dentro del plan de estudios (Unidad temporal y sus correspondientes ECTS) 


 


6 créditos, segundo cuatrimestre de tercer curso 


 
3 Lenguas en las que se imparte: 


 


Alemán y español 


 


4 


Competencias: (indicar las competencias que se desarrollan, de las descritas en el punto 3.2. y otras no incluidas 
en dicho apartado por tratarse de competencias que no adquieren todos los estudiantes: asignaturas optativas, 
itinerarios, menciones, etc.) 


 


3.1 COMPETENCIAS BÁSICA Y GENERALES: 
BÁSICAS: Todas 
GENERALES: Todas 
3.2 TRANSVERSALES: Todas 
3.3 ESPECÍFICAS:  
E1 - Dominar la lengua A aplicada a la Traducción de forma oral y escrita en los distintos contextos y registros 
generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 
E2 - Dominar las lenguas B/C aplicadas a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los 
distintos contextos y registros generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 
E3 - Analizar, determinar, comprender y revisar textos y discursos generales/especializados en lengua A/B/C. 
E4 - Producir textos y asignarles valores en lengua A/B/C en parámetros de variación lingüística y textual. 
E5 - Analizar y sintetizar textos y discursos generales/especializados en lengua B/C, identificando los rasgos 
lingüísticos y de contenido relevantes para la Traducción y la Interpretación. 
E6 – Conocer, gestionar y evaluar las fuentes y los recursos de información y documentación en lengua A/C 
necesarios para el ejercicio de la Traducción. 
E7 - Reconocer la diversidad y multiculturalidad de la lengua A/B/C. 
E8 - Conocer la cultura, civilización y las relaciones internacionales de los países de las lenguas A/C y su 
relevancia para la Traducción. 
E9 - Identificar con claridad y rigor los argumentos presentes en textos y discursos del ámbito político, social y 
cultural de las lenguas de trabajo. 
E10 - Manejar las últimas tecnologías aplicadas a la Traducción: sistemas de gestión y recuperación de 
información electrónica y documental, sistemas de gestión terminológica, programas de traducción asistida por 
ordenador (TAO), o posedición (PE), entre otros. 
E12 - Conocer los aspectos relacionados con el proyecto de traducción y los distintos procesos implicados en 
el mismo. 
E13 - Reconocer los problemas y errores de traducción más frecuentes por medio de la observación y la 
evaluación de traducciones. 
E14 - Conocer las principales técnicas de traducción e interpretación y su aplicación en diferentes situaciones 
comunicativas. 
E16 - Revisar con rigor, controlar, evaluar y garantizar la calidad de los proyectos de traducción y de 
interpretación.  
E17 - Conocer el trabajo terminológico en cada una de sus fases y aplicarlo a la Traducción y a la Interpretación. 
E18 - Conocer y aplicar los aspectos profesionales y deontológicos de la práctica de la Traducción y de la 
Interpretación.  
E21 - Conocer los antecedentes y condicionantes del mundo actual para poder hacer una lectura e interpretación 
críticas de la información transmitida por los medios de comunicación. 
 


5 Actividades formativas (en horas y porcentaje de presencialidad) y metodologías docentes  


 


 


Actividades Presenciales Horas 
% 
presenc
ialidad 


Actividades no Presenciales  Horas 
% no 
presenci
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Grado en Traducción e Interpretación  
Real Decreto 861/2010 de 2 de julio, que modifica el Real Decreto 1393/2007, de 29 de octubre, por el que se establece la 
ordenación de las enseñanzas universitarias 


 


   
UVa Vicerrectorado de Ordenación Académica   


 Universidad de Valladolid  25 de 174 
 


Discusión de lecturas (debates 
dirigidos y estudio de casos) 21 100 % Trabajo autónomo 90 100% 


Actividades de análisis textual y 
contrastivo (estudio de casos, 
aprendizaje cooperativo) 
Actividades de traducción y 
corrección (resolución de 
problemas y aprendizaje 
cooperativo y estudio de casos) 
Actividades de transcreación y 
localización con TAO 
(resolución de problemas, 
aprendizaje cooperativo y 
estudio de casos) 
Exposición y discusión en el 
aula de conceptos relacionados 
con los ámbitos turístico y 
audiovisual (lección magistral y 
debates dirigidos) 


39 100 %    


Total presencial 60 100% Total no presencial 90 100% 
 


5.1 Resultados de aprendizaje:  


 


Aplicar procedimientos, técnicas y estrategias de traducción a proyectos de traducción de textos de los ámbitos 
turístico y audiovisual (DE>ES). 
Dominar el análisis de textos y comentario de traducciones en los ámbitos turístico y audiovisual (DE>ES). 
Localizar textos de los ámbitos turístico y audiovisual (DE>ES). 
Practicar la traducción directa e inversa en los ámbitos turístico y audiovisual (DE>ES). 
Trabajar el léxico especializado en los ámbitos turístico y audiovisual (DE>ES). 
Trabajar la documentación en los ámbitos turístico y audiovisual (DE>ES). 
Saber interpretar la cultura patrimonial de los ámbitos turísticos y audiovisuales  
 


6 Sistemas de evaluación:  


 


 


Denominación % Mínimo % Máximo 


Prueba final 35% 70% 


Proyectos / trabajos individuales 0% 50% 


Proyectos / trabajos grupales 0% 20% 


Exposiciones en el aula 0% 15% 


Participación activa en el aula 0% 10% 
 


 
7 Contenidos de la asignatura: (Breve descripción de la asignatura) 


 


Procedimientos, técnicas y estrategias de traducción alemán-español en los ámbitos turístico y audiovisual. 
Análisis de textos y comentario de traducciones en los ámbitos turístico y audiovisual. 
Localización de textos de los ámbitos turístico y audiovisual. 
Prácticas de traducción directa e inversa en los ámbitos turístico y audiovisual. 
Trabajo de léxico especializado en los ámbitos turístico y audiovisual. 
Trabajo de documentación en los ámbitos turístico y audiovisual. 
Trabajo de contextualización cultural de ámbitos turísticos y audiovisuales. 
Trabajo de interpretación de narrativas visuales.  
 


8 


Comentarios adicionales: (Cualquier aspecto, no descrito en los apartados anteriores, tales como requisitos 
previos, aclaraciones, etc.) 


 


Si bien no es requisito indispensable, todo estudiante debería haber superado las asignaturas Traducción C1: 
alemán, Traducción C2: alemán y Traducción C3: alemán. Asimismo, todo estudiante debería haber superado 
las asignaturas Lengua A1, Creación y gestión de recursos documentales multilingües para Traducción e 
Interpretación y Terminología para traductores e intérpretes impartidas en primer curso.  
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Grado en Traducción e Interpretación  
Real Decreto 861/2010 de 2 de julio, que modifica el Real Decreto 1393/2007, de 29 de octubre, por el que se establece la 
ordenación de las enseñanzas universitarias 


 


   
UVa Vicerrectorado de Ordenación Académica   


 Universidad de Valladolid  26 de 174 
 


Cumplimentar VOLUNTARIAMIENTE. 


 Denominación de la asignatura: (Codificación o numeración y nombre) 
 Traducción C5: ALEMÁN 


  
1 Créditos ECTS:  Carácter: FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de Carrera; PE: Practicas externas  


 


6 FB OB OP TFC PE 
 


2 Duración y ubicación temporal dentro del plan de estudios (Unidad temporal y sus correspondientes ECTS) 


 


6 créditos, primer cuatrimestre de cuarto curso 


 
3 Lenguas en las que se imparte: 


 


Alemán y español 


 


4 


Competencias: (indicar las competencias que se desarrollan, de las descritas en el punto 3.2. y otras no incluidas 
en dicho apartado por tratarse de competencias que no adquieren todos los estudiantes: asignaturas optativas, 
itinerarios, menciones, etc.) 


 


3.1 COMPETENCIAS BÁSICA Y GENERALES: 
BÁSICAS: Todas 
GENERALES: Todas 
3.2 TRANSVERSALES: Todas 
3.3 ESPECÍFICAS:  
E1 - Dominar la lengua A aplicada a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los distintos 
contextos y registros generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 
E2 - Dominar las lenguas C aplicadas a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los distintos 
contextos y registros generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 
E3 - Analizar, determinar, comprender y revisar textos y discursos generales/especializados en lengua A/B/C. 
E4 - Producir textos y asignarles valores en lengua A/B/C en parámetros de variación lingüística y textual. 
E5 - Analizar y sintetizar textos y discursos generales/especializados en lengua B/C, identificando los rasgos 
lingüísticos y de contenido relevantes para la Traducción y la Interpretación. 
E6 – Conocer, gestionar y evaluar las fuentes y los recursos de información y documentación en lengua A/B/C 
necesarios para el ejercicio de la Traducción y la Interpretación. 
E7 - Reconocer la diversidad y multiculturalidad de la lengua A/B/C. 
E8 - Conocer la cultura, civilización y las relaciones internacionales de los países de las lenguas A/B/C y su 
relevancia para la Traducción y la Interpretación. 
E9 - Identificar con claridad y rigor los argumentos presentes en textos y discursos del ámbito político, social y 
cultural de las lenguas de trabajo. 
E10 - Manejar las últimas tecnologías aplicadas a la Traducción: sistemas de gestión y recuperación de 
información electrónica y documental, sistemas de gestión terminológica, programas de traducción asistida por 
ordenador (TAO), o posedición (PE), entre otros. 
E12 - Conocer los aspectos relacionados con el proyecto de traducción y los distintos procesos implicados en 
el mismo. 
E13 - Reconocer los problemas y errores de traducción más frecuentes por medio de la observación y la 
evaluación de traducciones. 
E14 - Conocer las principales técnicas de traducción e interpretación y su aplicación en diferentes situaciones 
comunicativas. 
E16 - Revisar con rigor, controlar, evaluar y garantizar la calidad de los proyectos de traducción 
E17 - Conocer el trabajo terminológico en cada una de sus fases y aplicarlo a la Traducción y a la Interpretación. 
E18 - Conocer y aplicar los aspectos profesionales y deontológicos de la práctica de la Traducción  
E21 - Conocer los antecedentes y condicionantes del mundo actual para poder hacer una lectura e interpretación 
críticas de la información transmitida por los medios de comunicación. 
 


5 Actividades formativas (en horas y porcentaje de presencialidad) y metodologías docentes  


 


 


Actividades Presenciales Horas 


% 
presenc
ialidad Actividades no Presenciales  Horas 


% no 
presenci
alidad 
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Grado en Traducción e Interpretación  
Real Decreto 861/2010 de 2 de julio, que modifica el Real Decreto 1393/2007, de 29 de octubre, por el que se establece la 
ordenación de las enseñanzas universitarias 


 


   
UVa Vicerrectorado de Ordenación Académica   


 Universidad de Valladolid  27 de 174 
 


Exposición y discusión en el 
aula de conceptos relacionados 
con el ámbito de especialidad 
[sector biosanitario] (lección 
magistral y debates dirigidos) 
Discusión de lecturas previas 
(debates dirigidos y estudio de 
casos) 


21 100 % Trabajo y estudio individual y 
estudio grupal 


90 100% 


Actividades de análisis textual y 
contrastivo (estudio de casos, 
aprendizaje cooperativo) 
Actividades de traducción y 
corrección (resolución de 
problemas y aprendizaje 
cooperativo y estudio de casos) 
Actividades de terminología 
aplicada a la traducción; 
traducción y revisión con TAO 
(resolución de problemas, 
aprendizaje cooperativo y 
estudio de casos) 


39 100 % 


  


 


Total presencial 60 100% Total no presencial 90 100% 
 


5.1 Resultados de aprendizaje:  


 


Aplicar procedimientos, técnicas y estrategias de traducción a proyectos de traducción de textos en el sector 
biosanitario (DE>ES) 
Crear glosarios terminológicos y corpus ad hoc (DE y ES) para proyectos de traducción en el sector biosanitario. 
Utilizar herramientas de gestión terminológica y TAO aplicadas a la traducción en el sector biosanitario. 
Análisis de textos y comentario de traducciones propios del sector biosanitario. 
Producir textos aceptables desde el punto de vista léxico, gramatical, sintáctico y textual en contextos de 
traducción biosanitaria ES > DE 
 
 


6 Sistemas de evaluación:  


 


 


Denominación % Mínimo % Máximo 


Prueba final 35% 70% 


Proyectos / trabajos individuales 0% 50% 


Proyectos / trabajos grupales 0% 20% 


Exposiciones en el aula 0% 15% 


Participación activa en el aula 0% 10% 
 


 
7 Contenidos de la asignatura: (Breve descripción de la asignatura) 


 


Procedimientos, técnicas y estrategias de traducción alemán-español en el sector biosanitario. 
Análisis de textos y comentario de traducciones propios del sector biosanitario. 
Prácticas de traducción inversa español-alemán. 
Glosarios terminológicos. 
Corpus ad hoc. 
 
 


8 


Comentarios adicionales: (Cualquier aspecto, no descrito en los apartados anteriores, tales como requisitos 
previos, aclaraciones, etc.) 


 


Si bien no es requisito indispensable, todo estudiante debería haber superado las asignaturas de Traducción 
C1: alemán a Traducción C4: alemán. Asimismo, todo estudiante debería haber superado las asignaturas 
Lengua A1: español para traductores e intérpretes, Lengua A2: español para traductores e intérpretes y Lengua 
C1: Alemán  a Lengua C6: alemán, Creación y gestión de recursos documentales multilingües para Traducción 
e Interpretación y Terminología para traductores e intérpretes impartidas en primer curso, y Entornos de 
Traducción Asistida por Ordenador, de tercer curso. 
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Cumplimentar VOLUNTARIAMIENTE. 


 Denominación de la asignatura: (Codificación o numeración y nombre) 
 Traducción C6: ALEMÁN  


  
1 Créditos ECTS:  Carácter: FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de Carrera; PE: Practicas externas  


 


6 FB OB OP TFC PE 
 


2 Duración y ubicación temporal dentro del plan de estudios (Unidad temporal y sus correspondientes ECTS) 


 


6 créditos, primer cuatrimestre de cuarto curso 


 
3 Lenguas en las que se imparte: 


 


Alemán y español 


 


4 


Competencias: (indicar las competencias que se desarrollan, de las descritas en el punto 3.2. y otras no incluidas 
en dicho apartado por tratarse de competencias que no adquieren todos los estudiantes: asignaturas optativas, 
itinerarios, menciones, etc.) 


 


3.1 COMPETENCIAS BÁSICA Y GENERALES: 
BÁSICAS: Todas 
GENERALES: Todas 
3.2 TRANSVERSALES: Todas 
3.3 ESPECÍFICAS:  
E1 - Dominar la lengua A aplicada a la Traducción de forma oral y escrita en los distintos contextos y registros 
generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 
E2 - Dominar las lenguas B/C aplicadas a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los 
distintos contextos y registros generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 
E3 - Analizar, determinar, comprender y revisar textos y discursos generales/especializados en lengua A/B/C. 
E4 - Producir textos y asignarles valores en lengua A/B/C en parámetros de variación lingüística y textual. 
E5 - Analizar y sintetizar textos y discursos generales/especializados en lengua B/C, identificando los rasgos 
lingüísticos y de contenido relevantes para la Traducción y la Interpretación. 
E6 – Conocer, gestionar y evaluar las fuentes y los recursos de información y documentación en lengua A/C 
necesarios para el ejercicio de la Traducción  
E7 - Reconocer la diversidad y multiculturalidad de la lengua A/B/C. 
E8 - Conocer la cultura, civilización y las relaciones internacionales de los países de las lenguas A/C y su 
relevancia para la Traducción. 
E9 - Identificar con claridad y rigor los argumentos presentes en textos y discursos del ámbito político, social 
y cultural de las lenguas de trabajo. 
E10 - Manejar las últimas tecnologías aplicadas a la Traducción: sistemas de gestión y recuperación de 
información electrónica y documental, sistemas de gestión terminológica, programas de traducción asistida 
por ordenador (TAO), traducción automática (TA) o posedición (PE), entre otros. 
E12 - Conocer los aspectos relacionados con el proyecto de traducción y los distintos procesos implicados en 
el mismo. 
E13 - Reconocer los problemas y errores de traducción más frecuentes por medio de la observación y la 
evaluación de traducciones. 
E14 - Conocer las principales técnicas de traducción e interpretación y su aplicación en diferentes situaciones 
comunicativas. 
E15 - Conocer los procedimientos de gestión de proyectos de traducción. 
E16 - Revisar con rigor, controlar, evaluar y garantizar la calidad de los proyectos de traducción. 
E17 - Conocer el trabajo terminológico en cada una de sus fases y aplicarlo a la Traducción y a la 
Interpretación. 
E18 - Conocer y aplicar los aspectos profesionales y deontológicos de la práctica de la Traducción.  
 


5 Actividades formativas (en horas y porcentaje de presencialidad) y metodologías docentes  


 


 


Actividades Presenciales Horas 


% 
presenc
ialidad Actividades no Presenciales  Horas 


% no 
presenci
alidad 
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Exposición y discusión en el 
aula de conceptos relacionados 
con el ámbito de especialidad 
[sector tecnológico] (lección 
magistral y debates dirigidos) 
Discusión de lecturas previas 
(debates dirigidos y estudio de 
casos) 


21 100 % Trabajo y estudio individual 
Trabajo y estudio grupal 


90 100% 


Actividades de análisis textual y 
contrastivo (estudio de casos, 
aprendizaje cooperativo) 
Actividades de traducción y 
corrección (resolución de 
problemas y aprendizaje 
cooperativo y estudio de casos) 
Actividades de terminología 
aplicada a la traducción; 
traducción y revisión con TAO 
(resolución de problemas, 
aprendizaje cooperativo y 
estudio de casos). 
Actividades de traducción 
automática y posedición con 
textos del sector tecnológico. 


39 100 % 


  


 


Total presencial 60 100% Total no presencial 90 100% 
 


5.1 Resultados de aprendizaje:  


 


Aplicar procedimientos, técnicas y estrategias de traducción a proyectos de traducción de textos en el sector 
tecnológico (DE>ES) 
Crear glosarios terminológicos y corpus ad hoc (DE y ES) para proyectos de traducción en el sector 
tecnológico. 
Utilizar herramientas de gestión terminológica y TAO aplicadas a la traducción en el sector tecnológico. 
Análisis de textos y comentario de traducciones propios del sector tecnológico. 
Producir textos aceptables desde el punto de vista léxico, gramatical, sintáctico y textual en contextos de 
traducción tecnológico ES > DE 
Poseditar el producto de traducción automática de textos del sector tecnológico. 
 


6 Sistemas de evaluación:  


 


 


Denominación % Mínimo % Máximo 


Prueba final 35% 70% 


Proyectos / trabajos individuales 0% 50% 


Proyectos / trabajos grupales 0% 20% 


Exposiciones en el aula 0% 15% 


Participación activa en el aula 0% 10% 
 


 
7 Contenidos de la asignatura: (Breve descripción de la asignatura) 


 


Procedimientos, técnicas y estrategias de traducción alemán-español en el sector tecnológico. 
Análisis de textos y comentario de traducciones propios del sector tecnológico (DE>ES). 
Prácticas de traducción inversa ES>DE 
Glosarios terminológicos. 
Corpus ad hoc. 
 


8 


Comentarios adicionales: (Cualquier aspecto, no descrito en los apartados anteriores, tales como requisitos 
previos, aclaraciones, etc.) 


 


Si bien no es requisito indispensable, todo estudiante debería haber superado las asignaturas de Traducción 
C 1-5. Asimismo, todo estudiante debería haber superado las asignaturas Lengua A 1-2 y Lengua C 1-6, 
Creación y gestión de recursos documentales multilingües para Traducción e Interpretación y Terminología 
para traductores e intérpretes impartidas en primer curso, y Entornos de Traducción Asistida por Ordenador y 
Traducción automática y posedición, de tercer curso. 
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Cumplimentar VOLUNTARIAMIENTE. 


 Denominación de la asignatura: (Codificación o numeración y nombre) 
 Traducción C7: ALEMÁN 


  
1 Créditos ECTS:  Carácter: FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de Carrera; PE: Practicas externas  


 


6 FB OB OP TFC PE 
 


2 
Duración y ubicación temporal dentro del plan de estudios (Unidad temporal y sus correspondientes ECTS) 


 


6 créditos, segundo cuatrimestre de cuarto curso 


 
3 Lenguas en las que se imparte: 


 


alemán y español 


 


4 


Competencias: (indicar las competencias que se desarrollan, de las descritas en el punto 3.2. y otras no incluidas 
en dicho apartado por tratarse de competencias que no adquieren todos los estudiantes: asignaturas optativas, 
itinerarios, menciones, etc.) 


 


3.1 COMPETENCIAS BÁSICA Y GENERALES: 
BÁSICAS: Todas 
GENERALES: Todas 
3.2 TRANSVERSALES: Todas 
3.3 ESPECÍFICAS:  
E1 - Dominar la lengua A aplicada a la Traducción de forma oral y escrita en los distintos contextos y registros 
generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 
E2 - Dominar las lenguas B/C aplicadas a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los 
distintos contextos y registros generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 
E3 - Analizar, determinar, comprender y revisar textos y discursos generales/especializados en lengua A/ C. 
E4 - Producir textos y asignarles valores en lengua A/B/C en parámetros de variación lingüística y textual. 
E5 - Analizar y sintetizar textos y discursos generales/especializados en lengua B/C, identificando los rasgos 
lingüísticos y de contenido relevantes para la Traducción y la Interpretación. 
E6 – Conocer, gestionar y evaluar las fuentes y los recursos de información y documentación en lengua A/C 
necesarios para el ejercicio de la Traducción. 
E7 - Reconocer la diversidad y multiculturalidad de la lengua A/B/C. 
E8 - Conocer la cultura, civilización y las relaciones internacionales de los países de las lenguas A/C y su 
relevancia para la Traducción. 
E9 - Identificar con claridad y rigor los argumentos presentes en textos y discursos del ámbito político, social y 
cultural de las lenguas de trabajo. 
E10 - Manejar las últimas tecnologías aplicadas a la Traducción: sistemas de gestión y recuperación de 
información electrónica y documental, sistemas de gestión terminológica, programas de traducción asistida por 
ordenador (TAO), traducción automática (TA) o posedición (PE), entre otros. 
E12 - Conocer los aspectos relacionados con el proyecto de traducción y los distintos procesos implicados en 
el mismo. 
E13 - Reconocer los problemas y errores de traducción más frecuentes por medio de la observación y la 
evaluación de traducciones. 
E14 - Conocer las principales técnicas de traducción e interpretación y su aplicación en diferentes situaciones 
comunicativas. 
E15 - Conocer los procedimientos de gestión de proyectos de traducción. 
E16 - Revisar con rigor, controlar, evaluar y garantizar la calidad de los proyectos de traducción 
E17 - Conocer el trabajo terminológico en cada una de sus fases y aplicarlo a la Traducción y a la Interpretación. 
E18 - Conocer y aplicar los aspectos profesionales y deontológicos de la práctica de la Traducción  
 
 


5 Actividades formativas (en horas y porcentaje de presencialidad) y metodologías docentes  


 


 


Actividades Presenciales Horas 


% 
presenc
ialidad Actividades no Presenciales  Horas 


% no 
presenci
alidad 


Exposición y discusión en el 
aula de conceptos relacionados 


21 100 % Trabajo y estudio individual 
Trabajo y estudio grupal 


90 100% 
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con el ámbito de especialidad 
[sector empresarial] (lección 
magistral y debates dirigidos) 
Discusión de lecturas previas 
(debates dirigidos y estudio de 
casos) 
Actividades de análisis textual y 
contrastivo (estudio de casos, 
aprendizaje cooperativo) 
Actividades de traducción y 
corrección (resolución de 
problemas y aprendizaje 
cooperativo y estudio de casos) 
Actividades de terminología 
aplicada a la traducción; 
traducción y revisión con TAO 
(resolución de problemas, 
aprendizaje cooperativo y 
estudio de casos). 
Actividades de traducción 
automática y posedición con 
textos del sector empresarial. 
Exposición y discusión sobre los 
distintos sectores económicos, 
su sistema de organización y 
terminología propia. 
Exposición y ejemplos prácticos 
sobre modelos de empresa en 
los distintos sectores 
económicos. 
Trabajo con vídeos y/o 
documentos oficiales sobre 
temas de política y organización 
económica. 


39 100 % 


  


 


Total presencial 60 100% Total no presencial 90 100% 
 


5.1 Resultados de aprendizaje:  


 


Aplicar procedimientos, técnicas y estrategias de traducción a proyectos de traducción de textos en el sector 
tecnológico (DE>ES) 
Crear glosarios terminológicos y corpus ad hoc (DE y ES) para proyectos de traducción en el sector empresarial. 
Utilizar herramientas de gestión terminológica y TAO aplicadas a la traducción en el sector empresarial. 
Análisis de textos y comentario de traducciones propios del sector empresarial. 
Producir textos aceptables desde el punto de vista léxico, gramatical, sintáctico y textual en contextos de 
traducción empresarial ES > DE 
Poseditar el producto de traducción automática de textos del sector empresarial. 
Conocer los distintos sectores económicos, sus características esenciales, estructura interna, sistema de 
organización y relaciones comerciales. 
Conocer la estructura económica de España y la Unión Europea: política económica y monetaria, sectores 
económicos, política comercial. 
 


6 Sistemas de evaluación:  


 


 


Denominación % Mínimo % Máximo 


Prueba final 35% 70% 


Proyectos / trabajos individuales 0% 50% 


Proyectos / trabajos grupales 0% 20% 


Exposiciones en el aula 0% 15% 


Participación activa en el aula 0% 10% 
 


 
7 Contenidos de la asignatura: (Breve descripción de la asignatura) 
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Procedimientos, técnicas y estrategias de traducción alemán-español en el sector empresarial. 
Análisis de textos y comentario de traducciones propios del sector empresarial (DE>ES y ES>DE). 
Prácticas de traducción inversa ES>DE. 
Glosarios terminológicos. 
Corpus ad hoc. 
Los sectores económicos y su estructura organizativa. Conceptos y terminología específica. 
Estructura económica en España y la Unión Europea: Política económica y monetaria, sectores económicos, 
política comercial. 
 


8 


Comentarios adicionales: (Cualquier aspecto, no descrito en los apartados anteriores, tales como requisitos 
previos, aclaraciones, etc.) 


 


Si bien no es requisito indispensable, todo estudiante debería haber superado las asignaturas de Traducción 
C1-C6. alemán. Asimismo, todo estudiante debería haber superado las asignaturas Lengua A1: Español para 
traductores e intérpretes, Lengua A2: Español para traductores e intérpretes y Lengua C: alemán 1-6, Creación 
y gestión de recursos documentales multilingües para Traducción e Interpretación y Terminología para 
traductores e intérpretes impartidas en primer curso, y Entornos de Traducción Asistida por Ordenador y 
Traducción automática y posedición, de tercer curso. 
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Cumplimentar VOLUNTARIAMIENTE. 


 
Denominación de la asignatura: (Codificación o numeración y nombre) 


 Creación y gestión de recursos digitales multilingües para Traducción e 
Interpretación 


  
1 Créditos ECTS:  Carácter: FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de Carrera; PE: Practicas externas  


 


6 FB OB OP TFC PE 
 


2 Duración y ubicación temporal dentro del plan de estudios (Unidad temporal y sus correspondientes ECTS) 


 


6 ECTS – Primer curso, primer cuatrimestre. 


 
3 Lenguas en las que se imparte: 


 


Español e inglés. 


 


4 


Competencias: (indicar las competencias que se desarrollan, de las descritas en el punto 3.2. y otras no incluidas 
en dicho apartado por tratarse de competencias que no adquieren todos los estudiantes: asignaturas optativas, 
itinerarios, menciones, etc.) 


 


(Ver punto 3 de la memoria) 
3.1 COMPETENCIAS BÁSICA Y GENERALES: 
BÁSICAS: Todas 
GENERALES: Todas 
 
3.2 TRANSVERSALES: Todas 
 
3.3 ESPECÍFICAS:  
E6 – Conocer, gestionar y evaluar las fuentes y los recursos de información y documentación en lengua A/B/C 
necesarios para el ejercicio de la Traducción y la Interpretación. 
E10 - Manejar las últimas tecnologías aplicadas a la Traducción y a la Interpretación: sistemas de gestión y 
recuperación de información electrónica y documental y sistemas de gestión terminológica, programas de 
traducción asistida por ordenador (TAO), traducción automática (TA) o posedición (PE), entre otros. 
E12 - Conocer los aspectos relacionados con el proyecto de traducción y los distintos procesos implicados en 
el mismo. 
E17 - Conocer el trabajo terminológico en cada una de sus fases y aplicarlo a la Traducción y a la Interpretación. 
E18 - Conocer y aplicar los aspectos profesionales y deontológicos de la práctica de la Traducción y de la 
Interpretación. 
 


5 Actividades formativas (en horas y porcentaje de presencialidad) y metodologías docentes  


 


 


Actividades Presenciales Horas 


% 
presenc
ialidad Actividades no Presenciales  Horas 


% no 
presenci


alidad 
Clases teóricas: lección 
magistral participativa / estudio 
de casos / aprendizaje 
autónomo 


21 100 % Estudio autónomo individual y/o 
en grupo 


90 100% 


Laboratorios (Aprendizaje por 
tareas o proyectos / aprendizaje 
cooperativo / resolución de 
problema) 


39 100 %    


Total presencial 60 100% Total no presencial 90 100% 
 


5.1 Resultados de aprendizaje:  


 


Identificar los aspectos relacionados con el proyecto de traducción, los distintos procesos implicados en el 
mismo y detectar las necesidades documentales multilingües para solventar las dificultades del trasvase 
interlingüístico. 
Dominar las técnicas y herramientas para crear, diseñar y elaborar recursos digitales multilingües. 
Aplicar los sistemas de gestión y recuperación de información electrónica y documental, los sistemas de gestión 
terminológica, los programas de ofimática y los sistemas de trabajo colaborativo en la nube en las distintas fases 
del proyecto de Traducción e Interpretación. 
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Ser capaz de reconocer, crear, gestionar y evaluar las fuentes y los recursos de información y documentación 
multilingües necesarios para el ejercicio de la Traducción y la Interpretación. 
Desarrollar destrezas en el uso de los recursos y las fuentes documentales disponibles para la traducción. 
Aplicar un método de trabajo organizado y optimizado gracias al empleo de las nuevas tecnologías en los 
proyectos de traducción. 
 


6 Sistemas de evaluación:  


 


 


Denominación % Mínimo % Máximo 


Prueba final 35% 70% 


Proyectos / trabajos individuales 0% 50% 


Proyectos / trabajos grupales 0% 50% 


Exposiciones en el aula 0% 10% 


Participación activa en el aula 0% 10% 
 


 
7 Contenidos de la asignatura: (Breve descripción de la asignatura) 


 


Entornos de trabajo virtuales cooperativos: Google Drive. 
Ofimática (procesador de textos, hojas de cálculo), herramientas de gestión textual digital y formatos. 
Búsqueda, almacenamiento y evaluación de la información en Internet: estrategias de búsqueda en la web, 
evaluación de documentos y recursos de traducción multilingües existentes y gestión de referencias bibliográficas. 
Búsqueda, creación y gestión de recursos terminológicos multilingües: compilación de corpus virtuales 
multilingües y sistemas de gestión terminológica asistida por ordenador. 
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Comentarios adicionales: (Cualquier aspecto, no descrito en los apartados anteriores, tales como requisitos 
previos, aclaraciones, etc.) 


 


Para poder cursar esta asignatura se recomienda que el estudiante tenga unos conocimientos básicos de 
informática. 
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Cumplimentar VOLUNTARIAMIENTE. 


 Denominación de la asignatura: (Codificación o numeración y nombre) 
 Terminología para traductores e intérpretes 


  
1 Créditos ECTS:  Carácter: FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de Carrera; PE: Practicas externas  


 


6 FB OB OP TFC PE 
 


2 Duración y ubicación temporal dentro del plan de estudios (Unidad temporal y sus correspondientes ECTS) 


 


6 ECTS – Primer curso, segundo cuatrimestre. 


 
3 Lenguas en las que se imparte: 


 


Español e inglés.  


 


4 


Competencias: (indicar las competencias que se desarrollan, de las descritas en el punto 3.2. y otras no incluidas 
en dicho apartado por tratarse de competencias que no adquieren todos los estudiantes: asignaturas optativas, 
itinerarios, menciones, etc.) 


 


(Ver punto 3 de la memoria) 
3.1 COMPETENCIAS BÁSICA Y GENERALES: 
BÁSICAS: Todas 
GENERALES: Todas 
 
3.2 TRANSVERSALES: Todas 
 
3.3 ESPECÍFICAS: 
E3 - Analizar, determinar, comprender y revisar textos y discursos generales/especializados en lengua A/B/C. 
E6 – Conocer, gestionar y evaluar las fuentes y los recursos de información y documentación en lengua A/B/C 
necesarios para el ejercicio de la Traducción y la Interpretación. 
E9 - Identificar con claridad y rigor los argumentos presentes en textos y discursos del ámbito político, social y 
cultural de las lenguas de trabajo. 
E10 - Manejar las últimas tecnologías aplicadas a la Traducción y a la Interpretación: sistemas de gestión y 
recuperación de información electrónica y documental y sistemas de gestión terminológica, programas de 
traducción asistida por ordenador (TAO), traducción automática (TA) o posedición (PE), entre otros. 
E12 - Conocer los aspectos relacionados con el proyecto de traducción y los distintos procesos implicados en 
el mismo. 
E17 - Conocer el trabajo terminológico en cada una de sus fases y aplicarlo a la Traducción y a la Interpretación. 
 


5 Actividades formativas (en horas y porcentaje de presencialidad) y metodologías docentes  


 


 


Actividades Presenciales Horas 


% 
presenc
ialidad Actividades no Presenciales  Horas 


% no 
presenci


alidad 
Clases teóricas: lección 
magistral participativa / estudio 
de casos / aprendizaje 
autónomo 


21 100 % Estudio autónomo individual y/o 
en grupo 


90 100% 


Laboratorios (Aprendizaje por 
tareas o proyectos / aprendizaje 
cooperativo / resolución de 
problema) 


39 100 %    


Total presencial 60 100% Total no presencial 90 100% 


 
 


5.1 Resultados de aprendizaje:  


 


Adquirir conocimientos sobre el léxico especializado en las lenguas de trabajo (español e inglés), así como sobre 
las particularidades de su traducción  
Conocer el trabajo terminológico en cada una de sus fases y aplicarlo a los proyectos de traducción: análisis 
textual, extracción de información conceptual, representación de dicho conocimiento, dominio de las normas 
terminológicas y diseño y elaboración de bases de datos terminológicas. 
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Aplicar los sistemas de gestión terminológica asistida por ordenador a los proyectos de traducción. 
Desarrollar espíritu crítico a la hora de aceptar y/o rechazar calcos y préstamos terminológicos, especialmente 
neologismos, así como posibles propuestas puntuales de equivalentes. 


 
6 Sistemas de evaluación:  


 


 


Denominación % Mínimo % Máximo 


Prueba final 35% 70% 


Proyectos / trabajos individuales 0% 50% 


Proyectos / trabajos grupales 0% 50% 


Exposiciones en el aula 0% 10% 


Participación activa en el aula 0% 10% 
 


 
7 Contenidos de la asignatura: (Breve descripción de la asignatura) 


 


Contextualización de la Terminología en los Estudios de Traducción. 
Principios teóricos de la Terminología. 
El trabajo terminológico en cada una de sus fases aplicado a los proyectos de traducción: análisis textual, 
extracción de información conceptual, representación de dicho conocimiento, dominio de las normas 
terminológicas y diseño y elaboración de bases de datos terminológicas. 
La gestión terminológica en el proceso de traducción. Diseño de un proyecto terminológico para la traducción 
con sistemas de gestión terminológica asistida por ordenador. 
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Comentarios adicionales: (Cualquier aspecto, no descrito en los apartados anteriores, tales como requisitos 
previos, aclaraciones, etc.) 


 


Se recomienda haber superado Creación y gestión de recursos digitales multilingües para Traducción e 
Interpretación antes de cursar esta asignatura.  
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Cumplimentar VOLUNTARIAMIENTE. 


 Denominación de la asignatura: (Codificación o numeración y nombre) 
 Entornos de traducción asistida por ordenador 


  
1 Créditos ECTS:  Carácter: FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de Carrera; PE: Practicas externas  


 


 FB OB OP TFC PE 
 


2 Duración y ubicación temporal dentro del plan de estudios (Unidad temporal y sus correspondientes ECTS) 


 


1er cuatrimestre, tercer curso (6 ECTS) 


 
3 Lenguas en las que se imparte: 


 


Inglés. 


 


4 


Competencias: (indicar las competencias que se desarrollan, de las descritas en el punto 3.2. y otras no incluidas 
en dicho apartado por tratarse de competencias que no adquieren todos los estudiantes: asignaturas optativas, 
itinerarios, menciones, etc.) 


 


(Ver punto 3 de la memoria) 
3.1 COMPETENCIAS BÁSICA Y GENERALES: 
BÁSICAS: Todas 
GENERALES: Todas 
 
3.2 TRANSVERSALES: Todas 
 
3.3 ESPECÍFICAS:  
E6 – Conocer, gestionar y evaluar las fuentes y los recursos de información y documentación en lengua A/B/C 
necesarios para el ejercicio de la Traducción y la Interpretación. 
E10 - Manejar las últimas tecnologías aplicadas a la Traducción y a la Interpretación: sistemas de gestión y 
recuperación de información electrónica y documental, sistemas de gestión terminológica y programas de 
traducción asistida por ordenador (TAO), traducción automática (TA) o posedición (PE), entre otros. 
E12 - Conocer los aspectos relacionados con el proyecto de traducción y los distintos procesos implicados en 
el mismo. 
E15 - Conocer los procedimientos de gestión de proyectos de traducción. 
E17 - Conocer el trabajo terminológico en cada una de sus fases y aplicarlo a la Traducción y a la Interpretación. 
E18 - Conocer y aplicar los aspectos profesionales y deontológicos de la práctica de la Traducción y de la 
Interpretación. 
 


5 Actividades formativas (en horas y porcentaje de presencialidad) y metodologías docentes  


 


 


Actividades Presenciales Horas 


% 
presenc
ialidad Actividades no Presenciales  Horas 


% no 
presenci


alidad 
Clases teóricas: lección 
magistral participativa / estudio 
de casos / aprendizaje 
autónomo 


21 100 % Estudio autónomo individual y/o 
en grupo 


90 100% 


Laboratorios (Aprendizaje por 
tareas o proyectos / aprendizaje 
cooperativo / resolución de 
problema) 


39 100 %    


Total presencial 60 100% Total no presencial 90 100% 
 


5.1 Resultados de aprendizaje:  


 


Aplicar los conocimientos y las herramientas de TAO y localización a proyectos de traducción inglés-español. 
Identificar los distintos procesos en los que se pueden utilizar las distintas herramientas de TAO y de localización 
durante la traducción inglés-español.  
Diseñar y gestionar proyectos de TAO inglés-español con la ayuda de las herramientas de TAO y de localización. 
 


6 Sistemas de evaluación:  
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Denominación % Mínimo % Máximo 


Prueba final 35% 70% 


Proyectos / trabajos individuales 0% 50% 


Proyectos / trabajos grupales 0% 50% 


Exposiciones en el aula 0% 10% 


Participación activa en el aula 0% 10% 
 


 
7 Contenidos de la asignatura: (Breve descripción de la asignatura) 


 


TAO: Introducción a la TAO. El proceso de traducción (inglés-español) con un sistema de TAO. Los sistemas 
de TAO. Las memorias de traducción.  
Localización (inglés-español): Introducción a la localización, herramientas, proceso, localización web, de 
software, de aplicaciones y de videojuegos. 
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Comentarios adicionales: (Cualquier aspecto, no descrito en los apartados anteriores, tales como requisitos 
previos, aclaraciones, etc.) 


 


Se recomienda haber superado las asignaturas Creación y gestión de recursos digitales multilingües para 
Traducción e Interpretación y Terminología para traductores e intérpretes antes de cursar esta asignatura.  
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Cumplimentar VOLUNTARIAMIENTE. 


 Denominación de la asignatura: (Codificación o numeración y nombre) 
 Traducción automática y posedición 


  
1 Créditos ECTS:  Carácter: FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de Carrera; PE: Practicas externas  


 


6 FB OB OP TFC PE 
 


2 Duración y ubicación temporal dentro del plan de estudios (Unidad temporal y sus correspondientes ECTS) 


 


2º cuatrimestre, tercer curso (6 ECTS) 


 
3 Lenguas en las que se imparte: 


 


Inglés. 


 


4 


Competencias: (indicar las competencias que se desarrollan, de las descritas en el punto 3.2. y otras no incluidas 
en dicho apartado por tratarse de competencias que no adquieren todos los estudiantes: asignaturas optativas, 
itinerarios, menciones, etc.) 


 


(Ver punto 3 de la memoria) 
3.1 COMPETENCIAS BÁSICA Y GENERALES: 
BÁSICAS: Todas 
GENERALES: Todas 
 
3.2 TRANSVERSALES: Todas 
 
3.3 ESPECÍFICAS:  
E6 – Conocer, gestionar y evaluar las fuentes y los recursos de información y documentación en lengua A/B/C 
necesarios para el ejercicio de la Traducción y la Interpretación. 
E10 - Manejar las últimas tecnologías aplicadas a la Traducción y a la Interpretación: sistemas de gestión y 
recuperación de información electrónica y documental, sistemas de gestión terminológica, programas de 
traducción asistida por ordenador (TAO), traducción automática (TA) o posedición (PE), entre otros. 
E12 - Conocer los aspectos relacionados con el proyecto de traducción y los distintos procesos implicados en el 
mismo.  
E13 - Reconocer los problemas y errores de traducción más frecuentes por medio de la observación y la 
evaluación de traducciones. 
E14 - Conocer las principales técnicas de traducción e interpretación y su aplicación en diferentes situaciones 
comunicativas. 
E15 - Conocer los procedimientos de gestión de proyectos de traducción. 
E16 - Revisar con rigor, controlar, evaluar y garantizar la calidad de los proyectos de traducción y de interpretación. 
E17 - Conocer el trabajo terminológico en cada una de sus fases y aplicarlo a la Traducción y a la Interpretación. 
E18 - Conocer y aplicar los aspectos profesionales y deontológicos de la práctica de la Traducción y de la 
Interpretación. 
 


5 Actividades formativas (en horas y porcentaje de presencialidad) y metodologías docentes  


 


 


Actividades Presenciales Horas 


% 
presenc
ialidad Actividades no Presenciales  Horas 


% no 
presenci
alidad 


Clases teóricas: lección 
magistral participativa / estudio 
de casos / aprendizaje 
autónomo 


21 100 % Estudio autónomo individual y/o 
en grupo 


90 100% 


Laboratorio (Aprendizaje por 
tareas o proyectos / aprendizaje 
cooperativo / resolución de 
problema) 


39 100 %    


Total presencial 60 100% Total no presencial 90 100% 


 
 


5.1 Resultados de aprendizaje:  
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Profundizar en las características del proyecto de traducción (inglés<>español) y del producto que se traduce 
utilizando motores de traducción automática y técnicas de posedición.  
Identificar los problemas asociados a la gestión de un proyecto de traducción (inglés<>español) utilizando la 
traducción automática y la posedición, así como ofrecer solución a los mismos.  
Obtener una aproximación a las directrices de preedición y posedición en inglés y español.  
Conocer las métricas de evaluación de la calidad en los textos finales.  
 


6 Sistemas de evaluación:  


 


 


Denominación % Mínimo % Máximo 


Prueba final 35% 70% 


Proyectos / trabajos individuales 0% 50% 


Proyectos / trabajos grupales 0% 50% 


Exposiciones en el aula 0% 10% 


Participación activa en el aula 0% 10% 
 


 
7 Contenidos de la asignatura: (Breve descripción de la asignatura) 


 


Introducción a la TA. Sistemas de TA. El flujo de trabajo con TA y PE 
Herramientas y recursos de PE, planificación de la PE y propósito de la PE. Directrices de PE.  
Métricas para la evaluación de traducciones. 
Herramientas de PE. 
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Comentarios adicionales: (Cualquier aspecto, no descrito en los apartados anteriores, tales como requisitos 
previos, aclaraciones, etc.) 


 


Se recomienda haber superado las asignaturas Creación y gestión de recursos digitales multilingües para 
Traducción e Interpretación, Terminología para traductores e intérpretes y Entornos de Traducción Asistida por 
Ordenador antes de cursar esta asignatura.  
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Cumplimentar VOLUNTARIAMIENTE. 


 Denominación de la asignatura: (Codificación o numeración y nombre)  
 PRÁCTICAS DE TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN  


  
1 Créditos ECTS:  Carácter: FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de Carrera; PE: Practicas externas  


 


6 FB OB OP TFC PE 
 


2 Duración y ubicación temporal dentro del plan de estudios (Unidad temporal y sus correspondientes ECTS) 


 


6 ECTS, segundo cuatrimestre de tercer curso 


 
3 Lenguas en las que se imparte: 


 


Español e inglés. 


 


4 


Competencias: (indicar las competencias que se desarrollan, de las descritas en el punto 3.2. y otras no incluidas 
en dicho apartado por tratarse de competencias que no adquieren todos los estudiantes: asignaturas optativas, 
itinerarios, menciones, etc.) 


 


(Ver punto 3 de la memoria) 
3.1 COMPETENCIAS BÁSICA Y GENERALES: 
BÁSICAS: Todas 
GENERALES: Todas 
 
3.2 TRANSVERSALES: Todas 
 
3.3 ESPECÍFICAS:  
E1 - Dominar la lengua A aplicada a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los distintos 
contextos y registros generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 
E2 - Dominar las lenguas B/C aplicadas a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los 
distintos contextos y registros generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 
E4 - Producir textos y asignarles valores en lengua A/B/C en parámetros de variación lingüística y textual. 
E5 - Analizar y sintetizar textos y discursos generales/especializados en lengua B/C, identificando los rasgos 
lingüísticos y de contenido relevantes para la Traducción y la Interpretación. 
E6 – Conocer, gestionar y evaluar las fuentes y los recursos de información y documentación en lengua A/B/C 
necesarios para el ejercicio de la Traducción y la Interpretación. 
E7 - Reconocer la diversidad y multiculturalidad de la lengua A/B/C. 
E14 - Conocer las principales técnicas de traducción e interpretación y su aplicación en diferentes situaciones 
comunicativas. 
E18 - Conocer y aplicar los aspectos profesionales y deontológicos de la práctica de la Traducción y de la 
Interpretación. 
E19 - Conocer las diferentes técnicas y modalidades de Interpretación y su aplicación en diferentes situaciones 
comunicativas. 
E20 - Desarrollar la capacidad de aplicar los conocimientos y competencias adquiridos durante el grado sobre 
algún aspecto de la Traducción y/o la Interpretación. 
E22 - Desarrollar capacidades para la mediación interlingüística e intercultural. 
 


5 Actividades formativas (en horas y porcentaje de presencialidad)  y metodologías docentes  


 


 


Actividades Presenciales Horas 


% 
presenc
ialidad Actividades no Presenciales  Horas 


% no 
presenci
alidad 


Clases teóricas: Discusión y 
debate en el aula de conceptos 
básicos (lección magistral 
participativa / estudio de casos / 
aprendizaje autónomo) 


21 100 % Trabajo autónomo 90 100% 
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Laboratorio: actividades de 
traducción e interpretación 
(Aprendizaje por tareas o 
proyectos / aprendizaje 
cooperativo / resolución de 
problema) 


39 100 %    


Total presencial 60 100 % Total no presencial 90 100% 
 


5.1 Resultados de aprendizaje:  


 


Aplicar las técnicas básicas de la toma de notas  
Ser capaz de desarrollar y dominar las principales estrategias y procedimientos de traducción a vista. 
Identificar las dificultades del lenguaje sin barreras y aplicarlas a la traducción e interpretación. 
Poner en práctica estrategias de traducción e interpretación. 
 
 


6 Sistemas de evaluación:  


 


 


Denominación % Mínimo % Máximo 


Prueba final 0% 70% 


Proyectos / trabajos individuales 0% 50% 


Proyectos / trabajos grupales 0% 25% 


Exposiciones en el aula 0% 10% 


Participación activa en el aula 0% 10% 
 


 
7 Contenidos de la asignatura: (Breve descripción de la asignatura) 


 


Traducción a vista. 
Principios generales de la toma de notas. 
Estrategias de traducción e interpretación para la comunicación interlingüística: paráfrasis, síntesis, 
simplificación, reformulación, adaptación. 
Características y retos del lenguaje inclusivo y la accesibilidad lingüística. 
 
 


8 


Comentarios adicionales: (Cualquier aspecto, no descrito en los apartados anteriores, tales como requisitos 
previos, aclaraciones, etc.) 


 


La asignatura sirve como iniciación a las asignaturas obligatorias de interpretación del siguiente curso, además 
de ahondar en otras aplicaciones de la traducción y la interpretación. 
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Cumplimentar VOLUNTARIAMIENTE. 


 Denominación de la asignatura: (Codificación o numeración y nombre)  
 Interpretación para los servicios públicos en segunda lengua extranjera 


  
1 Créditos ECTS:  Carácter: FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de Carrera; PE: Practicas externas  


 


6 FB OB OP TFC PE 
 


2 Duración y ubicación temporal dentro del plan de estudios (Unidad temporal y sus correspondientes ECTS) 


 


6 créditos, segundo cuatrimestre de cuarto curso 


 
3 Lenguas en las que se imparte: 


 


Español y francés o alemán 


 


4 


Competencias: (indicar las competencias que se desarrollan, de las descritas en el punto 3.2. y otras no incluidas 
en dicho apartado por tratarse de competencias que no adquieren todos los estudiantes: asignaturas optativas, 
itinerarios, menciones, etc.) 


 


(Ver punto 3 de la memoria) 
3.1 COMPETENCIAS BÁSICA Y GENERALES: 
BÁSICAS: Todas 
GENERALES: Todas 
 
3.2 TRANSVERSALES: Todas 
 
3.3 ESPECÍFICAS:  
E1 - Dominar la lengua A aplicada a la Interpretación en los distintos contextos y registros generales y 
especializados, y profundizar en su conocimiento. 
E2 - Dominar las lenguas B/C aplicadas a la Interpretación en los distintos contextos y registros generales y 
especializados, y profundizar en su conocimiento. 
E3 - Analizar, determinar, comprender y revisar textos y discursos generales/especializados en lengua A/B/C. 
E5 - Analizar y sintetizar textos y discursos generales/especializados en lengua B/C, identificando los rasgos 
lingüísticos y de contenido relevantes para la Traducción y la Interpretación. 
E6 – Conocer, gestionar y evaluar las fuentes y los recursos de información y documentación en lengua A/B/C 
necesarios para el ejercicio de la Interpretación. 
E7 - Reconocer la diversidad y multiculturalidad de la lengua A/B/C. 
E8 - Conocer la cultura, civilización y las relaciones internacionales de los países de las lenguas A/B/C y su 
relevancia para la Traducción y la Interpretación. 
E14 - Conocer las principales técnicas de traducción e interpretación y su aplicación en diferentes situaciones 
comunicativas. 
E18 - Conocer y aplicar los aspectos profesionales y deontológicos de la práctica de la Traducción y de la 
Interpretación. 
E19 - Conocer las diferentes técnicas y modalidades de Interpretación y su aplicación en diferentes situaciones 
comunicativas. 
E20 - Desarrollar la capacidad de aplicar los conocimientos y competencias adquiridos durante el grado sobre 
algún aspecto de la Traducción y/o la Interpretación. 
E22 - Desarrollar capacidades para la mediación interlingüística e intercultural. 
 


5 Actividades formativas (en horas y porcentaje de presencialidad)  y metodologías docentes  


 


 


Actividades Presenciales Horas 


% 
presenc
ialidad Actividades no Presenciales  Horas 


% no 
presenci
alidad 


Discusión en el aula de 
conceptos básicos (lección 
magistral/ debates dirigidos/ 
estudio de casos) 
Discusión de lecturas previas 
(estudio de casos)  


21 100 % Trabajo y estudio individual y 
grupal 


90 100% 
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Análisis de situaciones 
(resolución de problemas/ 
aprendizaje cooperativo/ estudio 
de casos) 
Actividades de interpretación 
(aprendizaje por tareas o 
proyectos, aprendizaje basado 
en escenarios prácticos–mocks) 


39 100 %    


      


Total presencial 60 100% Total no presencial 90 100% 
 


5.1 Resultados de aprendizaje:  


 


Entender los diferentes modelos teóricos en relación con los estudios de ISP. 
Aplicar los conceptos, procedimientos y técnicas básicas de la ISP a las actividades prácticas con coherencia, 
concreción y adecuación formal. 
Identificar las dificultades específicas de la ISP en sus principales contextos para los pares de lenguas FR<>ES o 
DE<>ES. 
Manejar la terminología de cada ámbito de especialidad (sanitario/educativo/jurídico/administrativo) en los pares 
de lenguas FR<>ES o DE<>ES. 
Desarrollar estrategias para resolver las dificultades propias de la mediación intercultural. 
 


6 Sistemas de evaluación:  


 


 


Denominación % Mínimo % Máximo 


Prueba final 35% 70% 


Proyectos / trabajos individuales 0% 50% 


Proyectos / trabajos grupales 0% 50% 


Exposiciones en el aula 0% 10% 


Participación activa en el aula 0% 10% 
 


 
7 Contenidos de la asignatura: (Breve descripción de la asignatura) 


 


 
La comunicación institucional con la población extranjera: funcionamiento de los principales servicios e 
instituciones públicas en los ámbitos especializados de las TISP (sanitario/educativo/jurídico/administrativo). 
La figura del intérprete dentro de los servicios públicos: definición y rol(es), habilitación profesional, amparo legal, 
asociaciones y salidas profesionales. 
Características de la ISP en los distintos ámbitos de especialidad: terminología del campo, características del 
discurso, documentación, para los pares de lenguas FR <>ES o DE <> ES. 
Práctica de las modalidades de ISP: interpretación consecutiva monológica (directa e inversa), consecutiva 
dialógica, simultánea (susurrada, directa e inversa), traducción a vista (directa e inversa), para el par de lenguas 
FR <> ES o DE <> ES.  
 


8 


Comentarios adicionales: (Cualquier aspecto, no descrito en los apartados anteriores, tales como requisitos 
previos, aclaraciones, etc.) 


 


El aprendizaje basado en  escenarios prácticas tendrá en cuenta los contextos más habituales en los que se lleva 
a cabo la ISP en España para cada lengua C (FR o DE). 
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Cumplimentar VOLUNTARIAMIENTE. 


 Denominación de la asignatura: (Codificación o numeración y nombre) 
 Gestión de proyectos 


  
1 Créditos ECTS:  Carácter: FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de Carrera; PE: Practicas externas  


 


6 FB OB OP TFC PE 
 


2 Duración y ubicación temporal dentro del plan de estudios (Unidad temporal y sus correspondientes ECTS) 


 


2º cuatrimestre, cuarto curso (6 ECTS) 


 
3 Lenguas en las que se imparte: 


 


Español e inglés 


 


4 


Competencias: (indicar las competencias que se desarrollan, de las descritas en el punto 3.2. y otras no incluidas 
en dicho apartado por tratarse de competencias que no adquieren todos los estudiantes: asignaturas optativas, 
itinerarios, menciones, etc.) 


 


(Ver punto 3 de la memoria) 
3.1 COMPETENCIAS BÁSICA Y GENERALES: 
BÁSICAS: Todas 
GENERALES: Todas 
 
3.2 TRANSVERSALES: Todas 
 
3.3 ESPECÍFICAS: 
E6 – Conocer, gestionar y evaluar las fuentes y los recursos de información y documentación en lengua A/B/C 
necesarios para el ejercicio de la Traducción y la Interpretación. 
E10 - Manejar las últimas tecnologías aplicadas a la Traducción y a la Interpretación: sistemas de gestión y 
recuperación de información electrónica y documental, sistemas de gestión terminológica, programas de 
traducción asistida por ordenador (TAO), traducción automática (TA) o posedición (PE), entre otros. 
E12 - Conocer los aspectos relacionados con el proyecto de traducción y los distintos procesos implicados en 
el mismo.  
E13 - Reconocer los problemas y errores de traducción más frecuentes por medio de la observación y la 
evaluación de traducciones. 
E14 - Conocer las principales técnicas de traducción e interpretación y su aplicación en diferentes situaciones 
comunicativas. 
E15 - Conocer los procedimientos de gestión de proyectos de traducción (español-inglés). 
E16 - Revisar con rigor, controlar, evaluar y garantizar la calidad de los proyectos de traducción y de 
interpretación. 
E17 - Conocer el trabajo terminológico en cada una de sus fases y aplicarlo a la Traducción y a la 
Interpretación. 
E18 - Conocer y aplicar los aspectos profesionales y deontológicos de la práctica de la Traducción y de la 
Interpretación. 
 


5 Actividades formativas (en horas y porcentaje de presencialidad) y metodologías docentes  


 


 


Actividades Presenciales Horas 


% 
presenc
ialidad Actividades no Presenciales  Horas 


% no 
presenci
alidad 


Clases teóricas: discusión y 
exposición de conceptos 
(lección magistral participativa / 
estudio de casos / aprendizaje 
autónomo) 


21 100 % Estudio autónomo individual y/o 
en grupo 


90 100% 


Laboratorios: Actividades de 
creación, gestión y evaluación 
de proyectos de traducción. 
Aprendizaje por tareas o 
proyectos / aprendizaje 


39 100 %    
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cooperativo / resolución de 
problema 


Total presencial 60 100% Total no presencial 90 100% 


 
 


5.1 Resultados de aprendizaje:  


 


Aplicar los conocimientos y herramientas a la gestión de proyectos de traducción, interpretación y localización 
inglés-español. 
Identificar las distintas fases y aplicar las herramientas durante la gestión de proyectos en inglés y español. 
Diseñar y gestionar proyectos de traducción y localización inglés-español con la ayuda de la tecnología 
aplicada a la gestión de proyectos. 
Aplicar métricas de control de calidad para evaluar la calidad del producto. 
 


6 Sistemas de evaluación:  


 


(Denominación % Mínimo % Máximo 


Prueba final 35% 70% 


Proyectos / trabajos individuales 0% 50% 


Proyectos / trabajos grupales 0% 50% 


Exposiciones en el aula 0% 10% 


Participación activa en el aula 0% 10% 
 


 
7 Contenidos de la asignatura: (Breve descripción de la asignatura) 


 


Características de los proyectos de traducción y localización. 
Fases de proyectos de traducción y localización: preproducción, producción y posproducción. 
Tecnología aplicada a la gestión de proyectos. 
Revisión y control de calidad. 
 


8 


Comentarios adicionales: (Cualquier aspecto, no descrito en los apartados anteriores, tales como requisitos 
previos, aclaraciones, etc.) 


 


Se recomienda haber superado las asignaturas Creación y gestión de recursos digitales multilingües para 
Traducción e Interpretación, Terminología para traductores e intérpretes, Entornos de Traducción Asistida por 
Ordenador y Traducción Automática y Posedición antes de cursar esta asignatura.  
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Cumplimentar VOLUNTARIAMIENTE. 


 Denominación de la asignatura: (Codificación o numeración y nombre) 
 Corrección y edición de textos para traductores e intérpretes 


  
1 Créditos ECTS:  Carácter: FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de Carrera; PE: Practicas externas  


 


6 FB OB OP TFC PE 
 


2 Duración y ubicación temporal dentro del plan de estudios (Unidad temporal y sus correspondientes ECTS) 


 


6 ECTS -  3er curso, 2º cuatrimestre 


 
3 Lenguas en las que se imparte: 


 


Español 


 


4 


Competencias: (indicar las competencias que se desarrollan, de las descritas en el punto 3.2. y otras no 
incluidas en dicho apartado por tratarse de competencias que no adquieren todos los estudiantes: asignaturas 
optativas, itinerarios, menciones, etc.) 


 


(Ver punto 3 de la memoria) 
3.1 COMPETENCIAS BÁSICA Y GENERALES: 
BÁSICAS: Todas 
GENERALES: Todas 
 
3.2 TRANSVERSALES: Todas 
 
3.3 ESPECÍFICAS: 
E1 - Dominar la lengua A aplicada a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en los distintos 
contextos y registros generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 
E3 - Analizar, determinar, comprender y revisar textos y discursos generales/especializados en lengua 
A/B/C. 
E9 - Identificar con claridad y rigor los argumentos presentes en textos y discursos del ámbito político, social 
y cultural de las lenguas de trabajo. 
E10 - Manejar las últimas tecnologías aplicadas a la Traducción y a la Interpretación: sistemas de gestión y 
recuperación de información electrónica y documental, sistemas de gestión terminológica, programas de 
traducción asistida por ordenador (TAO), traducción automática (TA) o posedición (PE), entre otros. 
E12 - Conocer los aspectos relacionados con el proyecto de traducción y los distintos procesos implicados 
en el mismo. 
E13 - Reconocer los problemas y errores de traducción más frecuentes por medio de la observación y la 
evaluación de traducciones. 
E16 - Revisar con rigor, controlar, evaluar y garantizar la calidad de los proyectos de traducción y de 
interpretación. 
E18 - Conocer y aplicar los aspectos profesionales y deontológicos de la práctica de la Traducción y de la 
Interpretación. 
E20 - Desarrollar la capacidad de aplicar los conocimientos y competencias adquiridos durante el grado 
sobre algún aspecto de la Traducción y/o la Interpretación. 
 


5 Actividades formativas (en horas y porcentaje de presencialidad) y metodologías docentes  


 


 


Actividades Presenciales Horas 


% 
presenc
ialidad Actividades no Presenciales  Horas 


% no 
presenci
alidad 


Exposición y discusión en el aula 
de conceptos básicos (lección 
magistral participativa) 
Discusión de lecturas previas 
(estudio de casos) 21 


100 % 


Trabajo y estudio individual y/o 
grupal 90 


100% 


Trabajo de revisión y corrección 
de textos (resolución de 
problemas, aprendizaje 
cooperativo / aprendizaje por 
tareas o proyectos) 39 


100 % 
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Trabajo de evaluación de 
correcciones y revisiones de 
textos (resolución de 
problemas, aprendizaje 
cooperativo / aprendizaje por 
tareas o proyectos) 
Trabajo de aplicación de 
herramientas documentales y 
tecnológicas específicas para la 
revisión y corrección de textos 
(resolución de problemas, 
aprendizaje cooperativo / 
aprendizaje por tareas o 
proyectos) 


Total presencial 60 100% Total no presencial 90 100% 
 


5.1 Resultados de aprendizaje:  


 


Revisar textos, aplicando criterios y herramientas documentales específicas. 
Conocer la figura y el papel del corrector profesional y de estilo. 
Conocer y aplicar las herramientas tecnológicas específicas para la revisión y corrección de textos. 


 
6 Sistemas de evaluación:  


 


 


Denominación % Mínimo % Máximo 


Prueba final 35% 70% 


Proyectos / trabajos individuales 0% 50% 


Proyectos / trabajos grupales 0% 50% 


Exposiciones en el aula 0% 10% 


Participación activa en el aula 0% 10% 
 


 
7 Contenidos de la asignatura: (Breve descripción de la asignatura) 


 


La revisión de textos: criterios de aplicación y herramientas documentales específicas. 
La figura del corrector profesional y de estilo. 
Introducción a la tecnología aplicada a la revisión y corrección de textos. 
 
 


8 


Comentarios adicionales: (Cualquier aspecto, no descrito en los apartados anteriores, tales como requisitos 
previos, aclaraciones, etc.) 


 


Es imprescindible que el estudiante domine a la perfección la lengua A.  
Además, el alumno debería haber superado las asignaturas de Lengua A1 y Lengua A2.  
Igualmente se aprovecharán las competencias adquiridas en las asignaturas instrumentales Creación y 
gestión de recursos digitales multilingües para traducción e interpretación (1º curso) y Entornos de traducción 
asistida por ordenador (cursada en el primer cuatrimestre de 3er curso). 
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Cumplimentar VOLUNTARIAMIENTE. 


 Denominación de la asignatura: (Codificación o numeración y nombre) 
 TFG 


  


1 Créditos ECTS:  Carácter: FB: Formación Básica; OB: Obligatoria; OP: Optativa; TF: Trabajo Fin de Carrera; PE: Practicas 
externas  


 


6 ECTS FB OB OP TFC P
E 


 


2 
Duración y ubicación temporal dentro del plan de estudios (Unidad temporal y sus correspondientes 
ECTS) 


 


6 ECTS – Cuarto curso, segundo cuatrimestre. 


 
3 Lenguas en las que se imparte: 


 


Las lenguas en las que se podrá elaborar el TFG son español, inglés, francés o alemán, en función 
de las particularidades del mismo.  


 


4 


Competencias: (indicar las competencias que se desarrollan, de las descritas en el punto 3.2. y otras 
no incluidas en dicho apartado por tratarse de competencias que no adquieren todos los estudiantes: 
asignaturas optativas, itinerarios, menciones, etc.) 


 


(Ver punto 3 de la memoria) 
3.1 COMPETENCIAS BÁSICA Y GENERALES: 
BÁSICAS: Todas 
GENERALES: Todas 
 
3.2 TRANSVERSALES: Todas 
 
3.3 ESPECÍFICAS: 
E1 - Dominar la lengua A aplicada a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita en 
los distintos contextos y registros generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 
E2 - Dominar las lenguas B/C aplicadas a la Traducción y a la Interpretación de forma oral y escrita 
en los distintos contextos y registros generales y especializados, y profundizar en su conocimiento. 
E3 - Analizar, determinar, comprender y revisar textos y discursos generales/especializados en 
lengua A/B/C. 
E4 - Producir textos y asignarles valores en lengua A/B/C en parámetros de variación lingüística y 
textual. 
E5 - Analizar y sintetizar textos y discursos generales/especializados en lengua B/C, identificando 
los rasgos lingüísticos y de contenido relevantes para la Traducción y la Interpretación. 
E6 – Conocer, gestionar y evaluar las fuentes y los recursos de información y documentación en 
lengua A/B/C necesarios para el ejercicio de la Traducción y la Interpretación. 
E7 - Reconocer la diversidad y multiculturalidad de la lengua A/B/C. 
E8 - Conocer la cultura, civilización y las relaciones internacionales de los países de las lenguas 
A/B/C y su relevancia para la Traducción y la Interpretación. 
E9 - Identificar con claridad y rigor los argumentos presentes en textos y discursos del ámbito 
político, social y cultural de las lenguas de trabajo. 
E10 - Manejar las últimas tecnologías aplicadas a la Traducción y a la Interpretación: sistemas de 
gestión y recuperación de información electrónica y documental, sistemas de gestión terminológica, 
programas de traducción asistida por ordenador (TAO), traducción automática (TA) o posedición 
(PE), entre otros. 
E11 - Conocer el valor de la Traducción en la Historia, así como las principales teorías lingüísticas 
y traductológicas como elemento difusor de la cultura. 
E12 - Conocer los aspectos relacionados con el proyecto de traducción y los distintos procesos 
implicados en el mismo. 
E13 - Reconocer los problemas y errores de traducción más frecuentes por medio de la observación 
y la evaluación de traducciones. 
E14 - Conocer las principales técnicas de traducción e interpretación y su aplicación en diferentes 
situaciones comunicativas. 
E15 - Conocer los procedimientos de gestión de proyectos de traducción. 
E16 - Revisar con rigor, controlar, evaluar y garantizar la calidad de los proyectos de traducción y 
de interpretación. 
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E17 - Conocer el trabajo terminológico en cada una de sus fases y aplicarlo a la Traducción y a la 
Interpretación. 
E18 - Conocer y aplicar los aspectos profesionales y deontológicos de la práctica de la Traducción 
y de la Interpretación. 
E19 - Conocer las diferentes técnicas y modalidades de Interpretación y su aplicación en diferentes 
situaciones comunicativas. 
E20 - Desarrollar la capacidad de aplicar los conocimientos y competencias adquiridos durante el 
grado sobre algún aspecto de la Traducción y/o la Interpretación. 
E21 - Conocer los antecedentes y condicionantes del mundo actual para poder hacer una lectura e 
interpretación críticas de la información transmitida por los medios de comunicación. 
E22 - Desarrollar capacidades para la mediación interlingüística e intercultural. 
 


5 Actividades formativas (en horas y porcentaje de presencialidad) y metodologías docentes  


 


 


Actividades Presenciales Horas 


% 
presen
cialidad 


Actividades no 
Presenciales  Horas 


% no 
presenci
alidad 


Tutorización presencial 20 100% Estudio y trabajo individual 
autónomo del estudiante 130 100% 


(En función del tutor, la 
tutorización se podrá llevar a 
cabo de forma presencial o por 
medios telemáticos —
comunicación sincrónica—) 


  


 


  


Total 20 100% Total no presencial 130 100% 
 
 


5.1 Resultados de aprendizaje:  


 


Aunque los resultados de aprendizaje específicos estarán vinculados a la propia naturaleza del TFG, 
se espera que los estudiantes alcancen los siguientes resultados: 


 Mostrar iniciativa en la búsqueda de información y en el desarrollo de las tareas propias del 
TFG. 


• Adaptar autónomamente las estrategias de aprendizaje al desarrollo del TFG. 


• Aplicar los conocimientos adquiridos en la titulación a un proyecto concreto (TFG).  


 
6 Sistemas de evaluación:  


 


 


Denominación 
% 
Mínimo 


% 
Máximo 


Prueba final (elaboración del TFG) 0 75% 


Defensa pública del TFG 0 25% 


   


   


   
 


 
7 Contenidos de la asignatura: (Breve descripción de la asignatura) 


 


Las líneas temáticas propuestas por los departamentos deben permitir evaluar las competencias 
genéricas y  específicas  de  la  titulación,  y  mostrar  una  orientación profesional   clara,   siempre   
atendiendo   a   las   siguientes   modalidades   de   trabajo: proyecto de traducción  o  breve  trabajo  
de introducción  a  la  investigación. 
 
 


8 


Comentarios adicionales: (Cualquier aspecto, no descrito en los apartados anteriores, tales como 
requisitos previos, aclaraciones, etc.) 
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Para la defensa del TFG, los estudiantes tendrán que haber superado el resto de las asignaturas de 
la titulación.  
La asignatura estará albergada en el Campus Virtual, por lo que esta herramienta servirá de apoyo 
para el desarrollo de la asignatura (publicación de los materiales de apoyo, listados de temas, 
comunicación profesor-estudiantes, etc.). 
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6  Personal académico 
 
 


6.1  Personal académico disponible: 
  


a Personal docente e investigador. 


  


 
 


Tabla de profesorado a completar siguiendo la tabla de categorías laborales del Ministerio de Educación: 


 
Universidad Categoría 


laboral* 
Total 
categoría 
(%) 


Doctores 
(%) 


Horas 
(%) 


UVa CAUN 2 
(6,06%) 


2 
(100%) 


 


UVa PTUN  10 
(30,30%) 


10 
(100%) 


 


UVa CDOC 7 
(21,21%) 


7 
(100%) 


 


UVa PAYUD 3 
(9,09%) 


3 
(100%) 


 


UVa PRAS 
(6+6) 


9 
(27,27%) 


0 
(0%) 


 


UVa PRAS 
(3+3) 


2 
(6,06%) 


0 
(0%) 
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 Tablas a completar para cada uno de los Departamentos que participen en el título:. 


 


Departamento Profesor Titulación Categoría (1) Área de conocimiento 
Doctor 
(Sí/No) 


Figura más alta 
Acreditación (si procede) 


Quinquenios 
docentes 


Sexenios de 
investigación  


Filología Francesa 
Lourdes Terrón 
Barbosa 


Doctor en Filosofía y 
Letras. Filología Francesa PTUN Filología Francesa Sí PTUN 5 3  


Filología Francesa 
Ana Mª Pérez 
Lacarta 


Doctora en Filología 
Francesa CDOC Filología Francesa Sí CDOC 5 0  


Filología Francesa 
María Jesús de la 
Iglesia Ríos 


Licenciatura en Filología 
Francesa PRAS (6+6) Filología Francesa No - 0 0  


Filología Francesa Ana Muñoz Gascón 
Doctora en Filosofía y 
Letras CDOC Filología Alemana Sí     


Filología Francesa 
Azucena Pascual 
Ruiz 


Licenciatura en 
Traducción PRAS (6+6) Filología Alemana No - 0 0  


Filología Francesa 
Jesús Ángel Ávila 
Sousa 


Licenciatura en Filología 
Alemana, Licenciatura en 
Filología Hispánica PRAS (3+3) Filología Alemana No - 0 0  


Departamento Profesor Titulación Categoría (1) Área de conocimiento 
Doctor 
(Sí/No) 


Figura más alta 
Acreditación (si procede) 


Quinquenios 
docentes 


Sexenios de 
investigación  


Filología Inglesa 
Susana Gómez 
Martínez 


Doctora en Filología 
Inglesa PTUN Filología Inglesa Sí PTUN 3 1  


Filología Inglesa 
Tamara Pérez 
Fernández 


Licenciatura en Filología 
Inglesa PAYUD Filología Inglesa Sí PAYUD 1 0  


Filología Inglesa Erika Aldea Nordby Grado en Traducción PRAS (6+6) Filología Inglesa No - 0 0  


Departamento Profesor Titulación Categoría (1) Área de conocimiento 
Doctor 
(Sí/No) 


Figura más alta 
Acreditación (si procede) 


Quinquenios 
docentes 


Sexenios de 
investigación  


Geografía 
Jesús Bachiller 
Martínez Doctor en Geografía PTUN 


Análisis geográfico 
regional Sí PTUN 6 1  


Departamento Profesor Titulación Categoría (1) Área de conocimiento 
Doctor 
(Sí/No) 


Figura más alta 
Acreditación (si procede) 


Quinquenios 
docentes 


Sexenios de 
investigación  


Historia Moderna, 
Contemporánea y de 
América. Periodismo y 
Comunicación Audiovisual 
y Publicidad 


Margarita Caballero 
Domínguez 


Doctora en Filosofía y 
Letras (Sección de 
Historia) PTUN Historia Contemporánea Sí PTUN 6 2  C
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Departamento Profesor Titulación Categoría (1) Área de conocimiento 
Doctor 
(Sí/No) 


Figura más alta 
Acreditación (si procede) 


Quinquenios 
docentes 


Sexenios de 
investigación  


Historia del Arte 
Lourdes Cerrillo 
Rubio 


Doctora en Geografía e 
Historia PTUN Historia del Arte Sí PTUN 6 2  


Departamento Profesor Titulación Categoría (1) Área de conocimiento 
Doctor 
(Sí/No) 


Figura más alta 
Acreditación (si procede) 


Quinquenios 
docentes 


Sexenios de 
investigación  


Lengua Española 
Joaquín Amadeo 
García Medall Doctor PTUN Lingüística General Sí     


Lengua Española 
Consuelo Gonzalo 
García 


Doctora en Filología 
Hispánica PAYUD 


Traducción e 
Interpretación Sí PTUN 0 0  


Lengua Española 
Claudia Ioana 
Macrea 


Grado en Traducción e 
Interpretación PRAS (6+6) 


Traducción e 
Interpretación No - - -  


Lengua Española 
Purificación 
Fernández Nistal 


Doctora en Filología 
Inglesa CAUN 


Traducción e 
Interpretación. Inglés Sí CAUN 6 4  


Lengua Española 


Juan Miguel 
Zarandona 
Fernández 


Doctor en Filosofía y 
Letras PTUN 


Traducción e 
Interpretación. Inglés Sí PTUN 6 3  


Lengua Española 
Verónica Arnáiz 
Uzquiza Doctora en Traducción PTUN 


Traducción e 
Interpretación. Inglés Sí PTUN 2 (?) 1  


Lengua Española 
Esther Fraile 
Vicente 


Doctora en Traducción e 
Interpretación CDOC 


Traducción e 
Interpretación. Inglés Sí CDOC 6 1  


Lengua Española 
Susana Álvarez 
Álvarez Doctora en Traducción CDOC 


Traducción e 
Interpretación. Inglés Sí CDOC 3(?)   


Lengua Española 
Mª Teresa Ortego 
Antón Doctora en Traducción PAYUD 


Traducción e 
Interpretación. Inglés Sí CDOC 0 0  


Lengua Española 
Bárbara Vicente 
González Máster en Traducción PRAS (6+6) 


Traducción e 
Interpretación. Inglés No - 0 0  


Lengua Española 
Jaime Sánchez 
Carnicer Máster en Traducción PRAS (6+6) 


Traducción e 
Interpretación. Inglés No - 0 0  


Lengua Española 
Alicia Cuervo 
Cuervo 


Graduada en Traducción 
e Interpretación PRAS (6+6) 


Traducción e 
Interpretación. Inglés No - 0 0  


Lengua Española 
María José 
Cambero Sánchez Máster en Traducción PRAS (6+6) 


Traducción e 
Interpretación. Inglés No - 0 0  


Lengua Española 
Ana Redondo 
Redondo Máster en Traducción PRAS (6+6) 


Traducción e 
Interpretación. Inglés No - 0 0  
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Lengua Española 
Antonio Bueno 
García 


Doctor en Filología 
Francesa CAUN 


Traducción e 
Interpretación. Francés Sí CAUN 6 5  


Lengua Española 
Miguel Ibáñez 
Rodríguez 


Doctor en Filología 
Francesa PTUN 


Traducción e 
Interpretación. Francés Sí PTUN 4 2  


Lengua Española 
Cristina Adrada 
Rafael 


Doctora en Filología 
Francesa CDOC 


Traducción e 
Interpretación. Francés Sí CDOC 1(4)* 0  


Lengua Española 
Leticia Santamaría 
Ciordia Doctora en Traducción CDOC 


Traducción e 
Interpretación. Francés Sí CDOC 1 0  


Lengua Española 
Ana Mª Mallo 
Lapuerta Doctora en Traducción CDOC 


Traducción e 
Interpretación. Francés Sí CDOC 0 0  


Lengua Española 
María Teresa 
Sánchez Nieto 


Doctora en Filología 
Alemana PTUN 


Traducción e 
Interpretación. Alemán Sí PTUN 4 2  


Lengua Española Andrea Springer 
Grado en Traducción e 
Interpretación PRAS (3+3) 


Traducción e 
Interpretación. Alemán No - - -  


(?) Quinquenios solicitados pendientes de resolución  


*En este caso, la profesora nos ha indicado que posee 4 quinquenios reales, pero uno solo reconocido.  


 


 


 
NO EXISTEN NECESIDADES DE PROFESORADO 
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En lo que sigue se incluye información relativa a la experiencia profesional del profesorado relacionada con 
la titulación y así como otra información adicional que subraya la adecuación del profesorado para impartir 
la titulación. 
 
El profesorado reseñado en las dos tablas previas tiene la siguiente experiencia y capacitación: 
 
1) Responsables académicos de la UVa: 


 Coordinadora del Centro de Idiomas de la Fundación General de la UVA en el Campus de Soria. 


 Coordinadora del Bachillerato de Investigación/Excelencia en idiomas (desde 1 de octubre de 
2014) 


 Directora del Departamento de Lengua y Literatura Inglesa y Alemana de la Universidad de 
Valladolid 


 (1999 – 25/07/2001) 


 Coordinadora del área de Traducción e Interpretación de la Uva. 


 Coordinadoras de la Sección Departamental de Lengua Española del Campus Duques de Soria 
(UVa). 


 Coordinadora Sócrates de la Facultad de Traducción e Interpretación. 


 Coordinadora de prácticas en empresa de la Facultad de Traducción e Interpretación. 


 Numerosos miembros de la Facultad de Traducción e Interpretación son responsables de 
intercambios 
bilaterales Erasmus e Internacional. 
 


2) Representantes en órganos colegiados de la UVa: 


 Un miembro del Claustro de la Universidad de Valladolid 
 


3) Expertos y evaluadores: 


 Experta-evaluadora para el programa ACADEMIA de la ANECA. 


 Evaluadora para la ANEP. 


 Evaluadora para la ACECAU (posteriormente Agencia Canaria de Calidad Universitaria y 
Evaluación 
Educativa, ACCUEE). 


 Evaluadora para la Agencia Andaluza de evaluación (UCUA). 


 Miembro en comisión de Servicios en la Universidad Pablo de Olavide (Sevilla) para la 
implantación 
de la nueva Licenciatura en Traducción e Interpretación. 


 Jurado del II Premio Extraordinario de Doctorado del IULA. 


 Experta-evaluadora para el Servicio Español para la Internacionalización de la Educación (SEPIE) 
del 
Ministerio de Ciencia, Innovación y Universidades. 


 Evaluadora del programa Incoming Post-doc Fellowships co-funded by the Marie Curie Actions, de 
la 
Universidad de Lovaina. 


 Evaluadora/experta de la National Research Foundation, Agencia estatal de la República 
Sudafricana. 


 Evaluadora/experta de ANECA para becas FPU. Formación de Profesorado Universitario del 
Ministerio 
Ciencia, Innovación y Universidades. 
 


4) Miembros de comités científicos y editoriales. 


 Director de la Revista Hermēneus. Revista de Traducción e Interpretación. 


 Comité Editorial de la Revista RED Educación a Distancia. 


 Miembro del comité editorial de TETS Journal (Journal of Translator Education and Translation 
Studies). 


 Miembros del Comité Editorial de Hermēneus. 
 


5)  Revisores, expertos y evaluadores de servicios editoriales: 


 Un miembro del Comité Editorial de Ediciones Universidad de Valladolid (EdUVa). 
 
6)  Revisores de las siguientes revistas: 
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 Cadernos de Traduçao 


 The Interpreter and Translator Trainer 


 Investigación y Posgrado 


 Red (Revista de Educación a Distancia) 


 International Journal of Language, Translation and Intercultural Communication 


 Magis-Revista Internacional de Investigación en Educación) 


 @tic revista d'innovació educativa 


 Studia Romanica Posnaniensia 


 Hermēneus. Revista de Traducción e Interpretación 


 Revista de Investigación del Colegio Universitario de Soria (RICUS) 


 Ogigia 


 Meta. Journal des Traducteurs 


 Panace@. Revista de medicina, lenguaje y traducción 


 Transletters. International Journal of Translation and Interpreting 


 Perspectives. Studies in Translation Theory and Practice 


 Onomazéin. Revista de Lingüística, Filología y Traducción 


 Revista de Filología de la Universidad de La Laguna 


 Experta evaluadora para Ediciones Universidad de Salamanca 


 Linguistica Antverpiensia. 


 Journal of Eye Movement Research. 
 


8) Coordinadores y miembros de grupo de investigación reconocidos (GIR) 


 Coordinadora del GIR “Lenguajes de especialidad de la lengua inglesa: Estudios Contrastivos, 
Terminológicos y de Traducción” 


 Miembro del GIR “Lenguajes de especialidad de la lengua inglesa: Estudios Contrastivos, 
Terminológicos y de Traducción” 


 Coordinadora del GIR “Intersemiótica, Traducción y Nuevas Tecnologías” 


 Miembro del GIR “Intersemiótica, Traducción y Nuevas Tecnologías” 


 Miembro del GIR “Varytrad” 


 Directora del Centro de Traducciones (CT) de la Universidad de Valladolid (1997-2004) 


 Coordinador del GIR “Traduvino” 


 Miembro del GIR “Traduvino” 


 Coordinador y miembros del GIR “Traducción Humanística y Cultural” (TradHuc) 
 
9) Miembros de otros grupos de investigación: 


 ACTRES (Análisis contrastivo y Traducción Especializada) (Universidad de León). 


 LEXYTRAD (Universidad de Málaga). 


 OLST (Universidad de Montréal, Canadá) 


 Transmedia-Catalonia (Universitat Autònoma de Barcelona) 
 
10) Responsables y miembros de centros investigación: 


 Directora del Instituto de investigación en Terminología Bilingüe y Traducción Especializada de la 
UVa 
[I.T.B.Y.T.E] 1996 – 2004 


 Directora del Centro de investigación en terminología bilingüe, traducción especializada y análisis 
contrastivo [CITTAC] de la Universidad de Valladolid (http://www.cittac.uva.es/contacto.php). 
2012-actualidad 


 Coordinadora del Centro de Estudios de Asia en el Campus Universitario Duques de Soria. 
 
11) Responsables de titulaciones: 


 Directora del Máster en Traducción: inglés/español, lenguajes especializados de la Universidad de 
Valladolid (1995 – 2003) 


 Directora del Programa de Especialista en Traducción: inglés/español (tele-formación) de la 
Universidad de Valladolid (1997 – 2002) 


 Coordinadores del Programa de Doctorado en Traducción e Interpretación de la Universidad de 
Valladolid 


 Directora del Curso Superior de Traducción: inglés/español de la Universidad de Valladolid (1991 
- 
2000) 


 
12) Examinadores: 


 Examinadoras de ACLES 
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 Examinadora acreditada del Instituto Cervantes (Diploma ELE) 
 
13)  Miembros de asociaciones de expertos 


 Vocal de la Junta Directiva Nacional de la Asociación Española de Terminología (AETER) 


 Miembro del Comité Técnico 174 y todos los subcomités de traducción e interpretación de la 
Asociación 
Española de Normalización (AENOR). 


 Miembro del Comité Técnico 153 / SC 5 “Productos de apoyo para personas con discapacidad” de 
la Asociación Española de Normalización (AENOR). 


 Miembro del Comité de trabajo para la elaboración del perfil de subtituladores y audiodescriptores 
del Centro Español de Subtitulado y Audiodescripción (CESYA). 


 Miembro de la Asociación Internacional de Críticos de Arte (AICA) 


 Miembro de la Asociación Española de Críticos de Arte (Castilla y León, Valladolid) (AECA) 


 Miembro del Comité Español de Historia del Arte (CEHA) 


 Miembro del Patronato de la “Fundación Escultor Daniel” (Logroño) 


 Colaboradora del Centro Superior de Estudios de Moda de Madrid (CSEMM) (Universidad 


 Politécnica de Madrid) 


 Colaboradora del Museo Provincial del Traje Popular (Diputación Provincial de Soria) 
 


14) Distinciones 


 Madrina como Doctores Honoris Causa de S.A.R. Dª Margarita de Borbón y del Excmo. Sr D. 
Carlos 
Zurita y Delgado 
 
 


15) Un número importante de profesores de nuestro centro son coordinadores y miembros de grupos de 
innovación docente de la Universidad de Valladolid. 
 
16) Experiencia profesional: 


 Traductores/intérpretes EN-ES, FR-ES, DE-ES, IT>ES 


 Traductora-intérprete jurado DE-ES (MAEC) 


 Traductora-intérprete jurado de FR-ES (MAEC) 


 Traductora-Intérprete jurado EN-ES (MAEC) 


 Intérprete para los Servicios Públicos PL, EN, FR 


 Traductora y revisora (EN>ES) de Pactera Technology Limited 


 Traductora y revisora (EN<>ES) de PerMondo Initiative 
 


17) Miembro del Proyecto IDEO-TRANS: Ideological implications of intercultural translation. Marie Curie 
International Actions for Career Development (IOF), European Commision, Project number- 301070 


 
18) Actividad de representación en sindicatos 


 Miembro del Comité de Empresa del PDI Laboral del Campus de Soria. 
 


19) OTROS 


 Organizadora técnica del "II Curso de Especialización de Traducción Jurídica y Económica 
(inglés/francés/español) del 16 de febrero al 5 de mayo de 2015. 


 Organizadora del curso "DESARROLLO DE ESTRATEGIAS DE AFRONTAMIENTO Y 
ADAPTACIÓN A 
SITUACIONES DE ESTRÉS EMOCIONAL EN INTERPRETACIÓN. APLICACIÓN A LA 
FORMACIÓN DE 
INTÉRPRETES EN LOS SERVICIOS PÚBLICOS" durante el curso 2016-2017. 


 
b Previsión de profesorado y recursos humanos necesarios 


 
Personal docente e investigador.           
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La carga docente del plan de estudios propuesto queda completamente asumida por la plantilla actual de 
profesorado de los departamentos implicados en la docencia de las actividades del plan de estudios 
propuesto. El coste económico del profesorado implicado al tratarse de la plantilla presupuestada en el 
capítulo I de la Universidad de Valladolid queda asumido por la misma. 
 
Respecto a los criterios de asignación de la docencia, según normativa de la Universidad de Valladolid, 
corresponde a los departamentos aportar los recursos de personal docente con los que cuenta. Las 
obligaciones docentes que tenga asignadas, en vista de la fuerza docente que le corresponde, constituye su 
carga docente obligada, la cual será responsabilidad colectiva del departamento. El consejo de departamento 
ha de distribuir la carga docente entre el profesorado de acuerdo con el régimen de dedicación, el área de 
conocimiento de cada uno y el área de conocimiento que figura en el plan de estudios. A efectos de cubrir las 
necesidades docentes, se podrá considerar las áreas afines a cualquier área adscrita al Departamento. 


 


 
 


          


Personal de administración y servicios.           


 
La disponibilidad del personal de administración y servicios que tienen actualmente los centros donde se 
imparte la titulación y los departamentos vinculados a la docencia, recogida en la tabla 6.2, es suficiente y 
adecuada para el correcto funcionamiento.  


 


 


 
c Adecuación del profesorado 


 
El profesorado implicado en la docencia del Grado, detallado en la tabla, presenta la experiencia docente e 


investigadora adecuada para garantizar la calidad de la docencia, la investigación y la capacitación 


profesional de los estudiantes, así como la cualificación suficiente para la impartición de docencia y la 


formación de estudiantes.  


 


Por otro lado, el personal de administración y servicios de la Universidad de Valladolid tiene la capacitación 


y experiencia suficiente para facilitar los servicios correspondientes desarrollados tanto en el Centro como 


en la propia Universidad. 
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6.2  Otros recursos humanos disponibles: 


 
  


ORDEN CENTRO PUESTO L / F 


1.  VICERRECTORADO SECRETARIA VICERRECTORADO01 F 


2.  UNIDAD ADMINISTRATIVA TERRITORIAL JEFA DE SECCIÓN F 


3.  UNIDAD ADMINISTRATIVA TERRITORIAL JEFA DE NEGOCIADO F 


4.  UNIDAD ADMINISTRATIVA TERRITORIAL SECRETARIO DE APOYO A DEPARTAMENTOS F 


5.  UNIDAD ADMINISTRATIVA TERRITORIAL JEFA DE NEGOCIADO F 


6.  UNIDAD ADMINISTRATIVA TERRITORIAL JEFE DE NEGOCIADO F 


7.  UNIDAD ADMINISTRATIVA TERRITORIAL PUESTO BASE F 


8.  UNIDAD ADMINISTRATIVA TERRITORIAL SECRETARIO DE APOYO A DEPARTAMENTOS F 


9.  VICERRECTORADO DIRECTORA BIBLIOTECA F 


10.  VICERRECTORADO JEFA DE SECCIÓN F 


11.  VICERRECTORADO JEFA DE SECCIÓN F 


12.  VICERRECTORADO TÉCNICO ESPECIALISTA DE BIBLIOTECA L 


13.  VICERRECTORADO TÉCNICO ESPECIALISTA DE BIBLIOTECA L 


14.  VICERRECTORADO OFICIAL DE BIBLIOTECA L 


15.  VICERRECTORADO OFICIAL DE BIBLIOTECA L 


16.  VICERRECTORADO TÉCNICO ESPECIALISTA DE BIBLIOTECA L 


17.  VICERRECTORADO TÉCNICO DE DEPORTES L 


18.  VICERRECTORADO TÉCNICO DE DEPORTES L 


19.  VICERRECTORADO TÉCNICO ESPECIALISTA -REDES Y COMU. L 


20.  VICERRECTORADO TÉCNICO ESPECALISTA - REDES Y COMU. L 


21.  VICERRECTORADO OPERADOR DE INFORMATICA L 


22.  EIFAB OFICIAL DE OFICIOS AGRARIO L 


23.  VICERRECTORADO OFICIAL DE OFICIOS - REPROGRAFÍA L 


24.  VICERRECTORADO TÉCNICO ESPECIALISTA EN MEDIOS AUDIOVISUALES (COMISIÓN DE 
SERVICIOS) 


L 


25.  VICERRECTORADO TECNICO ESPECIALISTA OFICIOS MANTENIMIENTO L 


26.  VICERRECTORADO OFICIAL DE MANTENIMIENTO L 


27.  UNIDAD ADMINISTRATIVA TERRITORIAL AUXILIAR DE SERVICIOS L 


28.  UNIDAD ADMINISTRATIVA TERRITORIAL AUXILIAR DE SERVICIOS L 


29.  UNIDAD ADMINISTRATIVA TERRITORIAL AUXILIAR DE SERVICIOS L 


30.  UNIDAD ADMINISTRATIVA TERRITORIAL OFICIAL DE INFORMACION L 


31.  UNIDAD ADMINISTRATIVA TERRITORIAL AUXLIAR DE SERVICIOS L 


32.  UNIDAD ADMINISTRATIVA TERRITORIAL AUXILIAR DE SERVICIOS L 


33.  UNIDAD ADMINISTRATIVA TERRITORIAL AUXILIAR DE SERVICIOS L 


34.  UNIDAD ADMINISTRATIVA TERRITORIAL AUXILIAR DE SERVICIOS L 


35.  UNIDAD ADMINISTRATIVA TERRITORIAL AUXILIAR DE SERVICIOS L 


36.  UNIDAD ADMINISTRATIVA TERRITORIAL AUXILIAR DE SERVICIOS L 


37.  F.TRADUCCIÓN / E.U. FISIOTERAPIA TÉCNICO ESPECIALISTA –ADMINISTRACIÓN F 


38.  F. TRADUCCIÓN / E.U. FISIOTERAPIA TÉCNICO ESPECIALISTA -ADMINISTRACIÓN L 
 
 


 
 


 


 
 


 
 


 


 
 


 
 


 
 


 
 
6.3  Mecanismos para asegurar la igualdad entre hombres y mujeres y la no discriminación de 


personas con discapacidad 


 
Mecanismos para asegurar la igualdad y la no discriminación en la Universidad de Valladolid 


Las contrataciones y oferta de plazas necesarias para la titulación se realizan siempre de acuerdo con 
la normativa y la legislación vigente (estatal, autonómica y de la UVa). Este conjunto de prescripciones 
vela por los derechos de todas las partes implicadas, incluidos los candidatos a la contratación, y atiende 
a los criterios de igualdad y no discriminación entre hombres y mujeres y la no discriminación de 
personas con discapacidad. 
 
En este sentido, el artículo 133 de los Estatutos de la Universidad de Valladolid, establece –en su 


apartado e-  que «Todos los miembros de la comunidad universitaria tienen derecho a no ser 
discriminados por razones de nacimiento, género, discapacidad, orientación sexual, etnia, opinión, 
religión, ideología política, o cualquier otra circunstancia personal o social».  
 
En el año 2002, la Junta de Gobierno de la Universidad de Valladolid aprobó el Plan de Igualdad entre 
Hombres y Mujeres, que reúne una serie de objetivos para favorecer una enseñanza respetuosa con la 
igualdad de oportunidades en la Universidad, facilitar la participación de la mujer en el mundo laboral y 
económico o fomentar la corresponsabilidad entre hombres y mujeres en la vida cotidiana.  
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En torno a estos objetivos se vienen desarrollando diversas actividades (seminarios, jornadas, estudios 
de investigación, etc.) y otros tantos mecanismos para promover la igualdad entre mujeres y hombres 
en la Universidad de Valladolid: 
 


 Mecanismos para llevar a cabo una enseñanza respetuosa con la igualdad de oportunidades en 
la Universidad y la inclusión de la perspectiva de género, directa o indirectamente, en algunos 
programas de investigación de la Universidad. 


 Creación de un observatorio en la Universidad de Valladolid sobre la Igualdad de Género integrado 
por representantes de profesores, alumnos y PAS. 


 Estudios e investigaciones sobre la igualdad de oportunidades en el empleo, sobre todo de los 
estudiantes universitarios que se incorporan al mundo laboral. 


 Apoyo y colaboración con Cursos de Posgrado que se desarrollan en la Universidad de Valladolid 
para que incorporen la perspectiva de género en su currículum. 


 Jornadas en todos los campus sobre la actividad empresarial femenina, a través de la coordinación 
de los centros universitarios especializados en esta área. 


 Intercambios de información a través de foros sobre la situación de las mujeres en relación al 
empleo. 


 Colaboración con instituciones y organismos que ejecuten programas de formación dirigidos a la 
inserción laboral de mujeres y hombres. 


 
La Universidad ha aprobado en diciembre de 2012 el Plan de Igualdad entre hombres y mujeres en la 
Universidad de Valladolid, que contiene propuestas concretas de actuación. Esta información puede 
consultarse en la página web oficial de la Universidad de Valladolid: 
http://www.uva.es/export/sites/uva/6.vidauniversitaria/6.05.unidadigualdad/6.05.01.fundamentos/ 


 
 
Integración de personas con discapacidad en la Universidad de Valladolid 
De acuerdo con sus Estatutos, la Universidad de Valladolid incluye entre sus fines el de ofrecer 
educación superior, en régimen de igualdad de oportunidades (artículo 6) y el derecho de los miembros 
de la comunidad universitaria a no ser discriminados por razones de discapacidad (art. 133.e). Por otra 


parte, el artículo 187 de los Estatutos señala como derechos de los estudiantes: f) el acceso, en 
condiciones de igualdad de oportunidades, unas instalaciones adecuadas al desarrollo normal de su 
actividad universitaria y g) el seguimiento de los estudios con normalidad cuando se tuviera alguna 
discapacidad, así como la realización de pruebas y exámenes en condiciones acordes con sus 
capacidades, sin menoscabo de los requisitos académicos exigibles. 
 
En cumplimiento de la normativa, la Universidad de Valladolid ha articulado una serie de medidas 
generales y mecanismos para favorecer la igualdad de oportunidades de las personas con discapacidad 
en el desarrollo de los estudios universitarios. A continuación, se muestran las principales: 
 


 Mecanismos para facilitar el acceso a la Universidad, desde los estudios de Secundaria, con 
especial incidencia en las Pruebas de Acceso a los Estudios Universitarios. 


 Mecanismos para garantizar el ingreso y plazas en los centros académicos. La UVa reserva un 
3% de las plazas disponibles para estudiantes que tengan reconocido un grado de discapacidad 
igual o superior al 33%, acreditada por el órgano competente de la Comunidad Autónoma 
correspondiente. De igual modo, los alumnos que tengan reconocido un grado de discapacidad 
igual o superior al 33% quedan exentos del pago de los precios por servicios académicos. 


 Superación de barreras arquitectónicas y de comunicación sensorial. La Universidad de Valladolid, 
a través de la Unidad Técnica de Arquitectura, desarrolla las medidas de accesibilidad que aplica 
a los edificios universitarios en cumplimiento de la normativa vigente. El programa de integración 
del Secretariado de Asuntos Sociales realiza gestiones y solicitudes directas a dicha Unidad e 
incorpora las sugerencias y aportaciones del alumnado con discapacidad.  


 Programa de integración de personas con discapacidad en la Universidad de Valladolid. Con el fin 
de posibilitar el proceso de integración del alumnado con discapacidad en la UVa en todo el distrito 
universitario (Palencia, Segovia, Soria y Valladolid), el Secretariado de Asuntos Sociales de la UVa 
desarrolla los objetivos de facilitar la inclusión y mayor autonomía posible de los alumnos con 
discapacidad en el ámbito universitario, promoviendo el acceso de las personas con discapacidad 
a los recursos y servicios de la Universidad, y potenciar la sensibilización y solidaridad en los 
universitarios hacia las personas con discapacidad. 


 Promoción de estudios e investigaciones relacionados con la discapacidad en muy diversos 
ámbitos (empleo, salud, educación, medios de comunicación, autonomía, arquitectura, etc.). 


 Inclusión de la dimensión de la discapacidad, directa o indirectamente, en los programas docentes 
de la UVa, de acuerdo con la normativa, desde la perspectiva del diseño para todos. 
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7  Recursos materiales y servicios 
 
 


7.1  Justificación de los medios materiales y servicios disponibles: 


  
  


  


a Descripción de los medios materiales y servicios disponibles. 


  


  


 Espacios formativos y de investigación. 


     


 Tipo espacio Nº Descripción Adecuación 


 Aulas de más de 100 
alumnos 


2 A19, A07 Para clases de cursos enteros, p. ej. 
clases grupos teóricos grandes (de 
primeros cursos), evaluación de varios 
grupos conjuntos. 
Soporte puntual a organización de 
conferencias, congresos y jornadas. 


 Aulas con capacidad para 
entre 70 y 88 alumnos 


12 A01, A02, A11, A12, A17, A04, 
A16, B3, A13, A14, A15, B2 


Clases de grupos grandes teóricos, 
Soporte puntual a organización de 
conferencias, congresos y jornadas. 
Clases para grupos de prácticas 


 Aulas con capacidad entre 
50 y 60 alumnos 


6 A03, A05, A18, A20, S8, B7 Clases para grupos de prácticas y 
grupos teóricos pequeños 


 Aulas con capacidad entre 
22 y 42 alumnos 


12 B1, A06, B5, B8, B4, B6, S6, 
S3, S4, S5, S2, S7 


Clases para grupos de prácticas 
medianos y pequeños 


 Laboratorios de informática 4 I1, I2, I3, I4 Clases de grupos de práctica o de 
laboratorio en las que se requiere 
trabajar con software específico 
preinstalado., como en las asignaturas 
instrumentales del grado o en la 
mayoría de las asignaturas de máster- 
I1: 30 puestos, I2: 30 puestos, I3: 26 
puestos, I4: 16 puestos 


 A10 1 Aula de teleformación, 42 


puestos 
Contiene los medios necesarios para 
poder impartir las clases en directo 
por streaming y grabar las mismas. 


Se puede emplear también en clases 
ordinarias 


 Aulas específicas de la 
Facultad de traducción e 
Interpretación    


 Laboratorio Multimedia 1 Capacidad para 36 puestos, 
dispone de ordenadores con 
amplia gama de software 
específico, pizarra digital, 
auriculares y micrófonos. 


Adecuado para las clases de lengua B 
y C de los primeros cursos de Grado. 
Apoyo puntual a actividades de 
máster. 


 Sala de Interpretación II  1 16 puestos para alumnos. 4 
cabinas dobles con sendos 
micrófonos (8) y en el aula hay 
16 micros más. 


Clases de interpretación simultánea y 
consecutiva y capacidad para prestar 
servicio de interpretación remota. 


 Laboratorio de 
Interpretación 


1 Capacidad para 40 puestos y 
10 cabinas de interpretación 
simultánea. 


Clases de interpretación simultánea y 
consecutiva 


 Sala de humanidades 1 Capacidad para 12 alumnos, 
ordenador, cañón, 
videoconferencias, micrófono 
inalámbrico, 2 micrófonos de 
cables, cámara web, mesa de 
mezclas y ordenador-servidor 


Para seminarios de investigación. 
Posibilita clases en directo con 
alumnado a distancia mediante 
videoconferencia. 
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 Medios audiovisuales:  En todas las aulas A, B y S hay pizarra digital con ordenador fijo con pantalla en 


mesa del profesor (excepto en el aula A17 y Seminario 6 que sólo hay cañón videoproyector, pantalla y 
ordenador) 


 


 
 


 
 


 


 


 Espacios de apoyo y servicios. 


     


 Tipo espacio Nº Descripción Adecuación 


 Sala de Grados  1 90 puestos, con tarima elevada, 
mesa presidencial con cinco 
puestos, micrófonos 


Para actos institucionales y defensas 
de trabajos de fin de carrera 
(generalmente de máster) y tesis 
doctorales. 


 Salón de Actos   1 228 puestos, con tarima 
elevada, mesa presidencial con 
cinco puestos, micrófonos, 
equipo de streaming, 


Grandes actos institucionales, 
conciertos, conferencias, 
proyecciones obras de teatro, 
reuniones que afectan a grandes 
grupos de alumnos del campus, 
ceremonias de graduación, 
congresos. 


 Seminario Agrarias   1 20 puestos, equipo de 
videoconferencia 


Para reuniones de trabajo de grupos 
pequeños y comisiones, también 
aquellas que se realizan por medios 
telemáticos. 


 Sala de Juntas Módulo 3 1 20 puestos, equipo de 
videoconferencia 


Para reuniones de trabajo de 
comisiones y juntas de facultad, 
también aquellas que se realizan por 
medios telemáticos. 


 Seminario de Didáctica  Armarios de material, pizarra 
digital, cañón de proyección, 
mesas de trabajo 


Para reuniones de trabajo de grupos 
pequeños y comisiones, también 
aquellas que se realizan por medios 
telemáticos, defensas de trabajos de 
fin de carrera (de grado y de máster) 


 Sala de Estudio 1 90 puestos Para estudio individual de los alumnos 


 mesas de trabajo en grupo  Con 124 puestos en total, 
repartidas por los pasillos 
anchos de los edificios del 
campus 


Para trabajos grupales en 
colaboración principalmente de 
alumnos. 
Para trabajo individual de los alumnos. 


 Despacho 1 de la Facultad 
de Fisioterapia 


1 Equipo de videoconferencia, 7 
puestos 


Para reuniones de trabajo de grupos 
pequeños y comisiones, también 
aquellas que se realizan por medios 
telemáticos. 


 despachos de profesores 
(algunos de ellos múltiples) 


130 Despachos de profesores, 
algunos de ellos múltiples. 


La Facultad de Traducción tiene 35 
despachos más uno de becarios 


 Despachos de equipo 
decanal 


2 por 
faculta
d 


Amueblados y con equipo 
informático 


Trabajo y reuniones de los miembros 
del equipo decanal de cada centro 


 Servicios de apoyo    


 Conserjerías 2 Con ordenador, centralita, 
mesas y sillas de trabajo 


Funciones de atención e información 
al público así como funciones de 
apoyo a los alumnos, profesores y 
diferentes Servicios del Campus y de 
los Centros. 


 Unidad Administrativa 
Territorial 


1  Encargada de la matrícula y la gestión 
administrativa del alumnado de todos 
los centros del Campus Duques de 
Soria, así como de los contratos, 
Seguridad Social, Dietas, etc. Del 
profesorado y PAS. 


 Secretaría administrativa 
de la Facultad de 
Traducción 


1  Funciones de gestión de procesos 
propios de la Facultad, de apoyo al 
Decanato de la Facultad y de 
información y ayuda al alumnado de la 
Facultad  
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 Unidad Administrativa 
Territorial 


1  Encargada de la matrícula y la gestión 
administrativa del alumnado de todos 
los centros del Campus Duques de 
Soria, así como de los contratos, 
Seguridad Social, Dietas, etc. Del 
profesorado y PAS. 


 Servicio de informática 1  Apoyo de tres informáticos a 
profesores y alumnos con equipos 
informáticos, redes, correo electrónico 
y cuestiones relacionadas con el 
Campus Virtual. Mantenimiento de las 
instalaciones informáticas y las redes 
de telecomunicación del campus. 


 Delegación de la 
Fundación General de la 
Universidad de Valladolid 


1   


 Delegación del Parque 
Científico de la UVa 


1   


 Servicio de medios 
Audiovisuales 


  Ver descripción a continuación 


 Biblioteca   Ver descripción a continuación 


 Servicio de Reprografía de 
profesores 


1 dos copiadoras digitales de 
medio/alto volumen en B/N y 
una multicopista, destructora en 
tiras de alto rendimiento 


Se realizan trabajos de reprografía e 
impresión de documentos 
informáticos, encuadernados en 
espiral, canutillo y calor. Se destruyen 
todo tipo de documentos. Servicio de 
papelería para todo el profesorado y 
los servicios administrativos del 
Campus universitario. 


 Reprografía de alumnos  Equipamiento propio de una 
reprografía comercial y servicio 
de papelería comercial 


 


 
La conexión inalámbrica a Internet está disponible en todo el edificio para los miembros de la comunidad 
universitaria del Campus. Los alumnos pueden conectarse con sus diferentes dispositivos (ordenadores, 
tabletas, teléfonos móviles) a la red inalámbrica, que forma a su vez parte del sistema Eduroam.  


 


 
Biblioteca de la Universidad de Valladolid (BUVa) y Biblioteca del Campus de 
Soria 
 
Plantilla 


A 31 de diciembre de 2018, la Biblioteca de la Universidad de Valladolid contaba con una plantilla total de 
129 efectivos, 10 de ellos en servicios centrales, 119 en bibliotecas de los diversos centros del Campus 


Miguel Delibes (Valladolid) otros 28 efectivos en las bibliotecas de Campus, distribuidos como sigue (UVa. 
Biblioteca 2018: 25) 


.1 
 
 
Registros totales 


 


                                                 
1 Universidad de Valladolid. Biblioteca (2018). Memoria 2018. Disponible en 
<http://uvadoc.uva.es/handle/10324/35976> [consultado el 5 de junio de 2019]. 
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En la misma fecha, la BUVa reunía un total de 1.110.767 registros informatizados de documentos (libros, 
publicaciones periódicas, tesis, y material no-librario). Así, “la mayor parte de la colección bibliográfica que 
gestiona la biblioteca, se encuentra ya incluida en el catálogo, accesible a toda la comunidad universitaria 
y también a usuarios externos, a través de Internet” (UVa. Biblioteca 2018: 13). 
Revistas impresas 


 2468 revistas en curso  


 14.096 revistas que ya no se siguen recibiendo.  


La política de la BUVa es primar en las nuevas suscripciones “el soporte electrónico frente al papel, siempre 
que se publicara la revista en ese soporte” (UVa. Biblioteca 2018: 14). El total de publicaciones periódicas 
es 42.884. 
 
Recursos electrónicos 


De los 113.284 registros electrónicos con los que contaba la BUVa a 31 de diciembre de 2018, “55.843 son 
libros, 26.320 revistas, 101 bases de datos, 5 otro tipo de recursos y 31.015 son recursos propios 
(Repositorio UVaDoc)2”. (UVa. Biblioteca 2018: 14). El hecho de que se pueda acceder a estos recursos de 
información “tanto desde cualquier ordenador perteneciente al dominio UVa como desde ordenadores 
ajenos al mismo a través del módulo Web Access Management (WAM) de Innovative Millenium” (id.) es una 


ventaja clara para los alumnos e investigadores de la Facultad de Traducción, del Campus de Soria y de 
nuestra institución en general. 
 
Presupuesto 


Para 2018 la UVa dispuso de un presupuesto total de 2.490.459 €, de los cuales 2.138.000 € se destinaron 
a Servicios Centrales, 277.959 € a bibliotecas de centro, área o campus (entre la que se encuentra la del 
Campus de Soria) y € a la Biblioteca Histórica, la Biblioteca Reina Soria y al Centro de Documentación 
Europea.  
El siguiente gráfico UVa. Biblioteca (2018: 31) indica sucintamente la aplicación del presupuesto, de la que 
se deduce la fuerte apuesta de la BUVa por adquirir recursos electrónicos, accesibles a todos los alumnos 
e investigadores de la UVa y, por ende, también a los del Campus de Soria.  


 


 
 
 
 
 
 
Servicios que se prestan  


Según la Carta de Servicios de la Biblioteca, aprobada por la Comisión General de Biblioteca 2 jun. 2016,3 
la biblioteca ofrece los siguientes servicios: 


1. Orientación e información bibliográfica y de referencia, así como realización de búsquedas 
generales y especializadas de forma presencial, por teléfono o por medios electrónicos. 


                                                 
2 En lo que se refiere al repositorio documental UVaDoc, destaca el desarrollo, por parte de la BUVa del 
Procedimiento: DEPÓSITO DE LOS TRABAJOS FIN DE ESTUDIOS: GRADO Y MÁSTER EN EL 
REPOSITORIO DOCUMENTAL DE LA UNIVERSIDAD, aprobado en Consejo de Gobierno (14 de febrero 
de 2019). El accesible en 
https://sede.uva.es/Validacion_Documentos?code=S3IyOkOiX5EFVOwrpfboTg==. 
3 En lo que sigue, citamos extensamente del documento mencionado, disponible en 


<http://biblioteca.uva.es/export/sites/biblioteca/3.servicios/3.08.cartadeservicios/index.html>. 
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2. Espacios y equipos de estudio y trabajo individual o en grupo 


3. Préstamo a domicilio, reservas y renovaciones de préstamo de las colecciones de la Biblioteca, 
así como obtención de documentos de otras bibliotecas a través del préstamo intercampus (entre 
las bibliotecas de la BUVa) y préstamo interbibliotecario (con otras bibliotecas nacionales e 
internacionales). 


4. Adquisición de libros, revistas y otros materiales bibliográficos 


5. Adquisición y gestión de la bibliografía recomendada para el desarrollo de la docencia. 


6. Acceso online a los recursos y servicios electrónicos de la Biblioteca facilitado a través de 
conexiones a internet y redes inalámbricas de la Universidad de Valladolid 


7. Edición y comunicación de productos informativos: Difusión Selectiva de la Información (DSI), 
Boletines Digitales, etc. 


8. Preservación y conservación del fondo bibliográfico antiguo: restauración y digitalización. 


9. Cursos y actividades de formación bajo demanda o por iniciativa propia de la biblioteca, tanto en 
línea como presenciales, sobre recursos bibliográficos y servicios: visitas guiadas, cursos dirigidos 
a alumnos de Grado, Máster, Doctorado o Personal Docente e Investigador sobre los servicios y 
recursos de la Biblioteca, así como otras actividades formativas de interés general. En este sentido, 
en 2018 se llevaron a cabo las siguientes actividades de formación:  


 Sesiones Informativas (374 usuarios asistieron en 2018 en la biblioteca del Campus de Soria) 


 Formación en Competencias Informacionales en los estudios de grado 


o Sesiones de formación en la plataforma Moodle. 10 formaciones, de las que se 


pudieron beneficiar también alumnos y profesores del Campus Duques de Soria 


o Sesiones de formación presencial: 11, 1 de ellas en el Campus Duques de Soria. 


 Formación Personalizada. 135 formaciones a la carta, 8 en el Campus Duques de Soria 


 Formación para doctorandos, en colaboración con la ESDUVA: 3 (vía Campus Virtual, de las 


que se pudieron beneficiar también alumnos y profesores del Campus Duques de Soria) 


 Formación Complementaria sobre recursos: 


o Formación presencial: 16  


 Formación en línea: 7 (vía Campus Virtual, de las que se pudieron beneficiar también alumnos 


y profesores del Campus Duques de Soria) 


10. Actividades dirigidas a la sociedad: clubs de lectura, talleres, exposiciones, iniciativas 
medioambientales y de integración de las personas. 


11. Comunicación e interacción con los usuarios a través de todos los canales de comunicación 
disponibles en la Biblioteca, y en especial mediante la utilización de blogs y otras redes sociales 
que constituyen la Biblioteca 2.0. 


12. Visibilidad de la producción científica y de conocimiento de la UVa a través de la gestión del 
Repositorio Institucional de la Universidad de Valladolid. 


13. Asesoramiento, apoyo y formación a través del servicio de la Biblioteca con la Investigación a 
docentes e investigadores de la Universidad de Valladolid en los procesos de publicación, 
acreditación y sexenios. 


Datos específicos de la Biblioteca del Campus Duques de Soria 


La siguiente tabla resume los fondos disponibles en la biblioteca de nuestro Campus: 


  Año 2018 Total 


Monografías 761 73.672 


Publicaciones periódicas (ab.) 240 775 


Proyectos de fin de carrera 0 660 


Trabajos de fin de grado y 
máster 


375 1.455 
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Discos compactos 0 239 


Vídeos y DVDs 40 1.113 


Mapas 0 55 


Registros sonoros 0 220 


Total 1.416 78.189 


 


Los 840,21 m2 de superficie útil (UVa. Biblioteca 2018: 24) se distribuyen de la siguiente manera:  


  Metros cuadrados Metros lineales Puestos de usuario 


Biblioteca            472,42          996,5             162 


Depósito            324,29      1.805,3              0 


Sala de recursos para 
el aprendizaje 


            43,50           0               22 


TOTAL            840,21      2.801,8              184 


 


La Biblioteca del Campus de Soria dispone de las siguientes infraestructuras: 


 


  Trabajo interno Público 


Ordenadores 10 17 


Fotocopiadoras   1 


Encuadernadoras 2   


Impresoras 4   


Arcos antihurto   1 


Portátiles   28 


Escáneres 4   


Memorias USB 1 8 


Memorias externas 1   


Lectores de libros electrónicos   2 
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Servicio de medios audiovisuales y nuevas tecnologías en el Campus Duques de 
Soria 


 
Recursos del servicio 


 
a. Personal 
El Servicio cuenta en el Campus de Soria con una persona con jornada partida de mañana y tarde con el 
fin de poder dar servicio a aquellas actividades o actos que se celebran fuera del horario de mañana. 
b. Material 


i. Cámara Sony PXW-X70 
ii. Ordenador Mac Pro con dos monitores de 27´ 
iii. Ordenador portátil Lenovo  
iv. Mesa de mezclas de vídeo Blackmagic ATEM Television Studio 
v. Mesa de mezclas de audio 
vi. Conversor señal SDI a HDM 
vii. Matrox Monarch HD (emisión y grabación directos) 
viii. Synology Disktation (discos de copia de seguridad) 
ix. Micrófono de Pinza Sony 
x. Conjunto de tres focos LED portátiles para grabación 
xi. Cámara PTZ Sony HD (cámara domotizada para su manejo desde una mesa de control) 
xii. Mesa de control de cámaras PTZ de Sony (para el control de múltiples cámaras 
domotizadas). 


 
Servicios que se prestan 
 


a.   FOTOGRAFÍA 
En algunos actos o eventos que se organizan desde distintos Centros o Servicios ha sido requerida la 
realización de fotografías bien para que los propios centros puedan hacer uso de las imágenes, bien para 
poder tener un pequeño banco de recursos fotográficos.  
Algunas de las fotografías realizadas pueden verse en la cuenta de Flickr que el Servicio tiene: 
https://www.flickr.com/people/140693393@N03/  
Hay que reseñar al respecto que el Servicio no cuenta con cámara fotográfica y la que se ha usado 
habitualmente pertenece a la persona que presta el servicio. 
 


b. VÍDEO 
Son numerosas las producciones de vídeo que se han realizado desde este Servicio. La mayoría se 
encuentran alojadas en el canal de YouTube que se creó a tal fin: 
https://www.youtube.com/channel/UCdOJQ6eT1YPVJCUe4dXJJEg  
En la actualidad, cuenta con más de 100 vídeos de diversa índole: promociones de eventos (deportivos, 
académicos, culturales…), emisiones en directo (conferencias, actos de graduación, jornadas y congresos, 
conciertos, etc.), resúmenes de actividades, información institucional, etc… 
Los servicios relativos a vídeo que se prestan se pueden resumir en: 


i. Emisiones en directo a través del canal de Youtube del Campus. 
ii. Grabación de ponencias, jornadas, congresos, etc… de índole docente. En su mayoría 
son alojados posteriormente en la cuenta de Youtube aunque en algunos casos responden a la 
petición de algún Centro, Departamento o Servicio para su archivo audiovisual. 
iii. Producción de vídeo resúmenes de actividades llevadas a cabo en el Campus cuando así 
se solicita (eventos deportivos, jornadas y actividades concretas como por ejemplo la Semana de 
la Salud, la Semana de Cuidados Paliativos, Semana del Alumni, Día de la Traducción, etc.) 
iv. Vídeos promocionales de actividades y eventos en el Campus. 
v. Vídeos institucionales. Se ha realizado alguno en concreto a petición de algún Centro 
(como la Facultad de CC. Empresariales y del Trabajo) y del Campus para la jornada de puertas 
abiertas. 
vi. Además se ha colaborado con el Servicio de Medios Audiovisuales de Valladolid (cuando 
ha sido posible) en la realización de varias píldoras de conocimiento del Máster en Traductología 
que se encuentran alojadas en la cuenta de YouTube de la UVa, se han editado diferentes vídeos 
referidos a actividades en las que ha participado la Universidad de Valladolid y que se encuentran 
en espacios específicos de dichas actividades (Traducción monacal, por ejemplo). 
 


Importante resulta para el Campus las emisiones en directo y las grabaciones de actos para su posterior 
alojamiento en Youtube. Cada día se observa una demanda mayor de este servicio. Se está trabajando 
en seguir mejorando la calidad por medio de producciones multicámara, hoy en día contamos con dos 
(una manual y otra manejable desde la mesa de control) aunque se está trabajando para conseguir una o 
dos más para poder llevar a cabo una realización más asequible a una única persona. 
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En lo referente a las grabaciones de estudio (píldoras de conocimiento) no se han podido desarrollar por 
el momento de una forma más fluida debido a limitaciones tanto de espacio (se realizan en el gimnasio al 
no haber otro espacio mejor disponible) y de material (hasta hace unos meses no se disponía de más 
iluminación que la que podía aportar el suscribe).  
 


c. DISEÑO GRÁFICO 
Numerosos han sido los trabajos de diseño gráfico que se han realizado por este Servicio. Carteles, 
rollups y folletos para los Centros y Servicios que lo han solicitado. Podemos citar, a modo de ejemplo 
pues la lista es extensa, los folletos informativos de la EIFAB, actividades deportivas, campaña para 
promocionar el uso de escaleras, etc.; rollups del Máster en Bioenergía, dos de Cuidados Paliativos para 
la Facultad de Enfermería o el del Campus en el que se recogen los distintos Centros, etc.; carteles de las 
Jornadas de presentación del Huerto Ecodidáctico, curso de cine y propaganda, diversas actividades 
deportivas (Desafío UVa, Trofeo Campus, voluntariado, etc.), actividades de la Biblioteca del Campus, 
actividades de los Centros que así lo solicitaron. 
Ejemplos de algunos de estos trabajos pueden verse en las imágenes a continuación: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


d. ASISTENCIA TÉCNICA. 
 Esta actividad se ha visto completada con el apoyo técnico en eventos en lo referente a, sobre todo, sonido 
y presentaciones en el Salón de Actos y Salón de Grados así como en apoyo en las video conferencias que 
llevan a cabo en el Campus en el que existen actualmente cuatro equipos de vídeoconferencia. También 
se da apoyo técnico en lo referente al material docente en las aulas (proyectores, pizarras digitales y 
sonido). 


 


 
b Justificación los medios descritos son adecuados para desarrollar las actividades planificadas 
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Los espacios y servicios disponibles, con los equipamientos disponibles y los servicios descritos son 
suficientes para desarrollar las actividades docentes planificadas, así como las tareas de gestión 
relacionadas con las mismas. 


Asimismo, los espacios y servicios disponibles permiten llevar a cabo satisfactoriamente las labores de 
investigación del profesorado de la titulación. 


 


 


 
 


c Justificación de que los medios descritos cumplen los criterios de accesibilidad. 
  


La Universidad de Valladolid, a través de la Unidad Técnica de Arquitectura, desarrolla las medidas de accesibilidad 


que aplica a los edificios universitarios en cumplimiento de la normativa vigente. El programa del Secretariado de 


Asuntos Sociales colabora en la superación de barreras arquitectónicas y de comunicación en los edificios 


universitarios, realizando gestiones y solicitudes directas a dicha Unidad que incorporan las sugerencias y 


aportaciones del alumnado con discapacidad. 


 
 


d Justificación de los mecanismos de mantenimiento, revisión y óptimo funcionamiento de los medios. 
  
La Universidad de Valladolid tiene suscritos, a través de los correspondientes concursos de adjudicación 


de servicios, el mantenimiento de los edificios universitarios, por parte de las empresas adjudicatarias. Estos 


contratos garantizan el mantenimiento de obra, instalaciones eléctricas, de clima y de tipo informático, de 


acuerdo con los procedimientos y protocolos establecidos en las mismas bases del concurso.  


 


Tanto los servicios de mantenimiento y técnicos especializados de la Universidad de Valladolid como los 


servicios de protección de riesgos laborales, realizan con la periodicidad adecuada, los controles de 


aplicación y ejecución de los citados contratos, a fin de garantizar el buen estado de conservación de los 


edificios e instalaciones de los mismos y la buena marcha de la vida universitaria en los mismos. 


 
 
7.2  Previsión de adquisición de los mismos en el caso de no disponer de ellos en la actualidad. 


 
 


La Universidad de Valladolid dispone del equipamiento material suficiente y adecuado para la impartición 
de la formación de su responsabilidad. 
 
En su defecto, el sistema de previsión, petición y compra de equipamiento, así como el plan general de 
edificación, establecen los planes de compra que permitan cubrir las necesidades que se detecten. 
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8  Resultados previstos 
 
 


8.1  Estimación de valores cuantitativos para los indicadores que se relacionan a continuación y 
la justificación de dichas estimaciones. 


  


 Se debe aportar una estimación de los indicadores indicando la justificación de la estimación a partir del perfil de ingreso recomendado, el tipo de 
estudiante que accede al plan de estudios, los objetivos planteados, el grado de dedicación de los estudiantes a la carrera y otros elementos del contexto 
que se consideren apropiados.  
El Gabinete de Estudios y Evaluación aportará y en su caso facilitará información sobre esos indicadores en los últimos años, en relación a las titulaciones 
impartidas por el centro, para que sean tenidos en cuenta en la definición de las tasas indicadas. 
Es el centro, a la vista de dicha tendencia, quien definirá las tasas que crea oportunas y deberá de justificarlas convenientemente. 


  


a Tasa de graduación:  61 % 


  


 Porcentaje de estudiantes que finalizan la enseñanza en el tiempo previsto en el plan de estudios (d) o en año académico más (d+1) en relación con su 
cohorte de entrada. 
Forma de cálculo: 
El denominador es el número total de estudiantes que se matricularon por primera vez en una enseñanza en un año académico (c). El numerador es el 
número total de estudiantes de los contabilizados en el denominador, que han finalizado sus estudios en el tiempo previsto (d) o en un año académico 
más (d+1). 
 
Graduados en “d” o en “d+1” (de los matriculados en “c”) 
-------------------------------------------------------------------- x100 
Total de estudiantes matriculados en un curso “c” 


  


b Tasa de abandono:  10% 


  


 Relación porcentual entre el número total de estudiantes de una cohorte de nuevo ingreso que debieron obtener el título el año académico anterior y que 
no se han matriculado ni en ese año académico ni en el anterior. 
Forma de cálculo: 
Sobre una determinada cohorte de estudiantes de nuevo ingreso establecer el total de estudiantes que sin finalizar sus estudios se estima que no estarán 
matriculados en la titulación ni en el año académico que debieran finalizarlos de acuerdo al plan de estudios (t) ni en el año académico siguiente (t+1), es 
decir, dos años seguidos, el de finalización teórica de los estudios y el siguiente.  
 
Nº de alumnos no matriculados en los dos últimos cursos X y X-1 
------------- ---------------------------------------------------------------------------x 100 
Nº alumnos de nuevo ingreso en el curso X-n+1 
 
Siendo n: duración oficial del plan de estudios. 
Siendo X el primer año del bienio del último curso académico según su duración oficial del plan de estudios. 


  


c Tasa de eficiencia:  94% 


  


 Relación porcentual entre el número total de créditos teóricos del plan de estudios a los que debieron haberse matriculado a lo largo de sus estudios el 
conjunto de estudiantes graduados en un determinado curso académico y el número total de créditos en los que realmente han tenido que matricularse. 
 
Forma de cálculo: 
El número total de créditos teóricos se obtiene a partir del número de créditos ECTS del plan de estudios multiplicado por el número de graduados. Dicho 
número se divide por el total de créditos de los que realmente se han matriculado los graduados.  
 
Créditos teóricos del plan de estudios * Número de graduados 
--------------------------------------------------------------------------------- x100 
(Total créditos realmente matriculados por los graduados) 


  


a) Describe y justifica las tasas establecidas. 


 


Se aporta una estimación de los tres indicadores requeridos, en forma de tasas, los cuales han sido 
estimados a partir de los siguientes datos: 


• Tipo de estudiante que accede al plan de estudios –conocido tras la larga experiencia de la universidad 
en la impartición de esta titulación. 


• Objetivos planteados en término de desarrollo de competencias. 


• Grado de dedicación de los estudiantes a la carrera de acuerdo con la planificación de las enseñanzas 
descrita en esta memoria. 
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• Grado de compromiso de la titulación con un modelo de enseñanza centrado en el aprendizaje, con 
elementos sólidos de apoyo, orientación y tutela, tomando como indicadores informales de la influencia de 
esta variable en las tasas la experiencia adquirida en los años de vigencia del actual plan de Grado en 
Traducción e Interpretación, con los proyectos piloto de adaptación de titulaciones al nuevo EEES, y otros 
proyectos de innovación docente vinculados al proceso. 


 


Los datos presentados que establecen los históricos para cada una de las tasas han sido proporcionados 
por el Gabinete de Estudios y Evaluación, Unidad Técnica en materia de Calidad de la Universidad de 
Valladolid, y que han sido calculados con los datos extraídos de los distintos sistemas de información 
relacionado con los alumnos de la Universidad de Valladolid, en concreto el sistema Sigma, que gestiona 
la información relativa a alumnos, sus notas, perfil, titulación, asignaturas, grupos, etc… 


a. Tasa de graduación 


Se estima que el porcentaje de estudiantes que finalizarán la enseñanza en el tiempo previsto en el plan de 
estudios -o en un año académico más- en relación con su cohorte de entrada será del 61%. 


b. Tasa de abandono 


Se estima que la relación porcentual entre el número total de estudiantes de una cohorte de nuevo ingreso 
que deberían obtener el título el año académico anterior y que no se han matriculado ni en ese año 
académico ni en el anterior será del 10%. 


c. Tasa de eficiencia 


Se estima que la relación porcentual entre el número total de créditos teóricos del plan de estudios en los 
que deberán matricularse a lo largo de sus estudios el conjunto de estudiantes graduados en un 
determinado curso académico y el número total de créditos en los que realmente se matricularán será 94%. 
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Resolución de 23 de mayo de 2018, del Rectorado de la Universidad de Valladolid, por la que 
se delegan determinadas competencias del propio Rector en diversos órganos unipersonales 
de esta universidad. 


(BOCyL nº 103, de 30 de mayo de 2018. Modificada por RR publicada en el BOCyL nº 119 de 21 de 
junio de 2018 y BOCyL nº 166 de 28 de agosto de 2018) 


Acordada por el Rector una reestructuración organizativa referida al número y denominación 
de los cargos académicos de Vicerrector y Vicerrectora en esta Universidad, se hace preciso, 
con base en los principios constitucionales de eficacia, desconcentración y descentralización 
administrativa, proceder a una nueva delegación de competencias del propio Rector en 
aquellos. Con ello, se pretende orientar la organización y el funcionamiento de esta Institución 
en un sentido de proximidad a los miembros de la comunidad universitaria y al resto de los 
ciudadanos, manteniendo las plenas garantías jurídicas frente a las potestades, que, como 
Administración pública, corresponden a la propia Universidad. 


Por ello, de conformidad con lo previsto en los artículos 9 y ss. de la Ley 40/2015, de 1 de 
octubre, de Régimen Jurídico del Sector Público, así como en el artículo 95.2 de los Estatutos 
de la Universidad, aprobados por Acuerdo 104/2003, de 10 de julio, de la Junta de Castilla y 
León, este Rectorado dispone la siguiente delegación de competencias: 


I. DELEGACIÓN DE COMPETENCIAS 
Primero.- Competencias delegadas en el Vicerrector de Profesorado. 


1.– Se delegan en el Vicerrector de Profesorado las competencias atribuidas al Rector en 
relación con las siguientes materias: 


a) Cuantas competencias vengan atribuidas al Rector en relación con el profesorado de la 
Universidad de Valladolid. 


b) Evaluación de la calidad docente del profesorado. 
c) Supervisión de las unidades administrativas correspondientes a las funciones 


enumeradas. 
2.– No obstante, se excluyen expresamente de esta delegación: 


a) Las convocatorias de selección de funcionarios docentes universitarios. 
b) Los nombramientos de funcionarios docentes universitarios. 
c) Los nombramientos y ceses de cargos académicos. 
d) La incoación de expedientes disciplinarios y la imposición de sanciones disciplinarias al 


profesorado. 
e) La resolución de recursos administrativos interpuestos frente a actuaciones 


procedentes de otros órganos universitarios en materia de profesorado. 
 


Segundo.- Competencias delegadas en el Vicerrector de Investigación, Innovación y 
Transferencia. 


1.– Se delegan en el Vicerrector de Investigación, Innovación y Transferencia las competencias 
atribuidas al Rector en relación con las siguientes materias: 


a) Las decisiones relativas a programas, becas y ayudas de investigación, así como a los 
beneficiarios de las mismas. 


b) Doctorado. 
c) Evaluación de la actividad investigadora, sin perjuicio de la competencia del Consejo de 


Gobierno para regular la productividad investigadora. 
d) La dirección de la negociación y suscripción de Convenios específicos de investigación, 


así como la suscripción de los contratos previstos en el artículo 83 de la Ley Orgánica 
de Universidades. C
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e) La formalización de contratos de personal con cargo a proyectos de investigación, 
contratos, acuerdos o convenios de investigación. 


f) Las decisiones relativas a los Institutos Universitarios, la Biblioteca Universitaria, 
Ediciones UVa y cualesquiera otros servicios de apoyo a la investigación en esta 
materia. 


g) Dirección de la gestión en materia de cátedras, aulas y otros centros o estructuras 
universitarios de carácter preferentemente investigador. 


h) Las decisiones sobre infraestructura científica y dotaciones relativas a cualesquiera 
centros de investigación o servicios de apoyo a la investigación. 


i) Las autorizaciones y solicitudes de inscripción, así como el registro de patentes, 
prototipos y restantes modalidades de propiedad industrial. 


j) Las decisiones sobre transferencia e innovación tecnológica y la coordinación del 
fomento de la I+D+i en la Universidad de Valladolid. 


k) Las relaciones con la Fundación General de la Universidad de Valladolid, la Fundación 
Parque Científico Universidad de Valladolid y los Centros Tecnológicos en los que 
participa la Universidad de Valladolid. 


l) Supervisión de las unidades administrativas correspondientes a las funciones 
enumeradas. 


m) En general, cuantas funciones vengan atribuidas al Rector en el ámbito de la 
investigación, innovación y transferencia por la normativa vigente. 


2.– No obstante, se excluyen expresamente de esta delegación: 


a) La resolución de recursos administrativos interpuestos contra actuaciones procedentes 
de otros órganos universitarios en materia de investigación, innovación y transferencia. 
 


Tercero.- Competencias delegadas en el Vicerrector de Ordenación Académica. 


1.– Se delegan en el Vicerrector Ordenación Académica las competencias atribuidas al Rector 
en relación con las siguientes materias: 


a) Ordenación de los procesos relativos a los planes de estudios de enseñanzas oficiales, 
excepto las de doctorado. 


b) Ordenación de los procesos relativos a los Títulos Propios. 
c) Relaciones con las agencias de calidad. 
d) Innovación Docente y Formación del Profesorado. 
e) Supervisión de las unidades administrativas correspondientes a las funciones 


enumeradas. 
f) En general, cuantas facultades vengan atribuidas al Rector en materia de Ordenación 


Académica. 
2.– No obstante, se excluyen expresamente de esta delegación: 


a) La expedición de títulos académicos oficiales. 
b) La expedición de títulos propios de la Universidad de Valladolid. 
c) La resolución de recursos administrativos interpuestos frente a actuaciones 


procedentes de otros órganos universitarios en materia de ordenación académica. 
 


Cuarto.- Competencias delegadas en la Vicerrectora de Internacionalización. 


1.– Se delegan en la Vicerrectora de Internacionalización las competencias atribuidas al 
Rector en relación con las siguientes materias: 


a) Programas y becas de movilidad e intercambio de estudiantes, profesores y personal 
de administración de servicios con Universidades extranjeras. 


b) Cursos de idiomas y plazas de lectorado. C
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c) Becas de colaboración gestionadas por el Vicerrectorado. 
d) Dirección de la gestión en materia de cátedras, aulas y otros centros o estructuras 


universitarios de carácter internacional. 
e) Desarrollo e Implementación de la Política lingüística. 
f) Acciones y actividades en materia de cooperación internacional para el desarrollo. 
g) Supervisión de las unidades administrativas correspondientes a las funciones 


enumeradas. 
h) En general, cuantas facultades vengan atribuidas al Rector en materia de relaciones 


internacionales, colaboración transnacional institucional y política lingüística. 
2.– No obstante, se excluyen expresamente de esta delegación: 


a) La suscripción de Convenios con Universidades y otras entidades extranjeras, salvo los 
acuerdos que tengan la naturaleza de convenios o proyectos específicos. 


b) La resolución de recursos administrativos interpuestos frente a actuaciones 
procedentes de otros órganos universitarios en materia de relaciones internacionales. 


 


Quinto.- Competencias delegadas en la Vicerrectora de Estudiantes. 


1.– Se delegan en la Vicerrectora de Estudiantes las competencias atribuidas al Rector en 
relación con las siguientes materias: 


a) Cuestiones relativas a los convenios de prácticas externas de los estudiantes de 
enseñanzas oficiales, excepto las de doctorado. 


b) Acciones relativas al apoyo a la Empleabilidad y el Emprendimiento. 
c) Becas y ayudas a los estudiantes, excepto de doctorado. 
d) Las decisiones relativas a las pruebas de acceso de los estudiantes a la Universidad. 
e) Programas de movilidad de estudiantes con Universidades españolas. 
f) Cuestiones relativas a la admisión, matriculación, permanencia, y expediente 


académico de los estudiantes de enseñanzas oficiales, excepto las de doctorado. 
g) Gestión y supervisión del Bachillerato de Investigación y Excelencia, en lo que compete 


al ámbito universitario. 
h) Acciones relativas al reconocimiento y transferencia de créditos. 
i) Atención a recursos y reclamaciones de estudiantes. 
j) Resolución de solicitudes de devolución de precios públicos por servicios académicos 


así como de aplazamiento o fraccionamiento del pago. 
k) Asociaciones de alumnos y relaciones con los órganos de representación de los 


estudiantes. 
l) Colegios mayores, comedores y residencias universitarias. 
m) Educación física y deporte universitario. 
n) Prestaciones sociales, excluidas las ayudas con cargo al Fondo de Acción Social que se 


prevea en el Presupuesto anual de la Universidad de Valladolid, y servicios 
asistenciales a la comunidad universitaria. 


o) Supervisión de las unidades administrativas correspondientes a las funciones 
enumeradas. 


p) En general, cuantas facultades vengan atribuidas al Rector en materia de Estudiantes. 
2.- No obstante, se excluye expresamente de esta delegación: 


a) La incoación de expedientes disciplinarios y la imposición de sanciones disciplinarias 
al alumnado. 


b) La resolución de recursos administrativos interpuestos frente a actuaciones 
procedentes de otros órganos universitarios en las materias de estudiantes y de las 
restantes incluidas en la propia delegación. 


 
Sexto.- Competencias delegadas en la Vicerrectora de Economía. C


SV
: 3


51
21


96
88


80
91


59
66


91
24


91
3 


- V
er


ifi
ca


bl
e 


en
 h


ttp
s:


//s
ed


e.
ed


uc
ac


io
n.


go
b.


es
/c


id
 y


 C
ar


pe
ta


 C
iu


da
da


na
 h


ttp
s:


//s
ed


e.
ad


m
in


is
tra


ci
on


.g
ob


.e
s







 I I .  7. 4 
 


1.– Se delegan en la Vicerrectora de Economía las competencias atribuidas al Rector en 
relación con las siguientes materias: 


a) La autorización de gastos y la ordenación de pagos con cargo al Presupuesto de la 
Universidad. 


b) La ejecución de la política de inversiones, así como de equipamiento de Centros y 
Departamentos. 


c) Las funciones que, en materia de contratación administrativa, el ordenamiento jurídico 
atribuye al órgano de contratación y, especialmente, la adjudicación, interpretación y 
modificación de los contratos administrativos. 


d) La adquisición de bienes y derechos, así como su cesión o enajenación. 
e) Estrategia de la organización administrativa en función de los objetivos económicos 


institucionales. 
f) Ayudas con cargo al Fondo de Acción Social que se prevea en el Presupuesto anual de 


la Universidad de Valladolid. 
g) Supervisión de las unidades administrativas correspondientes a las funciones 


enumeradas. 
h) En general, cuantas funciones vengas atribuidas al Rector dentro del ámbito de la 


gestión económica y de la ejecución presupuestaria conforme al presupuesto aprobado. 


2.– No obstante, se excluye expresamente de esta delegación: 
a) La resolución de recursos administrativos interpuestos frente a actuaciones 


procedentes de otros órganos universitarios en materia de gestión económica y 
presupuestaria. 


 
Séptimo.- Competencias delegadas en la Vicerrectora de Comunicación y Extensión 


Universitaria. 


1.– Se delegan en la Vicerrectora de Comunicación y Extensión Universitaria las competencias 
atribuidas al Rector en relación con las siguientes materias: 


a) Las relaciones de la Universidad con los medios de comunicación. 
b) Gestión de la imagen corporativa de la Universidad y administración del sitio web de la 


UVa. 
c) Gestión de las campañas institucionales para la promoción de los estudios de la UVa y 


de las actividades que en ella se realizan. 
d) Gestión de las cuentas oficiales de la UVa en redes sociales.  
e) Información y divulgación científica. 
f) Gestión de los programas de egresados y de eméritos.  
g) Cultura y Extensión Universitaria.  
h) Dirección de la gestión en materia de cátedras, aulas y otros centros o estructuras 


universitarios no previstos en el apartado correspondiente al Vicerrector de 
Investigación, Innovación y Transferencia, ni en el correspondiente a la Vicerrectora de 
Internacionalización. 


i) Supervisión de las unidades administrativas correspondientes a las funciones 
enumeradas. 
 


2.– No obstante, se excluye expresamente de esta delegación: 
a) La resolución de recursos administrativos interpuestos frente a actuaciones 


procedentes de otros órganos universitarios en materia de comunicación y extensión 
universitaria. 


 
Octavo.- Competencias delegadas en el Vicerrector de Patrimonio e Infraestructuras. 


1.– Se delegan en el Vicerrector de Patrimonio e Infraestructuras las competencias atribuidas 
al Rector en relación con las siguientes materias: 
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a) Conservación y mantenimiento de los edificios e instalaciones universitarios. 
b) Planificación y gestión de proyectos de nuevas infraestructuras y edificaciones. 
c) Gestión y ejecución de obras. 
d) Gestión y conservación del patrimonio universitario, equipamiento y espacios. 
e) Prevención de riesgos laborales, seguridad y salud. 
f) Todas las competencias atribuidas al Rector en materia de Calidad Ambiental y 


Desarrollo Sostenible.1 
g) Supervisión de las unidades administrativas correspondientes a las funciones 


enumeradas. 
h) En general, cuantas facultades vengan atribuidas al Rector en materia de 


patrimonio e infraestructuras. 
 
2.– No obstante, se excluye expresamente de esta delegación: 


a) La resolución de recursos administrativos interpuestos frente a actuaciones 
procedentes de otros órganos universitarios en estas materias.  


Noveno.- Competencias delegadas en el Gerente. 
1.– Se delegan en el Gerente en general cuantas competencias vengan atribuidas al Rector en 


relación con las siguientes materias: 
a) Cuantas competencias vengan atribuidas al Rector en relación con el personal de 


administración y servicios contenidas en la legislación y normativa vigente aplicables a 
la Universidad de Valladolid, incluidos los nombramientos de funcionarios y 
formalización de contratos laborales. 


b) Las actividades en materia de personal de administración y servicios que deben 
efectuarse tanto en relación con otras Administraciones Públicas, como con los órganos 
de representación de personal, así como cualesquiera otros actos relativos a las 
implicaciones económicas derivadas de la relación de servicio. 


2.– No obstante, se excluyen expresamente de esta delegación: 


a) La incoación de expedientes disciplinarios y la imposición de sanciones disciplinarias 
al personal de administración y servicios. 


b) La resolución de recursos administrativos interpuestos contra actuaciones 
procedentes de otros órganos universitarios en materia de personal de administración 
y servicios. 


 


Décimo.- Desempeño de cargos en órganos colegiados. 


1.- En su respectivo ámbito funcional los Vicerrectores o, en el caso del área de Ciencias de la 
Salud, el Director del Área desempeñarán los puestos o vocalías en los órganos colegiados o 
entidades, para los que resulte llamado el Rector por las normas de funcionamiento de los 
mismos, siempre que estas disposiciones no prohíban la delegación de la presencia del 
Rector. A estos efectos, se considerará incluido en el ámbito funcional de la Vicerrectora de 
Economía, el desempeño de la presidencia de la Mesa de Negociación propia de la 
Universidad de Valladolid y de la Comisión de Acción Social vinculada a la misma, y, en el caso 
del ámbito funcional del Director de área de Ciencias de la Salud, la presidencia de la 
Comisión Mixta Uva-SACYL. 


2.- En todo caso, el Rector se reserva la facultad de personarse por sí, y preferentemente en 
los órganos o entidades que considere oportuno, con carácter permanente o porque las 
sesiones así lo exijan.  


                                                           
1 Modificado por Resolución Rectoral de 20 de agosto de 2018. BOCyL nº 166 de 28 de agosto de 2018. 


C
SV


: 3
51


21
96


88
80


91
59


66
91


24
91


3 
- V


er
ifi


ca
bl


e 
en


 h
ttp


s:
//s


ed
e.


ed
uc


ac
io


n.
go


b.
es


/c
id


 y
 C


ar
pe


ta
 C


iu
da


da
na


 h
ttp


s:
//s


ed
e.


ad
m


in
is


tra
ci


on
.g


ob
.e


s







 I I .  7. 6 
 


Undécimo.- Condiciones de ejercicio de la delegación. 


1.- La presente delegación no impide el ejercicio de la facultad del Rector de avocar para sí el 
conocimiento y resolución de cuantos asuntos comprendidos en la misma considere 
oportunos, en atención a las circunstancias concurrentes de índole técnica, económica, 
social, jurídica o territorial. 


2.- Asimismo, los Vicerrectores y el Gerente, en el ámbito de las competencias que por esta 
Resolución se delegan, podrán someter al Rector, a los efectos oportunos, los expedientes 
que por su trascendencia o peculiaridades consideren convenientes. 


3.- En ningún caso podrán delegarse las competencias que se atribuyen mediante la 
delegación contenida en la presente resolución. 


4.- Las resoluciones administrativas que se adopten por delegación indicarán expresamente 
esta circunstancia y se considerarán dictadas por el Rector de la Universidad. 


II. RÉGIMEN DE SUPLENCIAS 


Duodécimo.- Régimen de suplencias 


El régimen de suplencias de los Vicerrectores con competencias delegadas de gestión, así 
como del Gerente, en los supuestos de vacante, ausencia o enfermedad, atenderá a la 
atribución y al orden de prelación establecidos a continuación: 


VICERRECTOR DE PROFESORADO 


1.º) Vicerrector de Ordenación Académica. 


2.º) Vicerrector de Investigación, Innovación y Transferencia. 
3.º) Vicerrectora de Economía. 


VICERRECTOR DE INVESTIGACIÓN, INNOVACIÓN Y TRANSFERENCIA 


1.º) Vicerrector de Profesorado. 


2.º) Vicerrector de Ordenación Académica. 


3.º) Vicerrectora de Internacionalización. 


VICERRECTOR DE ORDENACIÓN ACADÉMICA 


1.º) Vicerrector de Profesorado. 


2.º) Vicerrectora de Estudiantes. 


3.º) Vicerrectora de Internacionalización. 


VICERRECTORA DE INTERNACIONALIZACIÓN 


1.º) Vicerrectora de Estudiantes. 


2.º) Vicerrectora de Comunicación y Extensión Universitaria. 


3.º) Vicerrector de Ordenación Académica. 


VICERRECTORA DE ESTUDIANTES 


1.º) Vicerrector de Ordenación Académica. 


2.º) Vicerrectora de Internacionalización. 


3.º) Vicerrectora de Comunicación y Extensión Universitaria. C
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VICERRECTORA DE ECONOMÍA 


1.º) Vicerrector de Patrimonio e Infraestructuras. 


2.º) Vicerrector de Profesorado. 


3.º) Vicerrector de Ordenación Académica. 


VICERRECTORA DE COMUNICACIÓN Y EXTENSIÓN UNIVERSITARIA 


1.º) Vicerrectora de Estudiantes. 


2.º) Vicerrectora de Internacionalización. 


3.º) Vicerrector de Patrimonio e Infraestructuras. 


VICERRECTOR DE PATRIMONIO E INFRAESTRUCTURAS 


1.º) Vicerrectora de Economía. 


2.º) Vicerrector de Ordenación Académica. 


3.º) Vicerrector de Profesorado. 


GERENTE 


1.º) Vicegerente de Asuntos Generales. 


2.º) Vicegerente de Asuntos Económicos. 


III. DELEGACIÓN DE FIRMA 


Decimotercero.– Delegación de firma en los Vicerrectores de los Campus de Palencia, Segovia 
y Soria. 


1.- Se delega en los Vicerrectores de los Campus de Palencia, Segovia y Soria, en su respectivo 
ámbito de actuación, la firma de las certificaciones que requieran el visto bueno del Rector de 
la Universidad. 


DISPOSICIÓN DEROGATORIA 


La presente resolución deroga cualquier otra delegación de las competencias o de firma que 
se hubiese efectuado con anterioridad en estos mismos órganos. 


 


DISPOSICIÓN FINAL 


La presente resolución entrará en vigor el día siguiente al de su publicación en el Boletín 
Oficial de Castilla y León. 
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